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COMMENTARIUS PRIMUS 



Introduction 
Qaul^ its divisions and peoples. 

1. GallIa est omnis dlvisa in partes tres, quarum unam 
incolunt 'Belgae, aliam Aquitani, tertiam, qui ips5rum 
lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua, 
institutis, legibus inter se differunt. Gallos ab Aquitanis 
Garumna flumen, a Belgis Matrona et Sequana dividit. 5 

Horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod 
a cultu atque humanitate provinciae longissime absunt, 
minimeque ad e5s mercatores saepe commeant, atque ea, 
quae ad effeminandos animos pertinent, important ; proxi- 
mlque sunt Germanis, qui trans Rhenum incolunt, quibus- 1- 
cum continenter bellum gerunt. 

Qua de causa Helvetii quoque reliquos Gallos virtute 
praecedunt, quod fere cotidianis proeliis cum Germanis 
contendunt, cum aut suis finibus eos prohibent, aut ipsi in 
e5rum finibus bellum gerunt. i 

[E5rum una pars, quam Gallos obtinere dictum est, 
initium capit a flumine Rhodano ; continetur Garumna 
flumine, Oceano, finibus Belgarum ; attingit etiam ab Se- 
quanis et Helvetiis flumen Rhenum ; vergit ad septen- 
tri5nes. Belgae ab extremis Galliae finibus oriuntur ; 2. 
pertinent ad inferiorem partem fluminis Rheni ; spectant 
in septentrionem et orientem s5lem. Aquitania a Garumna 
flumine ad Pyrenacos montes et eam partem Oceani, quae 
est ad Hispaniam, pertinet ; spectat inter occasum s5lis et 
septentrianes.] 
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The Campaign against the Helvetians. 2-29 

OrgetoriXy a Helvetian, persuades his countrymen to migrate. 

2. Apud Helveti5s longe n5bilissimus fuit et ditissimus 
Orgetorix. Is, M. Messala, M. Pisone consulibus, regni 
cupiditate inductus, coniurationem n5bilitatis fecit, et civi- 
tatl persuasit, ut de finibus suls cum omnibus c5piis exi- 

s rent ; perfacile esscy cum virtute omnibus praestdrent^ totiiis 
Galliae unperio potiri. 

Id hoc facilius els persuasit, quod undique loci natura 
Helvetil continentur : una ex parte flumine Rhen5, latis- 
simo atque altissim5, qui agrum Helvetium a Germanis 

codividit; altera ex parte monte lura altissimo, qui est inter 
Sequanos et Helveti5s; tertia, lacu Lemann5 et flumine 
Rhodand, qui provinciam nostram ab Helvetiis dividit. 

His rebus fiebat, ut et minus late vagarentur et minus 
facile f initimis bellum inf erre possent ; qua ex parte, homi- 

[5 nes bellandi cupidi, magno dol5re afficiebantur. Pr5 multi- 
tudine autem hominum et pro gloria belli atque fortitudinis 
angustos se fines habere arbitrabantur, qui in longitudinem 
milia passuum ccxl, in latitudinem clxxx patebant. 

They make preparations ; Orgetorix forms a conspiracy, 

3. His rebus adducti, et auct5ritate Orgetorigis per- 
m5ti, c5nstituerunt ea, quae ad proficiscendum pertinerent, 
comparare, iument5rum et carr5rum quam maximum nu- 
merum coemere, sementes quam maximas facere, ut in 

5 itinere c5pia frumenti suppeteret, cum proximis civitatibus 
pacem et amicitiam c5nfirmare. Ad eas res c5nficiendas 
biennium sibi satis esse duxerunt ; in tertium annum pro- 
fectionem lege c5nfirmant. 

Ad eas res c5nficiendas Orgetorix deligitur. Is sibi 

iolegati5nem ad civitates suscepit. In eo itinere persuadet 
Castic5, Catamantaloedis filio, Sequan5, cuius pater reg- 
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num in Sequanis multos ann5s obtinuerat et a senatu 
populi R5mani amicus appellatus erat, ut regnum in civi- 
tate sua occuparet, quod pater ante habuerat; itemque 
Dumnorigi Aeduo, fratrl Diviciaci, qui eo tempore princi- 15 
patum in civitate obtinebat ac maxime plebi acceptus erat, 
ut idem c5naretur, persuadet, elque filiam suam in ma-. 
trimonium dat. 

Perfacile factu esse illis probat condta perficere^ proptered 
quod ipse suae ctvitdtis imperium obtenturus esset ; non 2c 
esse dubium^ qtiln totius Galliae plurimum Helvetil pos- 
sent ; se suis cdpiis sudque exercitu illis regna concilidtunim 
c5nfirmat. 

Hac 5rati5ne adducti, inter se fidem et ius iurandum 
dant ; et, regn5 occupato per tres potentissimos ac firmissi- 2« 
m5s populos, totius Galliae sese potiri posse sperant. 

The conspiracy is revealed; Orgetorix dies, 

4. Ea res est Helvetiis per indicium enuntiata. Mori- 
bus suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere coegerunt ; 
damnatum poenam sequi oportebat, ut igni cremaretur. 

Die c5nstituta causae dicti5nis Orgetorix ad indicium 
omnem suam familiam, ad hominum milia decern, undique 5 
coegit, et omnes clientes obaeratosque su5s, qu5rum mag- 
num numerum habebat, e5dem conduxit; per eos, ne 
causam diceret, se eripuit. 

Cum civitas, ob cam rem incitata, armis ius suum exsequi 
conaretur, multitudinemque hominum ex agris magis-K 
tratus cogerent, Orgetorix mortuus est ; neque abest 
suspici5, ut Helvetii arbitrantur, quin ipse sibi mortem 
consclverit. 

Tlie Helvetians complete their preparatioyis to migrate. 

5. Post eius mortem nihilo minus Helvetii id, quod 
c5nstituerant, facere conantur, ut e finibus suis exeant. 
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Ubi iam se ad earn rem paratds esse arbitrati sunt, oppida 
sua omnia, Dumer5 ad duodecim, vic5s 2ul quadringentos, 
sreliqua privata aediiicia mcendunt; friimentum omne, 
praeter quod secum portaturi erant, comburunt, ut, domum 
rediti5nis spe sublata, parati5res ad omnia pericula sub- 
eunda essent ; trium mensium molita cibaria sibi quemque 
domo efferre iubent 
10 Persuadent Rauracis et Tulingis et Latobiigis fmitimis 
uti, e5dem usi c5nsili5, oppidis sufs vicisque exustis, una 
cum eis proficiscantur ; Boi5sque, qui trans Rbenum in- 
coluerant et in agrum X5ricum transierant Ndreiamque 
oppugnarant, recept5s ad se soci5s sibi asciscunL 

Of two jKfSsihU routes th^ey dioose thai through the Province. 

S. Erant omnin5 itinera duo, quibus idneribus domo 
exire possent : unum per Sequands, angustum et difficile, 
inter montem luram et flumen Rhodanum, vix qua singufi 
carri ducerentur; m5ns autem altissimus impendebat, ut 
5 facile perpauci prohibere possent ; alterum per pr5vinciam 
nostram, mult5 facilius atque expedltius, propterea quod 
inter fines Helveti5rum et Allobrogura, qui nuper pacati 
erant, Rhodanus fluit, isque n5n nullis locis vado transitur. 

Extremum oppidum AUobrogum est, proximumque Hel- 

lo veti5rum f inibus, Genava. Ex e5 oppid5 pons ad Helvetios 

pertinet. Allobrogibus sese vel persuasuros, quod ndndum 

bono anim5 in populum R5manum \4derentur, existimabant, 

vel vi coacturos, ut per su5s fines eos Ire paterentur. 

Omnibus rebus ad profectidnem comparatis, diemdicunt, 
15 qua die ad ripam Rhodani omnes conveniant Is dies erat 
a. d. V. Kal. Apr., L. P!s5ne, A. Gabinio consulibus. 

Caesar hastens to Geneva, and jKxrleifs tcith the Helvetians. 

7. Caesari cum id nuntiatum esset, eos per prdvinciam 
nostram iter facere conari, maturat ab urbe proficisci et. 
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quam maximis potest itineribus, in Galliam ulteriorem 
contendit et ad Genavam pervenit. Pr5vinciae t5tl quam 
maximum potest mllitum numerum imperat (erat omninds 
in Gallia ulteri5re legio una); pontem, qui erat ad Genavam, 
iubet rescind!. 

Ubi de eius adventu Helvetii certiores facti sunt, legat5s 
ad eum mittunt nobilissimos civitatis, cuius legati5nis Nam- 
meius et Verucloetius principem locum obtinebant, qui i- 
dicerent, 

Sibi esse in animo sine ullo maleficio iter per provinciam 
facere^ proptered quod aliud iter haberent niillum ; rogdre^ 
ut eius voluntdte id sibi face re liceat, 

Caesar, quod memoria tenebat, L. Cassium c5nsulem i 
occisum exercitumque eius ab Helvetiis pulsum et sub 
iugum missum, concedendum non putabat ; neque homines 
inimic5 animd, data facultate per pr5vinciam itineris 
faciundi, temperatur5s ab iniuria et malefici5 existimabat. 
Tamen, ut spatium intercedere posset, dum milites, quos 2. 
imperaverat, convenirent, legatis respondit, 

Diem se ad deliberandum sumpturum ; si quid veilent, 
ad Id. April, reverterentur, 

Caesar prevents the Helvetians from entering the Province. 

8. Interea ea legi5ne, quam secum habebat, militibus- 
que, qui ex provincia convenerant, a lacu Lemanno, qui 
in flumen Rhodanum influit, ad montem luram, qui fines 
Sequan5rum ab Helvetiis dividit, milia passuum xviiii 
murum in altitudinem pedum sedecim fossamque perducit. 5 
E5opere perfecto, praesidia disp5nit, castellacommunit, quo 
facilius, si, se invito, transire c5narentur, prohibere possit. 

Ubi ea dies, quam constituerat cum legatis, venit, et legati 
ad eum reverterunt, negat, se m5re et exempl5 populi 
R5mani posse iter ulli per pr5vinciam dare ; et, si vim i< 
facere conentur, prohibiturum ostendit. 
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Helvetii, ea spe deiecti, navibus iunctis ratibusque com- 

pluribus factis, alii vadls Rhodani, qua minima altitud5 

fluminis erat, non numquam interdiu, saepius noctu, si 

tsperrumpere possent, c5nati, operis muniti5ne et militum 

concursu et telis repulsl hoc conatu destiterunt. 

The Helvetians get leave to go through the countii/ of the 

Sequanians, 

9. Relinquebatur una per Sequanos via, qua, Sequanis 
invitis, propter angustias Ire non poterant. His cum sua 
sponte persuadere non possent, legat5s ad Dumnorigem 
Aeduum mittunt, ut,e6 deprecatore, a Sequanis impetrarent. 

5 Dumnorix gratia et largiti5ne apud Sequanos plurimum 
poterat, et Helvetiis erat amicus, quod ex ea civitate 
Orgetorigis filiam in matrimonium duxerat, et cupiditate 
regni adductus novis rebus studebat, et quam plurimas 
civitates su5 beneficio habere obstrictas volebat. Itaque 

lorem suscipit, et a Sequanis impetrat, ut per fines suos 
Helvetios ire patiantur, obsidesque uti inter sese dent, per- 
ficit: Sequani, ne itinere Helvetios prohibeant ; Helvetii, 
ut sine malefici5 et iniuria transeant. 

Caesar, learning of their plan, brings five legions from Italy, 

10. Caesari renuntiatur, Helvetiis esse in anim5 per 
agrum Sequanorum et Aeduorum iter in Santonum fines 
facere, qui non longe a Tolosatium finibus absunt, quae 
civitas est in provincia. Id si fieret, intellegebat magno 

sCum pericul5 pr5vinciae futurum, ut homines bellicosos, 

populi R5mani inimicos, locis patentibus maximeque fru- 

mentariis finitim5s haberet. 

Ob eas causas ei munitioni, quam fecerat, T. Labienum 

legatum praefecit ; ipse in Italiam magnis itineribus con- 
to tendit, duasque ibi legiones conscribit, et tres, quae circum 

Aquileiam hiemabant, ex hibernis educit ; et, qua proximum 
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iter in ulteri5rem Galliam per Alpes erat, cum his quinque 
legionibus ire contendit. 

Ibi Ceutrones et Graioceli et Caturiges, locis superi5ribus 
occupatis, itinere exercitum prohibere conantur. Com-i« 
pluribus his proeliis pulsis, ab Ocel5, quod est oppidum 
citeri5ris pr5vinciae extremum, in fings Voconti5rum 
ulteri5ris pr5vinciae die septim5 pervenit ; inde in Allo- 
brogum fines, ab Allobrogibus in Segusiav5s exercitum 
ducit. Hi sunt extra provinciam trans Rhodanum primi. 2c 

The Aeduaiis, Amharri and Allobroges entreat Caesar^s aid 
against the Helvetians, who are ravaging their country. 

11. Helvetii iam per angustias et fines Sequan5rum 
suas copias traduxerant, et in Aeduorum fines pervenerant 
eorumque agr5s populabantur. Aedui, cum se suaque ab 
eis defendere n5n possent, legates ad Caesarem mittunt 
rogatum auxilium : 5 

Ita se omni tempore de populo Rdnidno nicritos esse^ tct, 
paene in cdnspectn exercitus nostri^ agri vdstdri^ llberi 
eortim in senntutem abdfici^ oppida cxpiigndri non debncrint. 

E5dem tempore, quo Aedui, Ambarri, necessarii et 
c5nsanguinei Aedu5rum, Caesarem certiorem faciunt, sese, ic 
depopulatis agris, non facile ab oppidis vim hostium pro- 
hibere. Item Allobroges, qui trans Rhodanum vicos 
possessi5nesque habebant, fuga se ad Caesarem recipiunt, 
et demonstrant, sibi praeter agri solum nihil esse reliqui. 

Quibus rebus adductus Caesar non exspectandum sibi i< 
statuit, dum, omnibus fortunis sociorum consumptis, in 
Santonos Helvetii pervenirent. 

Caesar cuts to pieces one division of the Helvetians at the Arar. 

12. Flumen est Arar, quod per fines Aeduorum et Se- 
quanorum in Rhodanum influit, incredibili lenitate, ita ut 
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oculis, in utram partem fluat, iudicari n5n possit. Id 
Helvetii ratibus ac lintribus iunctis transibant. 
5 Ubi per expl6rat5res Caesar certior factus est, tres iam 
partes copiSrum Helveti5s id flumen traduxisse, quartam 
fere partem citra flumen Ararim reliquam esse, de tertia 
vigilia cum legi5nibus tribus e castris profectus ad eam 
partem pervenit, quae n5ndum flumen transierat. E5s 

lo impeditds et inoplnantes aggressus, magnam partem eorum 
concidit; reliqui sese fugae mandarunt atque in proximas 
silvas abdiderunt. Is pagus appellabatur Tigurinus ; nam 
omnis civitas Helvetia in quattuor pagos divisa est. 

Hic pagus unus, cum dom5 exisset, patrum nostrorum 

IS memoria L. Cassium consulem interfecerat et eius exerci- 
tum sub iugum miserat. Ita sive casu sTve consilio deorum 
immortalium, quae pars civitatis Helvetiae Insignem ca- 
lamitatem populo R5man5 intulerat, ea princeps poenas 
persolvit. 

2o Qua in re Caesar n5n s5lum publicas, sed etiam privatas 
iniurias ultus est, quod eius soceri L. Pisonis avum, L. 
Pisonem legatum, TigurinI eodem proelio, qu5 Cassium, 
interfecerant. 

Caesar, bridging the Arar, crosses. The Helvetians send envoys. 

13. Hoc proeli5 facto, reliquas copias Helvetiorum ut 
c5nsequi posset, pontem in Arari faciendum curat atque 
ita exercitum traducit. 

Helvetii, repentln5 eius adventu commoti, cum id, quod 

sipsi diebus xx aegerrime c5nfecerant, ut flumen transirent, 

ilium uno die fecisse intellegerent, legat5s ad eum mittunt ; 

' cuius legationis Divico princeps fuit, qui bell5 Cassian5 

dux Helvetiorum f uerat. Is ita cum Caesare egit : 

Si pdcem popuhis Rdmdnus cum Helvetils faceret^ in eam 

lo partem ituros atque ibi futuros HelvetioSy ubi eds Caesar 

constituisset atque esse voluisset ; sin bello persequl perse- 
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verdrety reminisceretur et veteris incommodi popull Romdni 
et pristtnae virtutis Helvetiorum. 

Quod imprdviso unum pdgU7n adortus essety cum eiy qui 
flumen trdnslssenty sins auxiliutn ferre non possent^ ne obis 
earn rent aut suae magnopere virtuti tribueret aut ipsds de- 
spiceret ; se ita d patribus maidribusque suis didicisse^ ut 
magis virtute contendereitty quani dolo aut insidils niteren- 
tur, Qudre ne commit terety ut is locuSy ubi constitissenty ex 
calamitdte popull Romdni et internecione exercitus nomen 20 
caperet aut memoriam. proderet, 

Caesar lays down conditions; the Helvetians scornfully reject them, 

14. His Caesar ita respondit : 

Ed sibi minus dubitdtidnis darly quod eds reSy quds legdtl 
Helvetil commemordssenty memorid tenerety atque eo gravius 
ferre y quo minus merito popull Romdni accidissent ; qui si 
alicuius iniuriae sibi conscius fuissety non fuisse difficile s 
cavere ; sed eo deceptumy quod neque commissum d se intelle- 
gerety qudre timerety neque sine causd timendum, putdret. 

Quod si veteris contumeliae obllvlscl vellety num etiam. 
recentium iniuridrumy quody ed invltOy iter per provinciam 
per vim temptdssenty quod AeduoSy quod AinbarroSy quod 10 
Allobrogas vexdssenty memoriam deponere posse ? 

Quod sua victorid tam Insolenter gloridrentury quodque 
tarn diu se impune iniurids tulisse admlrdrentury eodem 
pertinere. Consuesse enim deds immortdleSy quo gravius 
homines ex commutdtione rerum do leant y quds pro seel ere 15 
eorum ulclscl velinty his secundiores interdum res et diutumi- 
orem impunitdtem concedere. 

Cum, ea ita sinty tameny si obsides ab els sibi dentury utl 
eay quae polliceantury fac turds intellegaty et si Aeduls de 
iniurilSy quds ipsls socilsque eorum intulerinty item si Alio- 20 
brogibus satisfacianty sese cum els pdcem esse facturum. 
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Divico respondit : 

Ita Helvetios a maioribus sins Institutos esse, utl obsides 
accipere, non dare, consiierint ; eius ret populum Romdnutn 
25 esse testem. 

Hoc resp5ns6 dato, discessit. 

77^e Helvetians resume their march, defeating Cassavas cavalry; 

Caesar follows, 

15. Poster5 die castra ex eo loc5 movent. Idem facit 
Caesar equitatumque omnem, ad numerum quattuor mi- 
lium, quem ex omni pr5vincia et Aeduls atque eorum 
socils coactum habebat, praemittit, qui videant, quas in 

5 partes hostes iter faciant. Qui cupidius novissimum 
agmen insecuti alien5 loc5 cum equitatu Helvetiorum 
proelium committunt; et pauci de nostris cadunt. 

Quo proelio sublati Helvetii, quod quingentis equitibus 
tantam multitudinem equitum propulerant, audacius sub- 

lo sistere non numquam et novissimo agmine proelio nostros 
lacessere coeperunt. Caesar suos a proelio continebat, ac 
satis habebat in praesentia hostem rapinis, pabulati5nibus 
populationibusque prohibere. 

Ita dies circiter quindecim iter fecerunt, uti inter novissi- 

15 mum hostium agmen et nostrum primum n5n amplius 
quinis aut senis milibus passuum interesset. 

7%e Aeduans do not bring grain ivhich they have promised; 

Liscus discloses treachery. 

16. Interim cotidie Caesar Aeduos frumentum, quod 
essent publice pollicitT, flagitare. Nam propter frigora, non 
modo frumenta in agris matura non erant, sed ne pabuli 
quidem satis magna copia suppetebat ; eo autem frumento, 

5 quod flumine Arari navibus subvexerat, propterea minus 
utl poterat, quod iter ab Arari Helvetii averterant, a quibus 
discedere nolebat. Diem ex die ducere Aedul; conferri, 
comportari, adesse dicere. 
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Ubi se diutius duci intellexit et diem instare, quo die 
frumentum militibus metiri oporteret, convocatis eorum i 
principibus, qu5rum magnam copiam in castris habebat, in 
his Diviciaco et Lisc5, qui summo magistratui praeerat, 
quem ' vergobretum * appellant Aedui, qui creatur annuus 
et vltae necisque in suos habet potestatem, graviter e5s 
accusat, quod, cum neque emi neque ex agris sumi posset, i 
tarn necessari5 tempore, tam propinquis hostibus, ab eis 
n5n sublevetur, praesertim cum, magna ex parte eorum 
precibus adductus, bellum susceperit; multoetiam gravius, 
quod sit destitutus, queritur. 

17. Tum demum Liscus, oratione Caesaris adductus, 
quod antea tacuerat, proponit : 

Esse non nidloSy qtidmm aiictoritds apiid plebeni pluri- 
mum valeaty qui prlvativt plus possint quam ipsi inagis- 
trdtus. 5 

Hos seditiosd atque improbd ordtione multitudinem 
deterrere^ ne frumentmn cdnfei'ant, quod debeant : praestdi-e^ 
si iant principdtimi Galliae obtinere non possint, Galloriun 
quam Romdnorum hnperia perferre ; neque dubitdre debere, 
quln, si Helvetios siLperdverint Romdni, find cum reliqud k 
Gallid Aednis libertdtem sint erepturi, 

Ab eisdem nostra cdnsilia, quaequc in castris gerantur, 
hostibus enuntidri ; /ids dse coerceri 7wn posse, Quin etiam, 
quod fiecessdriani rem codctus Caesari enuntidrity intellegere 
sese, quanto id cum periculo fecerit, et ob earn causam, quam ij 
diu potuerit, tacuisse. 

Privately Caesar learns that Dumnorix is the arch-traitor. 

18. Caesar hac orati5ne LiscI Dumnorigem, Diviciaci 
fratrem, designari sentiebat ; sed, quod pluribus praesenti- 
bus eas res iactari nolebat, celeriter concilium dimittit, 
Liscum retinet. Quaerit ex sol5 ea, quae in conventu 
dixerat ; dicit liberius atque audacius. 5 
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Eadem secreto ab aliis quaerit, reperit esse vera : 
Ipsum esse Dumnortgemj summd auddcid^ magnd apud 
plebem propter llberdlitdtem grdtid^ cupidum rerufn novd- 
rum, Complures annos portoria reliquaque omnia Aediio- 

lo rum vectigdlia parvd pretio redempta habere^ proptered quod, 
illo licente, contrd liceri audeat nemo. 

His rebus et suam rem familidrem auxisse et facultdtes 
ad largiendum magnds compardsse ; magnum numerum. 
equitdtus sud siimptu semper alere et circum se habere, neque 

IS solum domty sed etiam apud flnitimds clvitdtes largiter 
posse, atque huius potentiae causd mdtrem. in Biturlgibus 
homini illic nobilissimd ac potentissimo collocdsse ; ipsum 
ex Helvetils uxorem habere, sororem ex m^dtre et propinquds 
suds nuptum in alids clvitdtes collocdsse. 

20 Favere et cupere Helvetils propter eam, afflnitdtem, odisse 
etiam sud nomine Caesar em et Romdnos, quod eorum ad- 
ventu potentia eius deminuta et Dlvicidcus frdter in anti- 
quum locum grdtiae atque honoris sit restitutus. Si quid 
accidat Romdnls, summam in spem per Helvetios regnl ob- 

2$ tinendl venire ; iniperio popull Romdnl non modo de regno, 
sed etiam de ed, qtiam habeat, grdtid desperdre', 

Reperiebat etiam in quaerend5 Caesar, quod proelium 
equestre adversum paucis ante diebus esset factum, initium 
eius fugae factum a Dumnorige atque eius equitibus (nam 

30 equitatui, quem auxili5 Caesari Aedui miserant, Dumnorix 
praeerat), eorum fuga reliquum esse equitatum perterritum. 

• 

Thonjgh convinced of the treachei-y of Dumnorix, Caesar consults 
his brother Dividacus before taking action. 

19. Quibus rebus cognitis, cum ad has susplciones cer- 
tissimae res accederent, quod per fines Sequanorum Hel- 
vetios traduxisset, quod obsides inter eos dand5s curasset, 
quod ea omnia, n5n modo iniussu suo et civitatis, sed etiam 
5 inscientibus ipsis, fecisset, quod a magistrate Aeduorum 
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accusaretur, satis esse causae arbitrabatur, quare in eum aut 
ipse animadverteret, aut civitatem animadvertere iuberet. 

His omnibus rebus unum repugnabat, quod Dlviciaci 
fratris summum in populum Romanum studium, summam 
in se voluntatem, egregiam fidem, iustitiam, temperantiam ic 
cognoverat; nam, ne eius supplicio Dlviciaci animum 
offenderet, verebatur. 

Itaque prius quam quicquam conaretur, Diviciacum ad 
se vocari iubet et, cotidianis interpretibus remotis, per C. 
Valerium Troucillum, principem Galliae provinciae, fami-i« 
liarem suum, cui summam omnium rerum fidem habebat, 
cum eo colloquitur ; simul commonefacit, quae, ipso prae- 
sente, in concilio Gallorum de Dumnorige sint dicta, et 
ostendit, quae separatim quisque de eo apud se dixerit. 
Petit atque hortatur, ut sine eius off ensione animi vel ipse 2c 
de eo, causa cognita, statuat, vel civitatem statuere iubeat. 

Moved by the pleading of Diviciacus, Caesar pardons DumnoriXy 

bnt warns him. 

20. Diviciacus multls cum iacrimis Caesarem complexus 
obsecrare coepit, ne quid gravius in fratrem statueret : 

Scire se, ilia esse vera, nee qiiemquam ex eo plus qitam se 
do I oris capere, proptered quod, cum ipse gratia plurimum 
dontt atqtie in reliqud Gallia, ille minimum propter adule- 5 
scentiam posset, per se crevisset ; quibus opibus ac nervis jion 
solum ad minuendam grdtiam, sed paene ad perniciem suam 
uteret?ir. 

Sese tamen et amore frdterno et existimdtiofte vulgi com,- 
moveri. Quod si quid ei d Caesare gravius accidisset, ic 
cum ipse eum locum amicitiae apud eum tcncrct, 7iemi7ie7n 
existimdturum, ndn sud voluntdte factum ; qud ex re futu- 
mm, uti totius Galliae animi d se dverterentur. 

Haec cum pluribus verbis flens a Caesare peteret, 
Caesar eius dextram prendit ; cons5latus rogat, finem i! 
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5randi faciat ; tanti eius apud se gratiam esse ostendit, uti 
et rei publicae iniuriam et suum dolorem eius voluntati 
ac precibus condone t. 

Dumnorigem ad se vocat, fratrem adhibet ; quae in eo 

20 reprehendat, ostendit; quae ipse intellegat, quae civitas 
queratur, proponit; monet, ut in reliquum tempus omnes 
suspiciones vitet; praeterita se Diviciac5 fratri cond5nare 
dicit. 

Dumnorigi custodes ponit, ut, quae agat, quibuscum 

25 loquatur, scire possit. 

Caesar plans to crush the Helvetians by a double surprise, 

21. E5dem die ab exploratoribus certior factus, hostes 
sub monte consedisse milia passuum ab ipslus castrls oct5, 
qualis esset natura montis et qualis in circuitu ascensus, 
qui cogn5scerent, misit. Renuntiatum est, facilem esse. 

5 De tertia vigilia Titum Labienum, legatum pro praetore, 
cum duabus legi5nibus et els ducibus, qui iter cognoverant, 
summum iugum montis ascendere iubet ; quid sui consilii 
sit, ostendit. Ipse de quarta vigilia e5dem itinere, qu5 
hostes ierant, ad eos contendit equitatumque omnem ante 
10 se mittit. 

P. Considius, qui rei militaris peritissimus habebatur, et 
in exercitu L. Sullae, et postea in M. Crassi, fuerat, cum 
expl6rat5ribus praemittitur. 

Through false information the plan miscarries. 

22. Prima luce, cum summus m5ns a Labieno teneretur, 
ipse ab hostium castrls n5n longius mille et quingentis 
passibus abesset, neque, ut postea ex captivis comperit, 
aut ipsius adventus aut Labieni cognitus esset, C5nsidius 

sequ5 admiss5 ad eum accurrit, dicit montem, qiiem a 
Labieno occiipdri voluerit^ ab hostibus tenert ; id se a Galli- 
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CIS armts atqtie tnsignibtis cognovisse, Caesar suas copias 
in proximum collem subducit, aciem instruit. 

Labienus, ut erat ei praeceptum a Caesare, ne proelium 
committeret, nisi ipsius copiae prope hostium castra visae ic 
essent, ut undique uno tempore in hostes impetus fieret, 
monte occupat5, nostr5s exspectabat proelioque abstinebat. 

Multo denique die per exploratores Caesar cognovit, et 
montem a suis teneri et Helvetios castra movisse et Con- 
sidium, timore perterritum, quod non vidisset, pro viso sibi 15 
renuntiavisse. 

Eo die, quo consuerat intervall5, hostes sequitur, et milia 
passuum tria ab eorum castris castra ponit. 

Caesar turns to go to Bibracte for supplies ; the Helvetians 
attack his marching column on the rear. 

23. Postridie eius diel, quod omnino biduum supererat, 
cum exercitui frumentum metlrl oporteret, et quod a 
Bibracte, oppid5 Aeduorum longe maximo et copiosissim5, 
n5n amplius mllibus passuum xvin" aberat, rei frumentariae 
prospiciendum existimavit ; iter ab Helvetiis avertit ac s 
Bibracte ire contendit. 

Ea res per fugitives L. Aemilii, decuri5nis equitum 
Gall5rum, hostibus nuntiatur. Helvetii, seu quod timore 
perterrit5s R5manos discedere a se existimarent, eo magis 
quod pridie, superi5ribus locis occupatis, proelium n5n i- 
commisissent, sive eo, quod re frumentaria intercludi posse 
confiderent, commutato consilio atque itinere convers5, 
nostros a novissim5 agmine insequi ac lacessere coeperunt. 

Romans and Helvetians prepare for battle, the Romans on 
sloping ground. Tlie Helvetians advance. 

24. Postquam id anirnum advertit, copias suas Caesar 
in proximum collem subducit equitatumque, qui sustineret 
hostium impetum, misit. 



16 Caesar's Gallic War [b.c. 58 

Ipse interim in colle medio triplicem aciem instruxit 
5 legi5num quattuor veteranarum ; atque supra se in summ5 
iugo duas legiones, quas in Gallia citeriore proxime con- 
scripserat, et omnia auxilia collocari ac t5tum montem 
hominibus compleri, et interea sarcinas in unum locum 
c5nferri et eum ab his, qui in superiore acie constiterant, 
lo munirl iussit. 

Helvetii, cum omnibus suis carris secuti, impedimenta in 
unum locum contulerunt; ipsi, confertissima acie reiecto 
nostro equitatu, phalange facta sub primam nostram aciem 
successerunt. 

The Romans charge^ forcing the Helvetians hojck. 

25. Caesar, primum suo, deinde omnium ex conspectu 
rem5tls equls, ut, aequato omnium perlculo, spem fugae 
tolleret, cohortatus su5s proelium commisit. 

Milites, e loco superiore pilis missis, facile hostium 

s phalangem perfregerunt. Ea disiecta, gladils destrictis in 
eos impetum fecerunt. 

Gallis magno ad pugnam erat impedimento, quod, pluribus 
e5rum scutis un5 ictu pilorum transfixis et colligatis, cum 
f errum se inflexisset, neque evellere neque, sinistra impedita, 

lo satis commode pugnare poterant, multl ut, diu iactato brac- 
chio, praeoptarent scutum manu emittere et nud5 corpore 
pugnare. Tandem vulneribus defessi et pedem referre et, 
quod mons suberat circiter mille passuum spati5, e5 se 
recipere coeperunt. 

t5 Capto monte et succedentibus nostris, Boii et Tulingi, 
qui hominum milibus circiter xv agmen hostium claude- 
bant et novissimis praesidio erant, ex itinere nostros ab 
latere aperto aggressi circumvenire, et id conspicati Hel- 
vetii, qui in montem sese receperant, rursus instare et 

20 proelium redintegrare coeperunt. 

Romani conversa signa bipertito intulerunt; prima et 
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secunda acies, ut victis ac summ5tls resisteret, tertia, ut: 
venientes sustineret. 

The Helvetians are totally defeated. Caesar pursues the fleeing, 

26. Ita ancipiti proelio diu atque acriter pugnatum est. 
Diutius cum sustinere nostrorum impetus n5n possent, 
alter! se, ut coeperant, in montem receperunt, alter! ad 
impedimenta et carr5s suos se contulerunt. Nam hoc t6t5 
proeli5, cum ab hora septima ad vesperum pugnatum sit, 5 
aversum hostem videre nemo potuit. 

Ad multam noctem etiam ad impedimenta pugnatum 
est, propterea quod pro vallo carr5s obiecerant et e loco 
superiore in nostros venientes tela coniciebant, et non null! 
inter carros rotasque mataras ac tragulas subiciebant k 
nostrosque vulnerabant. Diu cum esset pugnatum, im- 
pedimentis castrisque nostri potiti sunt. Ibi Orgetorigis 
f!lia atque Onus e filiis captus est. 

Ex eo proelio circiter hominum m!lia cxxx superfuerunt 
eaque tota nocte continenter ierunt ; nullam partem noctis i- 
itinere intermisso, in fines Lingonum die quarto perve- 
nerunt, cum et propter vulnera militum et propter sepul- 
turam occisorum nostri, triduum morati, eos sequi non 
potuissent. 

Caesar ad Lingonas litteras nuntidsque misit, ne eos fru- 2c 
mento neve alia re invdrent ; qui si iuvissent, se eddem locOy 
quo HelvetioSy habiturum. Ipse, triduo intermisso, cum 
omnibus copiis eos sequi coepit. 

Hie Helvetians beg for terms; one division tries to escape. 

27. Helvetii, omnium rerum inopia adducti, legates de 
dediti5ne ad eum miserunt. Qui cum eum in itinere con- 
venissent seque ad pedes proiecissent suppliciterque locuti 
flentes pacem petissent, atque eos in eo loco, quo turn 
essent, suum adventum exspectare iussisset, paruerunt. s 
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Eo postquam Caesar pervenit, obsides, arma, serv5s, qui 
ad e5s perfugissent, poposcit. Dum ea conquiruntur et 
conferuntur, circiter hominum milia vi eius pagi, qui 
Verbigenus appellatur, sive timore perterriti, ne, armis 
lo traditis, supplici5 afficerentur, sive spe salutis inducti, quod 
in tanta multitudine dediticiorum suam fugam aut occultari 
aut omnin5 ignorari posse existimarent, prima nocte 
e castris Helvetiorum egressi ad Rhenum finesque 
Germanorum contenderunt. 

Caesar deals with the fugitive Verhigens, and sends the rest (except- 
ing the Boians) hack to the country whence they migrated. 

28. Quod ubi Caesar resciit, qu5rum per fines ierant, his, 
uti conqulrerent et reducerent, si sibi purgati esse vellent, im- 
peravit; reduct5sinhostium numerohabuit; reliquosomnes, 
obsidibus, armis, perf ugis traditis, in deditionem accepit. 

5 Helvetios, Tuling5s, Latobrigos in fines suos, unde erant 
profecti, reverti iussit ; et, quod, omnibus f rugibus amissis, 
domi nihil erat, qu5 famem tolerarent, Allobrogibus impera- 
vit, ut eis frumenti copiam facerent ; ips5s oppida vicosque, 
qu5s incenderant, restituere iussit. 

lo Id ea maxim e ratione fecit, quod noluit, eum locum, unde 
Helvetii discesserant, vacare, ne propter bonitatem agrorum 
German!, qui trans Rhenum incolunt, e suis finibus in 
Helvetiorum fines transTrent et finitimi Galliae pr5vinciae 
Allobrogibusque essent 

15 Boios, petentibus Aeduis, quod egregia virtute erant 
cogniti, ut in finibus suis collocarent, concessit ; quibus illi 
agros dederunt, quosque postea in parem iuris libertatisque 
condicionem, atque ipsi erant, receperunt. 

The number of the Helvetians and their allies. 

29. In castris Helvetiorum tabulae repertae sunt, litterls 
Graecis c5nfectae, et ad.Caesarem relatae, quibus in tabulis 
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nominatim rati5 confecta erat, qui numerus dom5 exisset 
eorum, qui arma ferre possent, et item separatim puerl, 
senes mulieresque. Quarum omnium rerum summa erats 
capitum Helvetiorum milia cclxiii, Tulingorum milia xxxvi, 
Latobrlgorum xiiii, Rauracorum xxiii, Boiorum xxxii ; ex 
his, qui arma ferre possent, ad milia nonaginta duo. 

Summa omnium fuerunt ad milia ccclxviii. 

Eorum, qui domum redierunt, censu habito, ut Caesar i 
imperaverat, repertus est numerus milium c et x. 

The Campaign against Ariovistus, 30-54 

Tlie Gallic leaders congratulate Caesar, request a conference, 

30. Bello Helvetiorum conf ecto, totius fere Galliae legatl, 
principes civitatum, ad Caesarem gratulatum convenerunt : 

Intellegere sese^ tametsi prd veteribns Helvetiorum iniuriis 
poptdi Romdnl ab his poends hello rcpettsset, tame^i earn rem 
non minus ex usu terrae Galliae qnam popicll Rdmdnl acci- 5 
disse, proptercd quod eo consilio^ Jldrentissimis rebus ^ domos 
suds Helvetil reliquissent^ utl toti Galliae helium mfenent 
impcrioque potirentur^ locumque doinicilio ex mag?id eopid 
deligerenty quern ex onini Gallid oppoj'tiinissimuin ac fruc- 
tuosissiuium iudiedssent, reliqiidsque civitdtes stipendidrids k 
haberent. 

Petierunt, uti sibi concilium totius Galliae in diem certam 
indicere idque Caesaris voluntate facere liceret ; sese habere 
qudsdam res, quds ex communi edits ens u ab eo petei^e v el- 
lent, Ea re permissa, diem concilio constituerunt et iure i, 
iurando, ne quis enuntiaret, nisi quibus communi consilio 
mandatum esset, inter se sanxcrunt. 

hi secret session they beseech Caesar to defend Oaul against 
Ariovistus, Diviciacus stating their case, 

31. Eo concilio dimisso, idem principes civitatum, qui 
ante fuerant, ad Caesarem reverterunt petieruntque, ut sibi 
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secreto, in occulto, de sua omniumque salute cum e5 agere 
liceret. Ea re impetrata, sese omnes flentes Caesari ad 

s pedes proiecerunt : Non minus se id contendere et labordre^ 
ne ea^ quae dtxissenty enuntidrentur^ quant uti ea^ quae 
vellentj impetrdrent, proptered quody si enuntidtum esset, 
summum in cnicidtiwt se venturos viderent, 
Locutus est pro his Diviciacus Aeduus : 

lo Galliae totius factiones esse duds ; hdrum alterius prln- 
cipdtuni tenere Aeduos, alterius Arvemos, 

Hi cum tantopere de potentdtu inter se mtiltos annos con- 
tenderenty factum esscy utt ab Ai'vernis Sequanisque Ger- 
mdnl mercede arcesserentur, Hdrum prlmo circiter milia x v 

T^sRkenum trdnsisse ; posted quam agros et cultum et copids 
Gallorum homines ferl ac barbarl adamdssenty trdductds 
plures ; nunc esse in Gallid ad centum et xx milium 
numerum. 

Cum his Aeduos eorumque clientes semel atque iterum, 

20 armis contendisse ; magfiam calamitdtem pulsos accepisse^ 
omnem nobilitdtemy omnem sendtumy omnem equitdtum 
dmisisse, Quibus proeliis calamitdtibusque frdctoSy qui et 
sud virtute et populi Romdni hospitio atque amicitid pluri- 
mum ante in Gallid potuissenty codctos esse Sequanis obsides 

25 dare nobilissimos civitdtis et iure iurandd civitdtem obstrin- 
gercy sese neque obsides repetituroSy neque auxilium, d populd 
Romdnd implordturoSy neque recusdturoSy quo minus perpetuo 
sub illorum dicione atque imperio essent, 

Unum se esse ex omni civitdte Aeduorumy qui adduci non 

y>potuerity ut iurdret aut liberos suds obsides daret, Ob earn 
rem se ex civitdte prof ugisse et Romam ad sendtum venisse 
auxilium postuldtumy quod solus neque iUre iUrando neque 
obsidibus tenh'etur, 

Sed peius victoribus Sequanis quam Aeduis victis acci- 

35 dissCy proptered quod AriovistuSy rex Germdnorumy in eorum 
finibus consedisset tertiamque partem agri Sequaniy qui 
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esset optimus totliis Galliae^ occupdvisset^ et nunc de altera 
parte tertid Seqiianos decedere iuberet^ proptered quod paucis 
mensibus ante Harudnm nillia hoininnni xxiiii ad eum ve- 
nissentf quibus locus ac sides pardrentur, Futurum esse ^o 
paucis anntSy utt omnes ex Galliae finibus pellerentur atque 
ontnes Germdnt Rhenunt trdnsirent ; neque enim confer en- 
dutn esse Gallicum cum Germdnorum agro^ neque hanc 
consuetiidineni victus cum Hid comparandam, 

Ariovistum autem^ ut seme I Gallorum cop ids proelio vi-^s 
certtf quod proelium factum sit Admagetobrigae^ superbe 
et crude liter imperdrcy ob sides nobilissimi cuius que liberos 
poscerCy et in eos omnia exempla crucidtusque ederCy si qua 
res non ad nutum aut ad voluntdtem eius facta sit, Homi- 
nem esse barbarumy irdcuudumy temerdrium ; non posse eius s© 
imperia diutius sust inert. Nisi quid i7i Caesar e populoque 
Romdno sit auxiliiy omnibus Gallis idem esse faciendumy 
quod Helvetil fecerinty ut domo emigrcnty aliud domiciliumy 
alids sides y remotds d GermdniSy petant fortunamquCy quae- 
cumque accidaty experiantur, %s 

Haec SI inuntidta Ariovisto sinty noji dubitdrcy quin di 
07n7iibus obsidibuSy qui apud eum sinty gravissimum suppli- 
cium sfimat, Caesarem vel auctoritdte sud atque exercitfis 
vel recenti victorid vcl nomine popull Romdni diterrire 
posse, ni maior multitfido Germdndrnm Rhinum trdducdtury 60 
Galliavique o'tnncm ab Ariovisti iniurid posse difefidere. 

Hie lot of the SequanianSy showing tvhat might happen to all, 

32. Hac oratidne ab Diviciaco habita, omnes, qui ade- 
rant, magn5 fletu auxilium a Caesare petere coeperunt. 
Animadvertit Caesar, unos ex omnibus Sequanos nihil 
earum rerum facere, quas ceteri facerent, sed tristes, capite 
demisso, terram intueri. Eius rei quae causa esset, miratus 5 
ex ipsis quaesiit. Nihil Sequani respondere, sed in enH^*- 
tristitia taciti permanere. 
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Cum ab his saepius quaereret, neque ullam omnino vocem 
exprimere posset, Idem Diviciacus Aeduus respondit : 

lo Hoc esse miseriorem et gravioretn fortunam Sequanorum 
quani reliquorum^ quod soli ne in occulto quidem quert neque 
auxilium implordre auderent^ absentisqtie Ariovisti crudeli- 
tdtem^ velut si coram adesset^ horrerent^ propter e a quod 
reliquis tamefi f^igae facultds daretur^ Seqtianis vero, qui 

IS intra fines suds Ariovistum recepissenty quorum oppida omnia 
in potestdte eius essenty omnes crucidtus essent perferendi, 

Caesar y for reasons of state, promises his help against Ariovistus, 

33. His rebus cognitis, Caesar Gallorum animos verbis 
c5nflrmavit pollicitusque est, sibi eam rem curae f uturam ; 
magnam se habere spevty et beneficio suo et auctoritdte adduc- 
turn Ariovistum finem iniuriis facturum. Hac 5rati5ne 

s habita, concilium dimlsit. 

Et secundum ea multae res eum hortabantur, quare sibi 
eam rem c5gitandam et suscipiendam putaret ; in primis, 
quod Aeduos, fratres consanguineosque saepe numero a 
senatu appellatos, in servitute atque dicione videbat Ger- 

lomanorum tenerl, e5rumque obsides esse apud Ariovistum 

ac Sequanos intellegebat ; quod in tanto imperi5 popull 

Romani turpissimum sibi et rei publicae esse arbitrabatur. 

Paulatim autem Germanos consuescere Rhenum transire, 

et in Galliam magnam eorum multitudinem venire, popul5 

IS Romano periculosum videbat ; neque sibi homines feros ac 
barbaros temperatur5s existimabat, quin, cum omnem Gal- 
liam occupavissent, ut ante CimbrI Teutonique fecissent, in 
provinciam exirent atque inde in Italiam contenderent, prae- 
sertim cum Sequanos a provincia nostra Rhodanus divi- 

2o deret ; quibus rebus quam maturrime occurrendum putabat. 
Ipse autem Ariovistus tantos sibi splritus, tantam ar- 
rogantiam sumpserat, ut ferendus non videretur. 
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Caesar invites Ariovistus to a conference ; he is rebuffed, 

34. Quam ob rem placuit ei, ut ad Ariovistum legates 
mitteret, qui ab eo postularent, uti aliquem locum medium 
utriusque colloqui5 deligeret ; Ve//e sese de re pub lied et 
summts utriusque rebus cum eo agere, 

Ei legation! Ariovistus respondit : s 

Si quid ipsl a Caesare optis essety sese ad eum venturum 
fuisse ; si quid ille se velity ill Jim ad se venire oportere, 

Praeteredy se neque sine exercitu in eds partes Gallia e 
venire audere, quds Caesar possiderety neque exercitum sine 
magno conimedtu atque mdllmento iii unum locum contrahcre ic 
posse. 

Sibi auteni mlrum viderly quid in sud Gal lid y quam bello 
vlcissety aut Caesarl aut omnino populo Romdnd negotil esset, 

Caesar through envoys snakes demands of AriovistaSy and 

threatens. 

35. His responsis ad Caesarem relatis, iterum ad eum 
Caesar legat5s cum his mandatis mittit : 

Quoniam tanto sud populique Romdnl beneficio affcctuSy 
cum in consuldtu sud rex atque amicus d sejidtU appelldtus 
essety hanc sibi populoque Romano grdtiam referrcty ?it in s 
colloquium venh'c invltdtus gravdretur neque de commfml 
re dlce7idum sibi et cognoscendum putdrety Jiaec essCy quae 
ab eo postjcldret : 

Prlmumy 7ie quam m?iltit?idincm hominum amplius trans 
Rhenum in Galliam trdduceret ; i< 

DeindCy obsideSy quds habcret ab AcduiSy rcdderet, Sequanis- 
que permitterety ///, quds illi Jiabereiity voluntdtc cins reddere 
nils licerct ; neve Aeduds inihrid laccsscrcty neve his socils- 
que edrum be Hum Infcrrct. 

Si id ita fecisscty sibi populoque Rdmdnd pcrpetuam grd- 1 
tiam atque amlcitiam cum ed futuram ; si ndn iiupctrdrcty 
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sese^ qtionianiy M, Messdld, M, Plsone constilibus, sendtiis 
censuissety titty qiilcumqtie Galliavt prdvinciam obtineret, 
quod contmodo ret publicae facere posset ^ A e duos ceterosqtie 
20 amlcos popull Romdni defenderety se Aeduormn iniurids non 
neglecturum, 

Ariovistus replies, claiming prior rights in Gaul and defying 

Caesar. 

36. Ad haec Ariovistus respondit : 

/t7s esse bellty tit^ qui vicissent, eiSy quos vtcissenty quern 
ad modunt vellenty intperdrent ; item popultim Rontdnum 
victts non ad alterius praescrlptumy sed ad suum arbitritint 
5 imperdre consuesse. Si ipse populo Romdno tton praescri- 
berety qtiem ad modutn sud iUre UteretuVy non oportere se d 
populo Romdno in sud iUre impediri, 

A e duos sibiy quoniam belli for tUnam temptdssent et armis 
congressi ac superdti essenty stipendidrios esse factos. M ag- 
io nam Caesarem iniUriam facerey qui sud adventU vectigdlia 
sibi deteriora faceret. Aeduis se obsides redditUrum. non 
esse ; neqtie his neque eorum sociis iniUrid be Hum illdtUruniy 
si in eo manerenty quod convenissety stipendiumqtic qtiotan- 
nis penderent ; si id non fecissenty longP eis frdternuin 
IS nomen populi Romdni dfutUrum, 

Quod sibi Caesar denuntidrety se Aedudrum iniUrids non 

neglectUrumy neminem secum sine sud pernicie contendisse. 

Ctim vellety congrederetur ; intellectUrumy quid invicti Ger- 

mdniy exercitdtissimi in armiSy qui inter annos xiiii tectum 

20 non subissenty virtute possent, 

Ca£sar hears further complaints , marches toward Ariovistus. 

37. Haec e5dem tempore Caesarl mandata referebantur, 
et legati ab Aeduis et a Treveris veniebant : Aedui ques- 
tum, quod Harudes, qui nuper in Galliam transportati 
essent, fines eorum popularentur, sese ne obsidibus qtiidem 
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datis pdcem Ariovistt redimere poUiisse ; Treveri autem, 5 
pdgos centum Sueborum ad ripds Rheni cdnsedisse, qui 
Rhenum trdnslre condrentur ; his praeesse Nasuam et Cint- 
berium frdtres, 

Quibus rebus Caesar vehementer commotus maturandum 
sibi existimavit, ne, si nova manus Sueborum cum veteribus i- 
c5piis Ariovisti sese coniunxisset, minus facile resisti pos- 
set. Itaque re frumentaria, quam celerrime potuit, com- 
parata, magnis itineribus ad Ariovistum contendit. 

Hearing that Ariovistus has designs on Vesontio, Caesar hastens 

thither. 

38. Cum tridui viam processisset, niintiatum est ei, Ario- 
vistum cum suis omnibus copiis ad occupandum Vesonti5- 
nem, quod est oppidum maximum Sequanorum, contendere, 
triduique viam a suls ffnibus processisse. Id ne accideret, 
magnopere sibi praecavendum Caesar existimabat. 5 

Namque omnium rerum, quae ad bellum usui erant, 
summa erat in eo oppido facultas, idque natura loci sic 
muniebatur, ut magnam ad ducendum bellum daret facul- 
tatem, propterea quod flumen Dubis ut circino circumduc- 
tum paene totum oppidum cingit ; reliquum spatium, quod i< 
est non amplius pedum sescentorum, qua flumen intermittit, 
mons continet magna altitudine, ita, ut radices montis ex 
utraque parte ripae fluminis contingant. Hunc murus cir- 
cumdatus arcem efficit et cum oppido coniungit. 

Hue Caesar magnis nocturnis diurnisque itineribus con-r 
tendit, occupat5que oppido ibi praesidium collocat. 

Panic seizes Caesar's army on account of fear of the Germans, 

39. Dum paucos dies ad Vesontionem rel frumentariae 
commeatusque causa moratur, ex percontatione nostrorum 
v5cibusque Galldrum ac mercatorum, qui ingenti magnitu- 
dine corporum Germanos, incredibill virtute atque exercita- 
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5 tione in armis esse praedicabant (saepe numer5 sese cum 
his congress5s ne vultum quidem atque aciem oculorum 
dicebant ferre potuisse), tantus subit5 timor omnem exer- 
citum occupavit, ut non mediocriter omnium mentes ani- 
m5sque perturbaret. 

lo Hic primum ortus est a tribunis militum, praefectis, 
reliqulsque, qui, ex urbe amicitiae causa Caesarem secuti, 
non magnum in re militari usum habebant ; quorum alius 
alia causa illata, quam sibi ad proficiscendum necessariam 
esse diceret, petebat, ut eius voluntate discedere liceret ; 

IS non nulll pud5re adducti, ut timoris susplcionem vitarent, 
remanebant. Hi neque vultum fingere neque interdum 
lacrimas tenere poterant ; abditi in tabdrnaculis aut suum 
fatum querebantur aut cum familiaribus suis commune 
periculum miserabantur. Vulg5 totis castris testamenta 

2o obsignabantur. 

Horum vocibus ac tim5re paulatim etiam el, qui magnum 
in castris usum habebant, milites centuri5nesque, quique 
equitatui praeerant, perturbabantur. Qui se ex his minus 
timidos existimari volebant, non se hostem vereri, sed 

2sangustias itineris et magnitudinem silvarum, quae inter- 

cederent inter ipsos atqiie Ariovistum, aut rem frumenta- 

riam, ut satis commode supportari posset, timere dicebant. 

Non nulll etiam Caesari nuntiabant, cum castra moverl ac 

signa ferrl iussisset, n5n fore dicto audientes milites neque 

30 propter timorem signa latur5s. 

Caesar deals with the situation in a persuasive address. 

40. Haec cum animadvertisset, convocat5 consilio omni- 

umque ordinum ad id consilium adhibitis centurionibus, 

vehementer eos incusavit; primum, quod, aut quam in 

partem, aut quo consilio ducerentur, sibi quaerendum aut 

scogitandum putarent: 

Ariovistum, se consule^ cupidissime popull Romdnl amici- 
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tiam appetisse ; cur hunc tarn temere qiiisquam ab officio 
discessurum iudicdretf Sibi quidem pef^uddiri, cognitis 
Slits postiildtls atqiie aequitdie condicidniim perspectd^ eum 
neque siiam neque populi Romdnl grdtiam repndidturiim, lo 

Quod Sly furore atque dnientid impulsuSy bcllum intulissety 
quid tandem vei^erenturf aut cur de sua virtute aut de 
ipsius diligentid desperdrent ? Factum eius hostis pertcu- 
lum patrum nostrorum memoridy cuniy Cimbrls et Teutonls 
a Gdio Mario pulslSy non minorem laudem exercitus quam is 
ipse imperdtor meritus videbdtur ; factum etiam niiper in 
Italid sennit tumultUy quos tamen aliquid usus ac discipltnay 
quae d nobis accepissenty sublevdrent. Ex quo iudicdrt 
posse, quantum haberet in se bont cdnstantia, proptered 
quod, quos aliquamdiu inermos sine causd timuissent, hos 20 
posted armdtos ac victor es sup erds sent, 

Denique hos esse, eosdem Germdnos, quibuscum saepe 
numero Helvetii congress! non solum in suts, sed etiam in 
illorum ftnibus, plerum^que superdrint ; qui tamen pares esse 
nostro exercitut non potuerint, 25 

Si quos adversum pro e Hum et fuga Gallorum com move- 
ret, hos, si quaererent, reperire po^e, diUturnitdte belli defati- 
gdtis GalliSy Ariovistumy cum multos menses castris se ac 
palUdibus tenuisset neque sui potestdtemfecisset, desperantes 
iam de pugnd et dispersos subito adortum, magis ratione et^o 
cdnsilio quam virtute vicisse. Cui rationi contra homines 
barbaros atque im^peritos locus fuisset, hdc ne ipsum quidem 
sperdre nostros exercitUs capi posse. 

Qui suum timorem in rei frUm^ntdriae simuldtionem 
angustidsque itineris cdnfc7're7it, facere arroganter, cum aut ss 
de officio imperdtoris de sperdre aut praescribere viderentur, 
Haec sibi esse cUrae ; friimentum Sequanos, Leucos, Lin- 
gones sumministrdre, iamque esse in agris frUmenta mdtUra ; 
de itinere ipsos brevi tempore iUdicdtUros, 

Quod non fore dicto audientes neque signa Idturi di-A^ 
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cantuTy nihil se ed re commoveri ; scire eninty quibiiscumque 
exercitus dido audiens non fnerity aiit male re gestd for- 
ttinam defuisse^ aut^ aliquo facinore compertd, avdritiam 
esse convictam ; suatn innocentiam perpetud vitdy feltcttd- 

45 te7n Helvetiorum be lid esse perspectam, 

Itaqice se^ quod ifi longiorem diem colldturus fuisset, 
repraesentdturum et proximd node de qudrtd vigilid castra 
moturmHy iit qiiam prtmiim intellegere posset ^ utrum apud 
eos piidor atque officium^ aft timor^ plus valeret. Quod si 

so praetered nemd sequdtur^ tam>en se cum. sold decimd legione 
iturumy de qud non dubitdrety sibique earn praetoriam. co- 
hortem fuiUram. 

Huic legioni Caesar et indulserat praecipue et propter 
virtu tern cdnfidebat maxim e. 



Fear and mutiny give place to enthusiasm, Caesar advances, 

41. Hac 5rati6ne habita, mirum in modum conversae 
sunt omnium mentes, summaque alacritas et cupiditas belli 
gerendi innata est ; prlncepsque decima legio per tribunos 
militum el gratias egit, quod de se optimum iudicium fecis- 

5 set, seque esse ad bellum gerendum paratissimam c5nfir- 
mavit. Deinde reliquae legi5nes cum tribunis militum 
et primorum ordinum centurionibus egerunt, uti Caesari 
satisf acerent ; Se ncque umquam dubitdsse neque timziisscy 
neque de suntmd belli suum iUdiciumy sed ifnperdtdris esse 

lo existimdvisse , 

Eorum satisfactione accepta, et itinere exquisit5 per 
Diviciacum, quod ex Gallis ei maximam fidem habebat, ut 
milium amplius quinquaginta circuitu locis apertis exer- 
citum duceret, de quarta vigilia, ut dixerat, profectus est. 

IS Septim5 die, cum iter non intermitteret, ab expl5rat5ribus 
certior f actus est, Ariovisti c5pias a nostris milibus passuum 
quattuor et xx abesse. 
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Ariovistus suggests a conference, which is arranged. 

42. Cognito Caesaris adventu, Ariovistus legat5s ad 
eum mittit : Quod anted de colloquio postuldssety id per se 
fieri licere^ quoniam propitis accessisset, segue id sine perl- 
culo facere posse existimdre, 

Non respuit condicionem Caesar, iamque eum ad sanita- s 
tem reverti arbitrabatur, cum id, quod antea petenti de- 
negasset, ultro polliceretur ; magnamque in spem veniebat, 
pro suis tantis populique Roman! in eum beneficiis, cognitis 
suis postulatis, fore, uti pertinacia desisteret. Dies collo- 
quio dictus est ex eo die quintus. lo 

Interim saepe cum legatl ultro citroque inter eos mitte- 
rentur, Ariovistus postulavit, ne quem peditem ad collo- 
quium Caesar adduceret : Vereri se^ 7ie per Insidids ab eo 
circumveniretiir ; itterque cum equitdtu veiiiret ; alia rati- 
one sese ndn esse venturum. is 

Caesar, quod neque colloquium interposita causa toUi 
volebat, neque salutem suam Gallorum equitatui committere 
audebat, commodissimum esse statuit, omnibus equis Gallis 
equitibus detractis, eo legionarios milites legionis decimae, 
cui quam maxime confldebat, imp5nere, ut praesidium 20 
quam amicissimum, si quid opus facto esset, haberet. 

Quod cum fieret, non irrldicule quidam ex militibus deci- ^ 
mae legionis dixit : Plus quam po I licit us esset ^ Caesar em 
facere ; pollicitum^ se in coJiortis praetoriae loco dec imam 
legionem Jiabiturum, ad equum rescribcre, J 

Caesar and Ariovistus meet. Caesar jtistijies his demandsM^ 

43. Planities erat magna et in ea tumulus terrenus s«SJr^ 
grandis. Hie locus aequo fere spatio a castris Ariovistr^V^'.s 
Caesaris aberat. Eo, ut erat dictum, ad colloquium Ve^ ^^z / 
runt. Legi5nem Caesar, quam equis devexerat, pa^l^^tf^^ 
ducentis ab eo tumul5 constituit. Item equite^ .^vv^^\s^i 
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pari intervallo constiterunt. Anovistus, ex equis ut collo- 
querentur et praeter se denos ut ad colloquium adducerent, 
postiilavit. 

Ubi eo ventum est, Caesar initio orationis sua senatus- 

10 que in eum beneficia commemoravit, quod rex appellatus 
esset a senatu, quod amicus, quod- munera amplissime 
missa ; quam rem et panels contigisse et pro magnis komi- 
niim officiis cdnsuesse tribul docebat : ilium, cum neque 
aditum neque causam postulandi iustam hablret, beneficio 

[S lU liberatitdte su& ac sendtus ea praemia consecutmn. 

Docebat etiam, quam veteres quamque iustae causae ne- 
cessitudinis ipsis cum Aeduis intercede rent, quae senatus 
consulta, quotiens quamque honorifica, in eos facta essent, 
ut omni tempore totius Galliae principatum Aedui tenuis- 

K> sent, prius etiam quam nostram amicitiam appettssent : 
Populi Romdni hanc esse consuetudinem, ut socios atque 
avtlcos non modo sm nihil diperdere, sed gratia, dignitdte, 
honore auctiores velit esse; quod viro ad amieitiam populi 
Romdni attiilissent, id eis eripi quis pati posset ? 

IS Postulavit delude eadem, quae legatis in mandatis dede- 
rat: Ne aut Aeduis aut eonim sociis belhim inferret ; ob- 
sides redderet ; si nullam partem Germdnorum domum 
remittere posset, at ni quos amplius RhSnum trdnsire 

'e ofAriovistus is vncompromiaing and defiant. 

stus ad postulata Caesaris pauca respondit, 

ibus multa praedicavit: 

Rhenum sese non sua spoitte, sed rogatum et 
Gallis ; non sine magna spe magnisque prae- 
propinquosque reliquisse ; sides habere in 

is concessds, obsides ipsorum voluntdte datos ; 

zpere iiire belli, quod victores victls impdnere 
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Non sese Gallis, sed Guilds sibi bellum mtulisse ; otnnes 
Galliae civitdtes ad se oppugnatidum venisse ac contra scio 
castra habiiisse ; eds omnes copids d se find proelio piilsds 
ac superdtds esse. Si itenun experirl velint^ se iteriim pard- 
turn esse deccrtdre ; si pdce uti velint, iniqimm esse de s tip en- 
did recusdre, quod sud voluntdte ad id tempiis pependerint, 

Amicitiam popiili Romdni sibi orndmento et praesidid, 15 
non detrimefito esse oportere^ atque se hdc spe petisse. Si 
per popnluin Romdmim stlpendium reinittdtur et deditlcil 
subtrahantur^ non minus lib enter sese recusdturum pop nil 
Romdni amicitiam, qiiam appetieidt. 

Quod multitudine^n Germdnorum in Gal Ham trdducat, 20 
id se sill muniendly non Galliae impugnandae causd, facere ; 
eius rel testiinonium esse, quod nisi rogdtus fion venerit, 
et quod bellum non intulerit, sed defenderit. 

Se prius i7i Gallium venisse quam populum Romdnum. 
Numquum unte hdc temp us ex ercitum popull Romdni Gulliae 25 
provinciue finibus egressum. Quid sibi vellet ? Cur in 
suds possessiones venlret ? Provincium suum hanc esse 
Gullimn, slcut illam nostrum. Ut ipsl concedl non oporteret, 
si in no stros fines impetum fuceret, sic itcfn nos esse ifilquos, 
quod in sud iure se interpelldremus. 30 

Quod frutres d sendtu Ac duds uppelldtds dice ret, ndn se tum 
barburum neque turn imperitum esse rerum, ut ndn sclret, 
neque belld Allobrogum proximd Aeduds Rdmdnls uuxilium 
tulisse, neque ipsds in Jus contentidfiibus, quus Acdul secum 
et cum Sequunls Jiuhuisscnt, anxilid popull Rdmdnl usds 35 
esse. 

Debere se suspicdrl, simuldtd Cuesurem umlcitid, quod 
exercitum. in Gallia Jiubcat, sul opprimcndl causa habere. 
Qui 7iisi decedat, atqnc cxercitum deducat ex his regidnibus, 
sese ilium ndn pro amicd, sed prd hoste, Jiubituruni. Quod si ^o 
eum intcrfeccrit, 7nultls sese ndbilibus prlncipibusque popull 
Rdmdfil grutum esse fact mum {id se ab ipsls per edrinn 
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nuntios compertum habere), qtidriim oinnitim grdtiam atqtie 
amicitiam eitis morte redimere posset. Quod si decessisset 
45 et liberam possessiotieni Galliae sibi trddidisset, magno se 
ilium praentio remunerdturum et, quaecumqiie bella gerl 
vellety sine ullo eiiis labore et periculd confecturum. 

Caesar declines to make any concessions. 

45. Multa a Caesare in earn sententiam dicta sunt, 
quare neg5tio desistere non posset : 

Neque suam neque populi Rdmdnt consuetudinem patt, 
uti optitne meritds socios desereret, neque se iudicdre, 

5 Galliam potius esse Ariovisti quam populi Romdni. Be lid 
superdtos esse Arvernos et Rutenos d Quinto Fabio Maximo^ 
quibus populus Romdnus ignovisset neque in provinciatn 
redegisset neque stipendium imposuisset. 

Quod si antiquissimutn quodque tempus spectdri oporterety 

\o populi Romdni iUstissimum esse in Gallid imperium ; si 
indicium sendtus observdn oporteret, liberam debere esse 
Galliam^ quam, bello victam, suis legibus uti voluisset, 

Tlie conference is abruptly ended by an attack of German 

cavalry. 

46. Dum haec in coUoquio geruntur, Caesari nuntiatum 
est, equites Ariovisti propius tumulum accedere et ad 
nostrds adequitare, lapides telaque in nostros conicere. 
Caesar loquendi finem facit seque ad suos recepit suisque 

simperavit, ne quod omnino telum in hostes reicerent. 
Nam etsi sine ullo periculo legi5nis delectae cum equitatu 
proelium fore videbat, tamen committendum non putabat, 
ut, pulsis hostibus, dici posset, e5s ab se per fidem in collo- 
quio circumventos. 
lo Postea quam in vulgus militum elatum est, qua arrogantia 
in colloquio Ariovistus usus omni Gallia Romanis inter- 
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dixisset, impetumque ut in nostr5s eius equites fecissent, 
eaque res colloquium ut diremisset, multo maior alacritas 
studiumque pugnandl maius exercitui iniectum est. 

Ariovistus reopens negotiations, but throws Caesar's envoys 

into chains. 

47. Biduo post Ariovistus ad Caesarem legatos mittit: 
Ve//e se de his rebus ^ quae inter eos agi coeptae neque per- 

fectae essenty agere cum eo ; uti aut iterum colloquio diem 
constitueret aut, si id minus vellet, e suis legdtis aliquem 
ad se mitteret, s 

Colloquendi Caesari causa visa non est, et eo magis, 
quod pridie eius die! German! retineri non potuerant, quin 
in nostr5s tela conicerent. Legatum e suis sese magn5 
cum perlculo ad eum missurum et hominibus feris obiec- 
turum existimabat. Commodissimum visum est Gaium i- 
Valerium Procillum, C. Valerii Caburi filium, summa vir- 
tute et humanitate adulescentem, cuius pater a C. Valerio 
Flacc5 civitate donatus erat, et propter fidem et propter 
linguae Gallicae scientiam, qua muJta iam Ariovistus 
longinqua consuetudine utebatur, et quod in e5 peccandi i 
Germanis causa non esset, ad eum mittere, et una M. 
Metium, qui hospitio Ariovisti utebatur. His mandavit, 
ut, quae diceret Ariovistus, cognoscerent et ad se referrent. 

Qu5s cum apud se in castris Ariovistus conspexisset, 
exercitu suo praesente con clam avit : Quid ad se venircnt ? 2< 
an specula7idl causa ? Conantes dicere prohibuit et in 
catenas coniecit. 

Ariovistus moves camp so as to cut off Caesar's supplies. 

48. Eodem die castra promovit et milibus passuum sex 
a Caesaris castris sub monte consedit. Postridie eius diei 
praeter castra Caesaris suas c5pias traduxit et milibus 
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passuum du5bus ultra eum castra fecit e5 c5nsili6, uti fru- 
s ment5 commeatuque, qui ex Sequanis et Aeduis supporta- 
retur, Caesarem intercluderet. 

Ex eo die dies continu5s quinque Caesar pro castrTs suas 
copias produxit et aciem instructam habuit, ut, si vellet 
Ariovistus proelio contendere, ei potestas non deesset. 

loAriovistus his omnibus diebus exercitum castris continuit, 
equestri proeli5 cotidie contendit. 

Genus hoc erat pugnae, quo se GermanI exercuerant. 
Equitum milia erant sex, totidem numer5 pedites vel5cissimi 
ac fortissimi, quos ex omni copia singuli singul5s suae 

issalutis causa delegerant; cum his in proeliis versabantur. 
Ad eos se equites recipiebant ; hi, si quid erat durius, con- 
currebant, si qui, graviore vulnere accepto, equ5 deciderat, 
circumsistebant; si qu5 erat longius pr5deundum aut cele- 
rius recipiendum, tanta erat h5rum exercitatione celeritas, 

20 ut iubis equ5rum sublevati cursum adaequarent. 

Caesar fortifies a camp beyond Ariovistus, reopening the road, 

49. Ubi eum castris se tenere Caesar intellexit, ne diu- 
tius commeatu prohiberetur, ultra eum locum, qu5 in loco 
Germani consederant, circiter passus sexcentos ab his, cas- 
tris id5neum locum delegit acieque triplici Instructa ad eum 
5 locum venit. Primam et secundam aciem in armis esse, 
tertiam castra munire iussit. Hie locus ab hoste circiter 
passus sexcentos, utI dictum est, aberat. 

Eo circiter hominum numer5 sedecim milia expedita cum 
omni equitatu Ariovistus misit, quae copiae nostr5s ter- 
lorerent et muniti5ne prohiberent. Nihilo setius Caesar, ut 
ante constituerat, duas acies hostem propulsare, tertiam 
opus perficere iussit. Munltis castris duas ibi legi5nes 
reliquit et partem auxiliorum ; quattuor reliquas in castra 
maiora reduxit 
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Tlie Germans, Caesar hears, dare not fight before the new moon, 

50. Proximo die instituto suo Caesar e castrls utrisque 
c5pias suas eduxit, paulumque a maioribus castris pro- 
gressus aciem Instruxit, hostibus pugnandi potestatem 
fecit. 

Ubi ne turn quidem e5s prodire intellexit, circiter merl-s 
diem exercitum in castra reduxit. Tum demum Ariovistus 
partem suarum c5piarum, quae castra min5ra oppugnaret, 
misit. Acriter utrimque usque ad vesperum pugnatum est. 
Solis occasu suas c5pias Ariovistus, multis et illatis et 
acceptis vulneribus, in castra reduxit. ic 

Cum ex captivis quaereret Caesar, quam ob rem Ario- 
vistus proeli5 non decertaret, banc reperiebat causam, quod 
apud Germanos ea consuetudo esset, ut matres familiae 
eorum sortibus et vaticinationibus declarareht, utrum proe- 
lium committi ex usu esset necne ; eds ita dlcere^ it 

Non esse fas Germdnos siiperdre^ si ante novam lunam 
proelio contendisseiit, 

Takincj advantaye of their superstition, Caesar forces an 

engagement. 

51. Postrldie eius diei Caesar praesidio utrisque castris, 
quod satis esse visum est, reliquit ; omnes alarios in con- 
spectii hostium pr5 castris minoribus constituit, quod 
minus multitudine militum legionariorum pro bostium 
numero valebat, ut ad speciem alariis uteretur ; ipse, tri- 5 
plici Tnstructa acie, usque ad castra hostium accessit. 

Tum demum necessari5 Germani suas copias castris 
eduxerunt generatimque constituerunt paribus intervallis, 
Harudes, Marcomanos, Tribocos, Vangiones, Nemetes, 
Sedusios, Suebos, omnemque aciem suam raedis et carris k 
circumdederunt, ne qua spcs in fuga rclinc\uer€.tvv: . "^.^ 
muYieres imposucrunt, quae in proeWvwcv ^^o'^^ca'^^^^^^^" 
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passis manibus flentes implorabant, ne se in servitutem 
Romanis traderent. 

Desperate fighting, hand-to-hand; the Roman left, wavering y 

is re'enforced. 

52. Caesar singulis legionibus singul5s legates et quaes- 
torem praefecit, uti eos testes suae quisque virtutis habe- 
ret ; ipse a dextro cornu, quod earn partem minime firmam 
hostium esse animadverterat, proelium commisit. 

s Ita nostri acriter in hostes, sign5 dato, impetum f ecerunt, 
itaque hostes repente celeriterque procurrerunt, ut spatium 
pila in hostes coniciendl n5n daretur. Reiectis pilis, com- 
minus gladils pugnatum est. At GermanI, celeriter ex 
consuetudine sua phalange facta, impetus gladiorum 

lo exceperunt. Reperti sunt complures nostri, qui in pha- 
langa insilirent et scuta manibus revellerent et desuper 
vulnerarent. 

Cum hostium acies a sinistr5 cornu pulsa atque in f ugam 
conversa esset, a dextr5 cornu vehementer multitudine 

IS su5rum nostram aciem premebant. Id cum animadvertisset 
P. Crassus adulescens, qui equitatui praeerat, quod expedl- 
tior erat quam ei, qui inter aciem versabantur, tertiam aciem 
lab5rantibus nostris subsidio misit. 

Caesar is victorious. The captive envoys are rescued. 

53. Ita proelium restitutum est, atque omnes hostes 
terga verterunt neque prius fugere destiterunt, quam ad 
flumen Rhenum, milia passuum ex eo loco circiter quin- 
quaginta, pervenerunt. Ibi perpauci aut viribus confisi 

stranare contenderunt aut lintribus inventis sibi salutem 
reppererunt. In his fuit Ariovistus, qui, naviculam deli- 
gatam ad ripam nactus, ea profugit; reliquos omnes c5n- 
secuti equites nostri interf ecerunt. 
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Duae fuerunt Ariovisti uxores, una Sueba natione, quam 
dom5 secum eduxerat, altera Norica, regis Voccionis soror, lo 
quam in Gallia duxerat, a fratre missam ; utraeque in ea 
f uga perierunt. Duae filiae ; harum altera occisa, altera 
capta est. 

C. Valerius Procillus, cum a custodibus in fuga, trinis 
catenis vinctus, traheretur, in ipsum Caesarem hostes equi- is 
tatu insequentem incidit. Quae quidem res Caesarl n5n 
min5rem quam ipsa victoria voluptatem attulit, quod homi- 
nem honestissimum pr5vinciae Galliae, suum familiarem 
et hospitem, ereptum e manibus hostium, sibi restitutum 
videbat, neque eius calamitate de tanta voluptate et gratu- 20 
latione quicquam fortuna deminuerat. Is, se praesente, de 
se ter sortibus c5nsultum dicebat, utrum igni statim neca- 
retur an in aliud tern pus reservaretur : sortiiim bcneficio se 
esse incolume^n. 

Item M. Metius repertus et ad eum reductus est. 25 

His army in winter quarters, Caesar goes to North Italy. 

54. H5c proeli5 trans Rhenum nuntiato, Suebi, qui ad 
ripas RhenI venerant, domum reverti coeperunt ; qu5s ubi, 
qui proximi Rhenum incolunt, perterritos senserunt, inse- 
cuti magnum ex his numerum occiderunt. 

Caesar, una aestate duobus maximls bellis confectis, s 
maturius paulo, quam tempus anni postulabat, in hiberna 
in Sequan5s exercitum deduxit ; hibernis Labienum prac- 
posuit; ipse in citeri5rem Galliam ad conventus agend5s 
profectus est. 



COMMENTARIUS SECUNDUS 



Campaign against the Belgians. 1-28 

Tlie Belgians f 07m a leagiie against Caesar. 

!L Cum esset Caesar in citeriore Gallia, ita uti supra 
demonstravimus, crebri ad eum rum5res aflferebantur, lit- 
terisque item LabienI certior fiebat, omnes Belgas, quam 
tertiam esse Galliae partem dixeramus, contra populum 

s Romanum coniurare obsidesque inter se dare : 

Coniurandt has esse causds : primiiniy quod vererentur^ 
ne^ omni pdcdtd Gallia^ ad eos exercitus noster adduceretiir ; 
deindey quod ab non nUllls Gallis sollicitdrentur^ partim qui, 
ut Germanos diutius in Gallia versari noluerant, ita populi 

ioR5mani exercitum hiemare atque inveterascere in Gallia 
moleste ferebant, partim qui mobilitate et levitate animi 
novis imperils studebant; ab n5n niillis etiam, quod in 
Gallia a potentioribus atque eis, qui ad conducendos homi- 
nes facultates habebant, vulg5 regna occupabantur, qui 

IS minus facile eam rem imperi5 nostr5 c5nsequi poterant. 

He raises two neiv legions, marches to their territory. 

2. His nuntiis litterisque comm5tus, Caesar duas legi- 
ones in citeri5re Gallia novas c5nscripsit et inita aestate, 
in ulteri5rem Galliam qui deduceret, Q. Pedium legatum 
misit. Ipse, cum primum pabuli c5pia esse inciperet, ad 
5 exercitum venit. Dat neg5tium Senonibus reliquisque 
Gallis, qui finitimi Belgis erant, uti ea, quae apud eos 
gerantur, cogn5scant seque de his rebus certiorem faciant. 

Hi constanter omnes nuntiaverunt, manus cogi, exer- 
citum in unum locum conduci. Turn vero dubltarvdum uou 

38 
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» 

existimavit, quia ad eos proficisceretur. Re frumentaria ic 

comparata, castra movet diebusque circiter quindecim ad 

fines Belgarum pervenit. 

The Remi submit, and give information about the other Belgians. 

3. E5 cum de improvis5 celeriusque omni opini5ne 
venisset, Remi, qui proximi Galliae ex Belgis sunt, ad eum 
legat5s Iccium et Andecumborium, primes civitatis, mlse- 
runt, qui dicerent : 

Se suaqiie omnia in fidem atqiie potestdtem popidl$ 
Romdni permit tere^ 7ieque se cinn reliquis Belgis consensissey 
neque contra populum Romdmim coniurdsse, pardtosque esse 
et obsides dare et imperdta facere et oppidis recipere et fru- 
mento ceteris qne rebus iuvdre. 

Reliquos omnes Belgds in armis esse, Germdndsquc, qjilv 
cis Rhenum incolant, sese cum his co7iiunxisse, tantumque esse 
eorum omnium furorem, nt ne Suessiones quidem^ frdtres 
consanguinedsque suds, qui eddem iure et isdem legibus 
utafitur, uniim imperium Tmumque viagistrdtum cum ipsis 
habeanty deterrere potuerint, quin cum Jus conseutirent, i 

Report of the Remi on the history and forces of the Belgians. 
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coniuncti, quantam quisque multitudinem in communT Bel- 
gar um concili5 ad id bellum pollicitus sit, cognoverint : 
Plurinmm inter eos Bellovacos et virtute et auctoritdte et 

ishontimim mimero valere ; hos posse conficere anndta milia 
centum^ pollicitos ex eo immero electa sexdgintd^ totlusque 
belli imperiicm sibi posttildre, 

Stiessiones suds esse ftnitintos ; fines Idtissimos ferdcissu 
mosqne agros possidere, Apud cos fnisse regent nostra 

20 etiam memo fid Divicidcum^ totius Galliae potentissimum^ 
qui cum magnae partis hdrum regionnm^ tum etiam Bri- 
tanniaCy imperium obtinnerit ; nunc esse regem Gal bam ; ad 
hunc propter iustitiatn prudentiamque summam totius belli 
omnium voluntdte deferrl ; oppida habere numero xir^ pol- 

25 licerl mllia armd*a l ; totidem NervidSy qui inaxime feri 
inter ipsos habeantur longissimeque absint ; xv mllia At re- 
bates ^ Ambidnos x mllia^ Morinds xxv mllia ^ Menapios vii 
mlliay Caletos x mllia^ Veliocasses et Viromanduos totidem.^ 
Atuatucos xviiir mllia; Condrusos^ Eburones^ Caerosos, 

30 PaemdnoSy qui un5 nomine German! appellantur, arbitrdri 
se posse armdre ad xl mllia, 

Caesar, taking hostages from the Remi, crosses the Aisne, and 

encamps, 

5. Caesar, Rem5s cohortatus liberaliterque 6rati5ne pro- 
secutus, omnem senatum ad se convenire principumque 
liberos obsides ad se adduci iussit. Quae omnia ab his 
dlligenter ad diem facta sunt, 
s Ipse Diviciacum Aeduum magnopere cohortatus docet, 
quanto opere rei publicae communisque salutis intersit, 
manus hostium distineri, ne cum tanta multitudine uno 
tempore c5nfligendum sit : Id fieri posse^ si suds copids 
Aedul in fines Bellovacorum introduxerint et eorum agros 
\opopuldrl coeperint. His mandatTs eum ab se dimittit. 

Postquam omnes Belgarum copias in unum locum coactas 
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ad se venire vidit, neque iam longe abesse, ab els, quos 
miserat, expl5rat5ribus et ab Remis cogn5vit, flumen Axo- 
nam, quod est in extremis Rem5rum finibus, exercitum 
tradQcere maturavit atque ibi castra posuit. Quae res et i^ 
latus unum castrorum ripis fluminis muniebat et, post eum 
quae erant, tuta ab hostibus reddebat et, commeatus ab 
Remis reliquisque civitatibus ut sine periculo ad eum por- 
tari possent, efficiebat. 

In e5 flumine pons erat. Ibi praesidium ponit et in 2< 
altera parte fluminis Q. Titurium Sabinum legatum cum 
sex cohortibus relinquit ; castra in altitudinem pedum duo- 
decim vallo fossaque duodeviginti pedum munire iubet. 

The Belgians attack Bihrax, a town of the Remi. 

6. Ab his castris oppidum Rem5rum nomine Bibrax 
aberat milia passuum viii. Id ex itinere magno impetu 
Belgae oppugnare coeperunt. Aegre e5 die sustentatum 
est. 

Gallorum eadem atque Belgarum oppugnati5 est haec. s 
Ubi, circumiecta multitudine hominum totis moenibus, un- 
dique in murum lapides iaci coepti sunt, murusque defen- 
soribus nudatus est, testudine facta portas succendunt 
murumque subruunt. Quod tum facile fiebat. Nam cum 
tanta multitude lapides ac tela conicerent, in mur5 consis- 1< 
tendi potestas erat nulli. 

Cum finem oppugnandi nox fecisset, Iccius Remus, 
summa nobilitate et gratia inter suos, qui tum oppid5 prae- 
f uerat, unus ex eis, qui legati de pace ad Caesarem venerant, 
riuntium ad eum mittit, nisi siibsidiinn sibi siimmittdtury sese i[ 
diutius sicsti7iere non posse. 

Caesar relieves the toitm ; the Belgians march toward his camp. 

7. Eo de media nocte Caesar isdem ducibus usus, qui 
nuntii ab Iccio venerant, Numidas et Cretas sagittarios et 
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fundit5res Baleares subsidio oppidanis mittit ; qu5rum ad- 
ventu et Remis cum spe defensi5nis studium propugnandi 

s accessit, et hostibus eadem de causa spes potiundi oppidi 
discessit. 

Itaque paulisper apud oppidum morati agrosque Rem5- 
rum depopulati, omnibus vicis aedificiisque, qu5 adlre 
potuerant, incensis, ad castra Caesaris omnibus copiis con- 

lotenderunt et a mllibus passuum minus duobus castra posu- 
erunt; quae castra, ut fumo atque ignibus significabatur, 
amplius milibus passuum viii in latitudinem patebant. 

Caesar adds to the fortifications of his camp, awaits attack, 

8. Caesar primo et propter multitudinem hostium et 
propter eximiam opinionem virtutis proeli5 supersedere sta- 
tuit; cotidie tamen equestribus proeliis, quid hostis virtu te 
posset et quid nostri auderent, periclitabatur. 

5 Ubi nostros non esse inferi5res intellexit, loco pr5 castris 
ad aciem instruendam natura opportune atque id5neo, 
quod is coUis, ubi castra posita erant, paululum ex planitie 
editus tantum adversus in latitudinem patebat, quantum 
loci acies Instructa occupare poterat, atque ex utraque 

lo parte lateris deiectus habebat et in f rontem leniter f astiga- 
tus paulatim ad planitiem redlbatJab utroque latere eius 
collis transversam fossam obduxit circiter passuum quad- 
ringent5rum et ad extremas fossas castella c5nstituit ibique 
tormenta collocavit, ne, cum aciem instruxisset, hostes, quod 

IS tantum multitudine poterant, ab lateribus pugnantes suos 
circumvenire possent. 

Hoc facto, duabus legi5nibus, quas proxime conscrip- 
serat, in castris relictis, ut, si quo opus esset, subsidio duci 
possent, reliquas vi legi5nes pr5 castris in acie constituit. 

2o Hostes item suas copias ex castris eductas Instruxerant. 
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Tlie Belgians attempt to cross the Aisne and attack Titurias. 

9. Palus erat n5n magna inter nostrum atque hostium 
exercitum. Hanc si nostri transirent, hostes exspectabant ; 
nostrl autem, si ab illis initium transeundl fieret, ut impedi- 
t5s aggrederentur, parati in armis erant. Interim proeli5. 
equestri inter duas acies contendebatur. Ubi neutrl trans- s 
eundi initium faciunt, secundi5re equitum proelio nostris, 
Caesar su5s in castra reduxit. 

Hostes pr5tinus ex e5 loco ad flumen Axonam contende- 
runt, quod esse post nostra castra demonstratum est. Ibi, 
vadis repertis, partem suarum c5piarum traducere conatiic 
sunt, e5 consilio, ut, si possent, castellum, cui praeerat Q. 
Titurius legatus, expugnarent pontemque interscinderent ; 
si minus potuissent, agros Remorum popularentur, qui 
magn5 nobis usui ad bellum gerendum erant, commeatuque 
nostr5s prohiberent. 15 

Caesar prevents their crossing ; they decide to disperse. 

10. Caesar, certior factus ab Tituri5, omnem equitatum 
et levis armaturae Numidas, funditores sagittariosque pon- 
tem traducit atque ad eos contendit. Acriter in eo loc5 
pugnatum est. Hostes impeditos nostri in flumine aggressi 
magnum e5rum numerum occiderunt ; per eorum corpora 5 
reliquos audacissime transire conantes multitudine telorum 
reppulerunt ; primos, qui transierant, equitatu circumvent5s 
interfecerunt. 

Hostes, ubiet de expugnandd oppid5et de flumine trans- 
eundo spem se fefellisse intellexerunt neque nostros in ic 
locum iniquiorem progredi pugnandi causa viderunt, atque 
ipsos res frumentaria deficere coepit, consilio convocato 
c5nstituerunt, optimum esse, domum suam quemque reverti, 
et, quorum in fines primum Romam ^'i^exc\V^xTcv \^V\^^\i:^^- 
sent, ad eos defendendos undique eoxvveYvvT^xvX., \i\.^'^'^>>^'^^ 
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sills quam in alicnis finibus decertarent et domesticls copib 
rci frfmicntririac utorcntur. 

Ad cam scntcntiam cum reliquis causis haec quoque 

ratio cos dcduxit, ciuod Diviciacum atque Aeduos finibus 

20 Hcllovacorum appropinquiire cognoverant. His persuaU 

dcri, lit diiUius morarentur neque suis auxilium ferrentyiiOD 

l)otcrat. 

Thi' lii'ltjiuiiH retreat in (Unorder; Caesar pursues them wUk 

great slaughter. 

11. ICa re constitutji, secunda vigilia magnd cum stre- 

pitii ac tumultu castris egressi null5 certo 5rdine neque 

impcrid, cum sibi quisquc primum itineris locum peteretet 

(lormini pervenfrc properaret, fecerunt, ut c5nsimilis fugae 

5 |)r()fectio videretur. 

Ilac re statim Caesar per speculatores cognita, insidias 
Veritas, (|iiod, qua de causa discederent, n5ndum perspexe- 
rat, excrcitum equitfitumque castris continuit. Prima luce, 
confirmfita re ab exploratoribus, omnem equitatum, qui 

joiiovissimum a^men moraretur, praemisit His Q. Pedium 
et L. Aurunculeium Cottam legat5s praefecit; T. Labienum 
legatum cum legionibus tribus subsequi iussit. 

Hi, novissim5s adorti et multa milia passuum prosecuti, 
magnam multitudinem e5rum fugientium conciderunt, cum 

15 ab extrem5 agmine, ad qu5s ventum erat, consisterent for- 
titerque impetum nostr5rum militum sustinerent, priores, 
quod abesse a pericul5 viderentur, neque ulla necessitate 
neque imperio continerentur, exaudito clamore perturbatis 
ordinibus omnes in fuga sibi praesidium ponerent. 

2o Ita sine ull5 pericul5 tantam eorum multitudinem nostri 
interfecerunt, quantum fuit diei spatium ; sub occasum 
s5lis destiterunt seque in castra, ut erat imperatum, rece- 
perunt. 
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Noviodunum, besieged by Caesar, surrenders. 

12. Postridie eius diei Caesar, prius quam se hostes ex 
terrore ac fuga reciperent, in fines Suessi5num, qui proximi 
Remis erant, exercitum duxit et magn5 itinere ad oppidum 
Noviodunum contendit. Id ex itinere oppugnare c5natus, 
quod vacuum ab defensoribus esse audiebat, propter lati-s 
tudinem fossae murique altitudinem, paucis defendentibus, 
expugnare n5n potuit. Castris munltis, vineas agere, quae- 
que ad oppugnandum usul erant, comparare coepit. 

Interim omnis ex fuga Suessionum multitude in oppidum 
proxima nocte convenit. Celeriter vineis ad oppidum actis, i 
aggere iacto turribusque c5nstitutis, magnitudine operum, 
quae neque viderant ante Galli neque audierant, et celeri- 
tate R5man5rum permoti, legat5s ad Caesarem de deditione 
mittunt et, petentibus RemIs, ut conservarentur, impetrant. 

The Suessiones submit; Caesar marches against the Bellovax:i, 

gathered in Bratuspantium. 

13. Caesar, obsidibus acceptis primis civitatis atque 
ipsius Galbae regis du5bus filiis, armisque omnibus ex 
oppido traditis, in deditionem Suessiones accipit exerci- 
tumque in Bellovacos ducit. 

Qui cum se suaque omnia in oppidum Bratuspantium 5 
contulissent, atque ab e5 oppido Caesar cum exercitu cir- 
citer milia passuum v abesset, omnes maiores natu ex 
oppido egressi manus ad Caesarem tendere et voce signifi- 
care coeperunt, sese in eius fidem ac potestatem venire 
neque contra populum Romanum armis contendere. Item, k 
cum ad oppidum accessisset castraque ibi poneret, pueri 
mulieresque ex muro passis manibus suo more pacem ab 
Romanis petierunt. 
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Dividacus presents tJie case of the Bellovaci. 

14. Pro his Dlviciacus (nam post discessum Belgarum, 
dimissis Aeduorum c5piis, ad eum reverterat) facit verba : 

Bellovacos omnl tempore in fide atque amlcitid civitdtis 
Aeduae fuisse ; impulsos ab suis principibus^ qui dtcerent, 
5 AedudSy a Caesare in servitutem reddctoSy omnes indignitdtes 
contumelidsque perferre^ et ab Aeduis defecisse et populd 
Romano bellum intulisse. Qui eius cdnsilit prfncipes fuis- 
senty quod intellegerenty quant am calamitdtem civitdti in- 
tulissenty in Britanniam profUgisse. 
lo Petere non solum Bellovacos ^ sed etiam pro his Aeduds^ 
ut sud clementid ac munsuetUdine in eos utdtur. Quod st 
fecerity Aeduorum auctoritdtem apud omnes Belgds ampli- 
ficdtUrum, quorum auxiliis atque opibuSy si qua bella 
inciderinty sustentdre consuerint, 

Caesar makes terms with the Bellovaci and Ambianiy learns about 

the Nervians, 

15. Caesar honoris Diviciaci atque Aeduorum causa 
sese e5s in fidem recepturum et conservaturum dixit; et 
quod erat civitas magna inter Belgas auctoritate atque 
hominum multitudine praestabat, do obsides poposcit. 

s His traditis omnibusque armis ex oppido collatis, ab e5 
loco in fines Ambianorum pervenit ; qui se suaque omnia 
sine mora dediderunt. 

E5rum fines Nervil attingebant; qu5rum de natura 
m5ribusque Caesar cum quaereret, sic reperiebat: 

lo Nullum aditum esse ad eos mercdtoribus ; nihil pati vini 
reliqudrumque rerum ad luxuriam pertinentium inferriy 
quod his rebus relanguescere animos eorum et remitti vir- 
tut cm existimdrent ; esse homines feros mag7iaeque virtUtis ; 
increpitdre atque incusdre rcliquos BelgdSy qui se populd 

^s ^^//^a//i^ ^/ea^zWzssent patriamque virtutem proiecissent ; con- 
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flrfndrey sese neque legdtos mis surds neqtie ullam condicid- 
nem pdcis accepturos. 

The NervianSy Atrehates, and Viromandui await Caesar at the 

Samhre. 

16. Cum per e5rum fines triduum iter fecisset, invenie- 
bat ex captivis : 

Sabint flumen a castris siiis 7idn amplitis mllia passtmm x 
abesse ; trans id flumen omnes Nervios consedisse adventum- 
que ibi Romdnorum exspectdre und cum Atrebdtibus et Viro- s 
manduiSy flnitimis sicls (nam his utrisque persuaserant, 
uti eandem belli f ortunam experirentur) ; exspcctdri etiam 
ab his Atuatucorum copids atque esse in itinere ; mulieres, 
quique per actdtcm ad pugnam inutiles viderentur^ in cum 
loann coniecisse^ quo propter paludes excrcittii adit us ndn esset, ic 

Theij plan to surprise him on the march. 

17. His rebus cognitis, expl5ratores centurionesque prae- 
mittit, qui locum id5neum castris deligant. Cum ex dedi- 
ticiis Belgis reliquisque Gallis complures, Caesarem secuti, 
Qna iter facerent, quidam ex his, ut postea ex captivis 
cognitum est, eorum dierum consuetudine itineris nostris 
exercitus perspecta, nocte ad Nervi5s pervenerunt atque 
his demonstrarunt, loiter sijigulds Icgidncs impcdimcnto- 
nnn magnum numcmm intcrccdc7'e^ ncquc esse quicquam 
ncgotiiy cum prima Icgio in castra vcnissct rcliquacquc 
Icgiones magnum spatiuni abcsscnt^ Jianc sub sarcinis ic 
adoriri ; qua pulsd impcdimcntisque dircptis^ futurum^ ut 
reliquae contra consistcre ndn auderent. 

Adiuvabat etiam eorum c5nsilium, qui rem deferebant, 
quod Nervii antiquitus, cum equitatu nihil possent (neque 
enim ad hoc tempus ei rel student, sed, quicquid possunt, 15 
pedestribus valent copiis), quo facilius finitimorum ec\v\\t^- 
tum, si prcLcdandi causa ad eos\em?>?>^xvV, \vw>^^^vt^N^^*^A^^^" 
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ris arboribus incIsTs atque inflexTs, crebrlsque in latitudinem 
ramis enatis, et rubis sentibusque interiectis, effecerant, ut 
2omstar murl hae saepes munimentum praeberent, qu5 n5n 
modo non intrari, sed ne perspici quidem posset. 

His rebus cum iter agminis nostri impediretur, non omit- 
tendum sibi c5nsilium Nervii existimaverunt. 

The Romans make camp on a height sloping to the river. 

18. Loci natura erat haec, quern locum nostri castris 
delegerant. 

Collis ab summo aequaliter declivis ad flumen Sabim, 

quod supra nominavimus, vergebat. Ab e5 flumine pari 

sacclivitate collis nascebatur adversus huic et contrarius, 

passus circiter cc infimus apertus, ab superi5re parte sil- 

vestris, ut n5n facile intr5rsus perspici posset. 

Intra eas silvas hostes in occulto sese continebant ; in 
aperto loc5 secundum flumen paucae stati5nes equitum 
10 videbantur. Fluminis erat altitudo pedum circiter trium. 

A furious attack is made on the Romans while fortifying the camp. 

19. Caesar, equitatu praemisso, subsequebatur omnibus 
c5piis; sed ratio ordoque agminis aliter se habebat, ac 
Belgae ad Nervios detulerant. Nam quod hostibus appro- 
pinquabat, consuetudine sua Caesar vi legi5nes expeditas 

5 ducebat ; post eas totius exercitus impedimenta collocarat ; 
inde duae legi5nes, quae proxime conscriptae erant, t5tum 
agmen claudebant praesidi5que impedimentis erant. 

Equites nostri, cum fundit5ribus sagittariisque flumen 
transgress!, cum hostium equitatu proelium commiserunt. 

10 Cum se illi identidem in silvas ad suos reciperent ac rursus 
ex silva in nostr5s impetum facerent neque nostri longius, 
quam quem ad finem porrecta loca aperta pertinebant, 
cedentes insequi auderent, interim legiones vr, quae pri- 
mae venerant, opere dimenso castra munire coeperunt. 
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Ubi prima impedimenta nostri exercitus ab eis, qui in i« 
silvis abditi latebant, visa sunt, quod tempus inter eos 
committendi proelii convenerat, ut intra silvas aciem ordi- 
nesque constituerant atque ipsi sese confirmaverant, subito 
omnibus c5piis provolaverunt impetumque in nostros 
equites f ecerunt. His facile pulsis ac proturbatis, incredibili 2c 
celeritate ad flumen decucurrerunt, ut paene uno tempore 
et ad silvas et in flumine et iam in manibus nostris hostes 
viderentur. Eadem autem celeritate advers5 colle ad 
nostra castra atque e5s, qui in opere occupati erant, con- 
tenderunt. 2^ 

Discipline and training enable the soldiers to meet the emergency. 

20. Caesari omnia un5 tempore erant agenda : vexil- 
lum proponendum, quod erat insigne, cum ad arm a con- 
curri oporteret ; signum tuba dandum ; ab opere revocandi 
milites ; qui paul5 longius aggeris petendi causa pr5ces- 
serant, arcessendi ; acies instruenda, milites cohortandi, $ 
signum dandum. Quarum rerum magnam partem tem- 
poris brevitas et incursus hostium impediebat. 

His difficultatibus duae res erant subsidi5, scientia atque 
usus militum, quod superioribus proeliis exercitati, quid 
fieri oporteret, non minus commode ipsi sibi praescribere, i< 
quam ab aliis doceri poterant, et quod ab opere singulisque 
legionibus singulos legates Caesar discedere nisi munitis 
castris vetuerat. Hi propter propinquitatem et celeritatem 
hostium nihil iam Caesaris imperium exspectabant, sed 
per se, quae videbantur, administrabant. 1 

Tliey form hurriedly ; under Caesaris encouragement they fight 

desperately, against great odds. 

21. Caesar, necessarils rebus imperatis, ad cohortandos 
milites, quam in partem fors obtulit, decucurrit et ad 
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legi5nem decimam devenit. Milites n5n longiore 6rati5ne 
cohortatus, quam uti suae pristinae virtutis memoriam re- 

5 tinerent neu perturbarentur animo, hostiumque impetum 
fortiter sustinerent, quod n5n longius hostes aberant, quam 
quo telum adigi posset, proelii committendi signum dedit. 
Atque in alteram partem item cohortandi causa profectus 
pugnantibus occurrit. 

lo Temporis tanta fuit exiguitas hostiumque tam paratus 
ad dimicandum animus, ut non modo ad insignia accommo- 
danda, sed etiam ad galeas induendas scutisque tegimenta 
detrahenda tempvis defuerit. Quam quisque ab opere in 
partem casu devenit quaeque prima signa conspexit, ad 

ishaec constitit, ne in quaerendis suis pugnandi tempus 
dimitteret. 

22. Instructo exercitu, magis ut loci natura deiectusque 
collis et necessitas temporis, quam ut rei militaris ratio 
atque ord5 postulabat, cum diversae legi5nes aliae alia in 
parte hostibus resisterent, saepibusque densissimis, ut ante 

5 dem5nstravimus, interiectis pr5spectus impediretur, neque 
certa subsidia collocari neque, quid in quaque parte opus 
esset, provider!, neque ab un5 omnia imperia administrarl 
poterant. Itaque in tanta rerum iniquitate fortunae quoque 
eventus varii sequebantur. 

Two legions drive the Atrebates across the river, two force back 
the Viromandui, but two are outflanked by the Nervians, 

23. Legionis vim et x milites, ut in sinistra parte aciei 
c5nstiterant, pills emissis cursu ac lassitudine exanimatos 
vulneribusque c5nfectos Atrebates (nam his ea pars ob- 
venerat) celeriter ex loc5 superi5re in flumen compulerunt 

5 et transire c5nantes insecuti gladiis magnam partem e5rum 
impeditam interfecerunt. Ipsi transire flumen non dubi- 
taverunt et in locum iniquum progressi rursus resistentes 

hostes, redintegrato proelio, in fugam comeceiuTvV. 
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Item alia in parte diversae duae legiones, xi et viii, 
profligatis Viromanduis, quibuscum erant congressae, ex lo 
loco superiore, in ipsis fluminis ripis proeliabantur. 

At totis fere castris a fronte et a sinistra parte nudatis, 
cum in dextro cornu legio xii et non magno ab ea inter- 
vall5 VII c5nstitisset, omnes Nervil c5nfertissimo agmine 
duce Boduognat5, qui summam imperil tenebat, ad eum 15 
locum contenderunt ; qu5rum pars ab aperto latere legi5nes 
circumvenire, pars summum castr5rum locum petere coepit. 

The Roman camp is taken; seemingly all is lost. 
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Caesar rushes into the fight, calls centurions by name, directs 

the formation of a double front 

25. Caesar ab x legionis cohortati5ne ad dextrum cornu 
profectus, ubi suos urgeri signisque in unum locum collatis 
XII legi5nis c5nfert5s milites sibi ipsos ad pugnam esse 
impedimento vidit, quartae cohortis omnibus centuri5nibus 

soccisis signiferoque interfecto, sign5 amisso, reliquarum 
cohortium omnibus fere centurionibus aut vulneratis aut 
occisis,' in his primipil5 P. Sextio Baculo, fortissimo viro, 
multis gravibusque vulneribus c5nf ect5, ut iam se sustinere 
non posset, reliqu5s esse tardiores et non nullos ab novis- 

losimis, desert5 loco, proelio excedere ac tela vitare, hostes 
neque a f route ex inferiore loc5 subeuntes intermittere et 
ab utr5que latere instare et rem esse in angust5 vidit, 
neque ullum esse subsidium, quod summittl posset ; scut5 
ab novissimis uni militi detract5, quod ipse eo sine scuto 

isvenerat, in primam aciem pr5cessit centuri5nibusque 
nominatim appellatis, reliqu5s cohortatus, milites signa in- 
ferre et manipul5s laxare iussit, qu5 facilius gladils uti 
possent. 

Cuius adventu spe illata militibus ac redintegrate animo, 

2o cum pr5 se quisque in c5nspectu imperat5ris etiam in ex- 
tremis suis rebus operam navare cuperet, paulum hostium 
impetus tardatus est. 

26. Caesar, cum vii legi5nem, quae iuxta c5nstiterat, 
item urgeri ab hoste vldisset, tribun5s militum monuit, ut 
paulatim sese legi5nes coniungerent et conversa signa in 
hostes inferrent. Qu5 facto, cum alils alii subsidium 

s ferrent, neque timerent, ne avers! ab hoste circumveni • 
rentur, audacius resistere ac fortius pugnare coeperunt. 
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Tlie Romans gain a complete victory, though the enemy fight 

with the courage of despair. 

Interim milites legionum duarum, quae in novissimo 
agmine praesidi5 impedimentls fuerant, proelio nuntiato, 
cursu incitat5 in summo colle ab hostibus c5nspiciebantur, 
et T. Labienus castris hostium potitus et ex loco superi5re, lo 
quae res in nostris castris gererentur, c5nspicatus, ^ 
legi5nem subsidi5 nostris misit. Qui cum ex equitum et 
calonum fuga, qu5 in loc5 res esset, quant5que in periculo 
et castra et legi5nes et imperator versaretur, cogn5vissent, 
nihil ad celeritatem sibi reliqui fecerunt. is 

27. Horum adventu tanta rerum commutati5 est facta, 
ut nostri, etiam qui vulneribus c5nfecti procubuissent, 
scutis innixi proelium redintegrarent, cal5nes, perterritos 
hostes c5nspicati, etiam inermes armatis occurrerent, equi- 
tes ver5, ut turpitudinem fugae virtute delerent, omnibus s 
in locis pugnand5 se legionariis militibus praeferrent. 

At hostes etiam in extrema spe salutis tantam virtutem 
praestiterunt, ut, cum primi eorum cecidissent, proximi 
iacentibus insisterent atque ex eorum corporibus pugna- 
rent ; his deiectis et coacervatis cadaveribus, qui superes- lo 
sent, ut ex tumulo, tela in nostr5s conicerent et pila inter- 
cepta remitterent ; ut n5n nequiquam tantae virtutis 
homines iudicari deberet ausos esse transire latissimum 
flumen, ascendere altissimas ripas, subire iniquissimum 
locum, quae facilia ex difficillimis animi magnitudd 15 
redegerat. 

Caesar spares the remnant of the Nervians. 

28. Hoc proeli5 fact5, et prope ad internecionem gente 
ac nomine Nerviorum redacto, maiores natu, qu5s una cum 
pueris mulieribusque in aestuaria ac paludcs coniectos 
dixeramus, hac pugna nuntiata, cum victoribus nihil im- 
peditum, victis nihil tutum arb\ttate.wt\ix, oxs\\\\^xx^^ <^\s 



.54 Caesar's Gallic War [B.C. 57 

supererant, consensu legates ad Caesarem miserunt seque 
ei dediderunt ; et in commemoranda civitatis calamitate, ex 
DC ad tres senatores, ex hominum milibus lx vix ad d, qui 
arma ferre possent, sese redact5s esse dixerunt. 
lo Quos Caesar, ut in miseros ac supplices usus miseri- 
cordia videretur, diligentissime conservavit suisque finibus 
atque oppidTs uti iussit et finitimis imperavit, ut ab iniuria 
et maleficio se suosque prohiberent. 

Capture of the Stronghold of the Atuatuci. 29-33 

Tlie Atuatuci gather in one stronghold, 

29. Atuatuci, de quibus supra scripsimus, cum omnibus 
copiis auxilio Nerviis venirent, hac pugna nuntiata, ex itinera 
domum reverterunt; cunctis oppidis castellisque desertis, 
sua omnia in unum oppidum, egregie natura munitum, con- 

s tulerunt. Quod cum ex omnibus in circuitu partibus altis- 
simas rupes deiectusque haberet, una ex parte leniter 
accllvis aditus in latitudinem n5n amplius ducentorum 
pedum relinquebatur ; quem locum duplici altissim5 muro 
munierant ; tum magni ponderis saxa et praeacutas trabes 

10 in mur5 coUocabant. 

IpsT erant ex Cimbris Teutonisque pr5gnatl, qui, cum 
iter in provinciam nostram atque Italiam facerent, eis im- 
pedimentls, . quae secum agere ac portare non poterant, 
citra flu men Rhenum depositis, custodiam ex suls ac prae- 

is sidium vi milia hominum una reliquerunt. Hi post e5rum 
obitum multos annos a finitimis exagitati, cum alias hel- 
ium Inferrent, alias illatum defenderent, consensu eorum 
omnium pace facta, hunc sibi domicilio locum delegerunt. 

Caesar besieges it ; the Atuatuci ridicule the siege-works, 

30. Ac primo adventu exercitus nostri crebras ex op- 
pido excursiones faciebant parvullsque proeliis cum nostris 

contendebant; postea vallo pedum xii, itv c\Tew\\.u ^n tcvv 
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Hum crebrisque castellis circummunitl oppido sese con- 
tinebant. 5 

Ubi, vineis actis, aggere exstructo, turrim procul c5nstitui 
viderunt, primum irrldere ex mur5 atque increpitare voci- 
bus, quod tanta machinati5 a tant5 spatio institueretur : 
Quibusnam manibus aut quibus viribus^ praesertim homines 
tantulae staturae (nam plerumque omnibus Gallis prae i< 
magnitudine corporum suorum brevitas nostra contemptui 
est) tantl oneris tiirrim in muro sese collocdre posse confide- 
rent ? • 

Frightened by the approach of the moveable toiver, they sue for 
peace; they secretly keep back arms. 

31. Ubi vero moveri et appropinquare moenibus vide- 
runt, nova atqua inusitata specie commoti legat5s ad 
Caesarem de pace miserunt, qui, ad hunc modum locuti, 

Non se exlstividre, Rdmdiws sine ope deomm be I hem 
gcj'ercy qui tantae altitudinis mdchindtiones tantd celcritdte s 
promovere possent^ se siiaque omnia eoncm potestdti per- 
mit t ere dixerunt ; 

Umim petere ac deprecdri : si forte pro sua clcmentid ac 
mdnsuetudinCy quam ipsi ab aliis audirent, statuisset^ Atua- 
tucds esse conservajidos, ne se ai^mis despdidret. Sibi omncs r 
fere finitimos esse inimicos ac suae virtuti invidere ; d qui- 
bus se dcfendcrc, trdditis aruiis, non posscjtt. 

Sibi pracstdrc^ si in cum cdsuin dedficerentu7% quarnvis 
fortunam d populo Rdmd?id pati^ quam ab Jiis per crucidtum 
inierfici^ inter quos domindri consuessent. i 

32. Ad haec Caesar respondit : 

Se 7nagis consuctudine sua quam mci'ito corum civitdtcm 
ccmservdturum^ si prius qua^n niuruui arics attigissct^ sc 
dedidisscnt ; scd dcditiouis nullaui esse coudiciojicni nisi 
armJs trdditis, Se id, quod in Ncrvils Jccissct, Jactuvww 
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flnitimisqiie imperdturtim, ne quam diditlciis poptili Rd- 
mdni iniuriam inferrent. 

Re nuntiata ad suos, illi se, quae imperarentur, facere 
dixerunt. Arm5rum magna multitudine de mur5 in fossam, 
lo quae erat ante oppidum, iacta, sic ut prope summam muri 
aggerisque altitudinem acervi armorum adaequarent, et 
tamen circiter parte tertia, ut postea perspectum est, celata 
atque in oppid5 retenta, portis patefactis e5 die pace sunt 
usi. 

They make a treacherous attack ; are defeated^ and sold into 

slavery. 

33. Sub vesperum Caesar portas claudi militesque ex 
oppido exire iussit, ne quam noctu oppidani a militibus 
iniuriam acciperent. Illi, ante inito, ut intellectum est, 
consilio, quod, deditidne facta, nostr5s praesidia deducturos 

saut denique indiligentius servatur5s crediderant, partim 
cum eis, quae retinuerant et celaverant, armis, partim 
scutis ex cortice factis aut viminibus intextis, quae subito, 
ut temporis exiguitas postulabat, pellibus induxerant, 
tertia vigilia, qua minime arduus ad nostras munitiones 

loascensus videbatur, omnibus copiis repente ex oppido 
erupti5nem fecerunt. 

Celeriter, ut ante Caesar imperaverat, ignibus significa- 
tione facta, ex proximis castellis eo concursum est, pugna- 
tumque ab hostibus ita acriter est, ut a viris fortibus in 

isextrema spe salutis iniquo loc5, contra eos, qui ex vall5 
turribusque tela iacerent, pugnari debuit, cum in una vir- 
tute omnis spes salutis c5nsisteret. Occisis ad hominum 
milibus iiii, reliqui in oppidum reiecti sunt. 

Postrldie eius diei refractis portis, cum iam defenderet 

20 nemo, atque intromissis militibus nostrTs, secti5nem eius 
oppidi universam Caesar vendidit. Ab eis, qui emerant, 
capitum numerus ad eum relatus est miUuvtv lui. 



II, 35] Successful Closing of the Year 57 

Successful Closing of the Year. 34, 35 

Maritime states in northwestern Gaxd submit to Publius Crassus. 

7 

34. Eodem tempore a P. Crasso, quern cum legione 
una miserat ad Venetos, Venell5s, Osismos, Coriosolitas, 
Esuvios, Aulercos, Redones, quae sunt maritimae civitates 
Oceanumque attingunt, certior factus est, omnes eas 
civitates in dicidnem potestatemque populi Roman! esses 
redactas. 

German tribes offer submission ; the army goes into winter 
quarters ; a thanksgiving is decreed at Rome. 

35. His rebus gestis omni Gallia pacata, tanta huius 
belli ad barbar5s opinio perlata est, uti ab eis nationi- 
bus, quae trans Rhenum incolerent, legati ad Caesarem 
mitterentur, qui se obsides daturas, imperata facturas 
pollicerentur. Quas legati5nes Caesar, quod in Italiam 5 
illyricumque properabat, inita proxima aestate ad se 
reverti iussit. 

Ipse, in Carnutes, Andes, Turonos, quaeque civitates pro- 
pinquae his locis erant, ubi bellum gesserat, legionibus in 
hiberna deductis, in Italiam profectus est. Ob easque res k 
ex litteris Caesaris dierum xv supplicatio decreta est, quod 
ante id tempus accidit nulli. 



COMMENTARIUS TERTIUS 



Operations in the Alps. i-6 

Caesar stations Galba with a small force in the Alps. 

1. Cum in Italiam proficisceretur Caesar, Sen Galbam 
cum legione xii et parte equitatus in Nantuates, Veragros 
Sedun5sque misit, qui a finibus Allobrogum et lacu Le- 
manno et flumine Rhodan5 ad summas Alpes pertinent. 

s Causa mittendi fuit, quod iter per Alpes, quo magno cum 
perlcul5 magnisque cum portorils mercatores ire consue- 
rant, patefieri volebat. Huic permisit, si opus esse arbi- 
traretur, uti in his locis legionem hiemandi causa collocaret. 

Galba locates his winter quarters in Octodurus, 

Galba, secundls aliquot proeliis factis castelllsque com- 
lo pluribus e5rum expugnatis, missis ad eum undique legatis 
obsidibusque datis et pace facta, c5nstituit cohortes duas in 
Nantuatibus collocare et ipse cum reliquis eius legionis 
cohortibus in vico Veragrorum, qui appellatur Octodurus, 
hiemare; qui vicus, positus in valle, non magna adiecta 
IS planitie, altissimis montibus undique continetur. Cum hie 
in duas partes flumine divideretur, alteram partem eius vici 
Gallis concessit, alteram, vacuam ab his rellctam, cohortibus 
ad hiemandum attribuit. Eum locum vall5 fossaque mu- 
nlvit. 

There is a sudden uprising of the mountaineers, 

2. Cum dies hibernorum complures transissent, frumen- 
tumgue eo comportari iussisset, subito per exploratores 

certior f actus est, ex ea parte vici, quaxtv Ga\\\^ eoxvc^^^^x^X^ 

58 
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omnes noctu discessisse, montesque, qui impenderent, a 
maxima multitudine Sedunorum et Veragr5rum teneri. s 

Id aliquot de causis acciderat, ut subito Galll belli reno- 
vandi legi5nisque opprimendae consilium caperent : prl- 
mum, quod legi5nem, neque eam plenissimam, detractis 
cohortibus duabus et compluribus singillatim, qui commea- 
tus petendi causa missi erant, absentibus, propter paucita- ic 
tem despiciebant ; turn etiam, quod propter iniquitatem loci, 
cum ipsi ex montibus in vallem decurrerent et tela conice- 
rent, ne primum quidem impetum suum posse sustineri 
existimabant. 

Accedebat, quod su5s ab se liber5s abstract5s obsidum it 
nomine dolebant, et R5manos non s5lum itinerum causa, 
sed etiam perpetuae possessi5nis culmina Alpium occupare 
conari et ea loca finitimae provinciae adiungere sibi per- 
suasum habebant. 



Galba, calling a council, decides not to retreat, 

3 

noru 



. His nuntiis. acceptis Galba, cum nequ^^^us hiber- 

ammQVii):ijppcspug plene e^sent perfectae, neque de fru- 

mento reliqu5que commeatu satis esset pr5visum, quod 

deditione facta^ obsidibusque acceptis^ nihil de.bello timen- 

dum existimaverat, consilio celeriter convocato sententiass 
// 

exquirere coepit. ^ 

Quo(ih consilio, cum tantum repentijp! periculi praetor 
opinionem accidisset ac iam omnia if er^superi5ra loca 
multitudine armat5rum completa conspicer^ntur, neque 
subsidi5 veniri neque commeatus^upportari, interclusis k 
^tinejci^Dus, possent, prope iam desperata saliite n5n nuUae 
ejus modi sententiae dicebantur, ut, impedimentis relictis 
eruptione facta, Tsdem i^tip^riybus, quibus co pervenissent, 
ad safutem contenderent. Maiori tamen part! placuit, hoc 
reservat6 ad extremum consilio, interim y^v eNi^xv\>\\^^"fw>^^\\\x^ 
et castra Jefendere. 
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The mountaineers, superior in numbers, make a furious attack, 

4. Brevi spatio interiecto, vix ut eis rebus, quas con- 
stituissent, collocandis atque administrandis tempus dare- 
tur, hostes ex omnibus partibus, signo dat5, decurrere, 
lapides gaesaque in vallum conicere. 

5 Nostri prim5 integris viribus fortiter repugnare neque 
ullum frustra telum ex loc5 superiore mittere, et quae- 
cumque pars castr5rum nudata defens5ribus premi videba- 
tur, e5 occurrere et auxilium ferre ; sed h5c superarl, quod 
diuturnitate pugnae hostes defessi proeli5 excedebant, alii 

lo integris viribus succedebant. Quarum rerum a nostris 
propter paucitatem fieri nihil poterat, ac n5n modo defesso 
ex pugna excedendi, sed ne sauci5 quidem eius loci, ubi 
c5nstiterat, relinquendi ac sul recipiendl facultas dabatur. 

The Romans, forced to extremities, resolve upon a sally. 

5. Cum iam amplius h5ris sex continetiter pugnaretur 
ac n5n s5lum vires, sed etiam tela nostr5s deficerent, atque 
hostes acrius instarent languidioribusque nostris vallum 
scindere et fossas complere coepissent, resque esset iam 

sad extremum perducta casum, P. Sextius Baculus, prim! 
pill centurio, quem Nervic5 proeli5 compluribus confectum 
vulneribus diximus, et item C. Volusenus, tribunus militum, 
vir et consilii magni et virtutis, ad Galbam accurrunt atque 
unam esse spem salutis docent, si erupti5ne facta extremum 

lo auxilium experirentur. 

Itaque, convocatis centuri5nibus, celpriter milites certiores 
facit, paulisper intermitterent proelium ac tantum modo 
tela missa exciperent seq-ue ex lab5re reficerent; post, dato 
sign5, ex castris erumperent atque omnem spem salutis in 

IS virtute p5nerent. 
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Hie Romans win ; hut Galba withdraws to the Province. 

6. Quod iussi sunt, faciunt, ac subit5, omnibus portis 
eruptione facta, neque cogn5scendI, quid fieret, neque sul 
colligendi hostibus facultatem relinquunt. Ita, commutata 
fortuna, e5s, qui in spem potiundorum castrorum venerant, 
undique circumvent5s intercipiunt ; et ex hominum mllibus s 
amplius xxx, quern numerum barbar5rum ad castra venisse 
constabat, plus tertia parte interfecta, reliqu5s perterritos in 
fugam coniciunt ac ne in locis quidem superioribus c5nsis- 
tcre patiuntur. Sic, omnibus hostium c5piis f usis armlsque 
exutis, se in castra mumti5nesque suas recipiunt. ic 

Qu5 proelio facto, quod saepius fortunam temptare Galba 
n5lebat atque alio se in hiberna consilio venisse memine- 
rat, aliis occurrisse rebus vlderat, maxime frumenti com- 
meatusque inopia perm5tus, postero die, omnibus eius vici 
aedificiis incensis, in provinciam reverti contendit, ac null5 i« 
boste prohibente aut iter demorante, incolumem legionem 
in Nantuates, inde in Allobroges, perduxit, ibique hiemavit. 

Campaign against the Venetans. 7-16 

Crassns, wintering near the Ocean, sends to the nearest states 
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menti commeatusque petendi causa dimisit; qu5 in numer5 
est T. Terrasidius missus in Esuvios, M. Trebius Gallus in 
Coriosolitas, Q. Velanius cum T. Sili5 in Venetos. 

The Venetans detain his representatives and lead a revoU. 

8. Huius est civitatis longe amplissima auctoritas omnis 
orae maritimae regionum earum, quod et naves habent 
Veneti plurimas, quibus in Britanniam navigare c5nsuerunt, 
et scientia atque usu rerum nauticarum reliquos antecedunt, 

set in magn5 impetu maris atque aperto, paucis portibus in- 
teriectis, quos tenent ipsi, omnes fere, qui eo mari uti 
consuerunt, habent vectigales. Ab his fit initium retinendi 
Silii atque Velanii, quod per eos suos se obsides, quos 
Crass5 dedissent, recuperatur5s existimabant. 

lo Horum auctoritate finitimi adducti — ut sunt Gallorum 
subita et repentina consilia — eadem de causa Trebium 
Terrasidiumque retinent; et celeriter, missis legatis, per 
suos principes inter se coniurant, nihil nisi communi c5n- 
silio actur5s eundemque omnes fortunae exitum esse latu- 

is ros ; reliquasque civitates soUicitant, ut in ea libertate, quam 
a maioribus acceperint, permanere, quam Romanorum ser- 
vitutem perferre malint. Omni ora maritima celeriter ad 
suam sententiam perducta, communem legationem ad 
P. Crassum mittunt: si velit suos recuperdre^ obsides sibi 

2o remit tat. 

Caesar orders ships built — the coast states prepare for war, 

9. Quibus de rebus Caesar a Crasso certior factus, quod 
ipse aberat longius, naves interim longas aedificari in 
flumine Ligeri, quod influit in Oceanum, remiges ex pro- 
vincia institui, nautas gubernat5resque compararl iubet. 

s His rebus celeriter administratis, ipse, cum primum per 
anni tempus potuit, ad exercitum contendit. 
Veneti reliquaequc item civitates, cogmto C^e.^^.x\s» ^^- 
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ventu, simul quod, quantum in se facinus admisissent, 
intellegebant, legates — quod n5men ad omnes nationes 
sanctum inviolatumque semper f uisset — retentos ab se et lo 
in vincula coniect5s, pro magnitudine periculi bellum 
parare et maxime ea, quae ad usum navium pertinent, 
providere instituunt, hoc mai5re spe, quod multum natura 
loci c5nfidebant. 

Pedestria esse itinera concisa aestuariis, navigationem is 
impeditam propter inscientiam locorum paucitatemque 
portuum sciebant, neque nostros exercitus propter inopiam 
frumenti diutius apud se morari posse c5nfidebant; ac iam 
ut omnia contra opmioneni acciderent, tamen se plurimnvi 
ndvibus posse, Rommids 7ieqiie Tdlam faciiltdtein habere nd- 20 
vimUy neque eorum locoriim, nbi bellum gcsturl essent, vada, 
portus, Insulds novisse ; ac longe aliam esse navigationem 
in concluso mari atque in vastissimo atque apertissim5 
Oceano perspiciebant. 

His initis c5nsiliis, oppida muniunt, frumenta ex agris in 25 
oppida comportant, naves in Venetiam, ubi Caesarem pri- 
mum esse bellum gesturum constabat, quam plurimas 
possunt, cogunt. Socios sibi ad id bellum Osismos, Lexo- 
vios, Namnetes, Ambiliatos, Morinos, Diablintes, Menapi5s 
asciscunt ; auxilia ex Britannia, quae contra eas regiones3o 
posita est, arcessunt. 

Caesar considers it equallf/ important to check this iqwising 
and to distribute his forces so as to ]) re cent revolts elsewhere. 

10. Erant hae difficultates belli gerendi, quas supra 
ostendimus, sed multa tamen Caesarem ad id bellum inci- 
tabant : iniuria retentorum equitum Roman5rum, rebellio 
facta post deditionem, defectio datis obsidibus, tot civita- 
tum coniuratio, in primis ne, hac parte neglccta, reliquae 5 
nationes sibi idem licerc arbitrareutvw. 

Itaque cum intellegeret, omnes iexe G-aWo^ w*^n\^ xX^s^vvs. 
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studere et ad bellum mobiliter celeriterque excitari, omnes 
autem homines natura libertati studere et condicionem ser- 
lovitutis odisse, prius quam plures civitates c5nspirarent, 
partiendum sibi ac latius distribuendum exercitum putavit. 

11. Itaque T. Labienum legatum in Treveros, qui proximi 
flu mini Rheno sunt, cum equitatu mittit. Huic mandat, 
Remos reliquosque Belgas adeat atque in officio contineat, 
Germanosque, qui auxili5 a Belgis arcessiti dicebantur, si 

5 per vim navibus flumen transire conentur, prohibeat. 

P. Crassum cum cohortibus legionariis xii et magno 

numero equitatus in Aquitaniam proficisci iubet, ne ex his 

nati5nibus auxilia in Galliam mittantur ac tantae nationes 

coniungantur. 
lo Q. Titiirium Sabinum legatum cum legionibus tribus in 

Venell5s, Coriosolitas Lexoviosque mittit, qui eam manum 

distinendam curet. 

D. Brutum adulescentem classi Gallicisque navibus, quas 

ex Pictonibus et Santonis reliquisque pacatis regionibus con- 
15 venire iusserat, praeficit et, cum primum possit, in Venetos 

proficisci iubet. Ipse eo pedestribus c5piis contendit. 

The capture of strongholds of the Venetans proves fruitless, 

12. Erant eius modi fere situs oppidorum, ut posita in 
extremis lingulis promunturiisque neque pedibus aditum 
haberent, cum ex alto se aestus incitavisset (quod bis accidit 
semper h5rarum xii spati5), neque navibus, quod, rursus 

s minuente aestu, naves in vadis afflictarentur. 

Ita utraque re oppidorum oppugnatio impediebatur ; ac 
si quando, magnitudine operis forte superati, extruso mari 
aggere ac m5libus atque his oppidi moenibus adaequatis, 
suis fortunis desperare coeperant, magn5 numer5 navium 

lo appuls5, cuius rei summam f acultatem habebant, omnia sua 
deportabant seque in proxima oppida recipiebant; ibi se 

rursus isdem opportunitatibus loci delexxdebaxvX. 



Ill, 13] Campaign against the Venetans 65 

Haec eo facilius magnam partem aestatis faciebant, quod 
nostrae naves tempestatibus detinebantur, summaque erat 
vasto atque apert5 mari, magnis aestibus, rarls ac prope 15 
nullis portibus, difficultas navigandi. 

Advantages of the sea-going Venetan ships over Roman galleys, 

13. Namque ipsorum naves ad hunc modum factae 
armataeque erant: carinae aliquanto planiores quam no- 
strarum navium, quo facilius vada ac decessum aestus exci- 
pere possent; prorae admodum erectae, atque item puppes, 
ad magnitudinem fluctuum tempestatumque accommodatae ; $ 
naves totae factae ex robore ad quamvls vim et contumeliam 
perferendam ; transtra ex pedalibus in altitudinem trabibus, 
confixa clavis ferrels digit! pollicis crassitudine ; ancorae 
pro funibus ferreis catenis revinctae ; pelles pro veils alu- 
taeque tenuiter confectae, sive propter lini inopiam atque 10 
eirs usus inscientiam, sive eo, quod est magis veri simile, 
quod tantas tempestates Oceani tantosque impetus ven- 
t5rum sustineri ac tanta onera navium regl veils n5n satis 
commode posse arbitrabantur. 

Cum his navibus nostrae classi eius modi congressus is 
erat, ut una celeritate et pulsu remorum praestaret ; reliqua 
pro loci natura, pro vl tempestatum illls essent aptiora ct 
accommodatiora. Neque enim his nostrae r5str5 nocere 
poterant (tanta in eis erat firmitud5), neque propter altitu- 
dinem facile telum adigebatur, et eadem de causa minus 20 
commode copulls continebantur. 

Accedebat, ut, cum saevire ventus coepisset et sc vento 
dedissent, et tempestatem ferrent facilius et in vadis con- 
sisterent tutius et ab aestii relictae nihil saxa et cautes 
timerent ; quarum rerum omnium nostris navibus casus 25 
erat extimescendus. 
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Caesafs fleet, commanded by BnUus, arrives ; desperate sea- 

flgJU, 

14. Compluribus expugnatis oppidis, Caesar, ubi intel- 
lexit, frustra tantum laborem sumi, neque hostium fugam, 
captis oppidis, reprimi neque eis noceri posse, statuit ex- 
spectandam classem. 

5 Quae ubi convenit ac primum ab hostibus visa est, 
circiter ccxx naves eorum, paratissimae atque omni genere 
armorum ornatissimae, profectae ex portu nostris adversae 
constiterunt ; neque satis Bruto, qui classi praeerat, vel 
tribunis militum centurionibusque, quibus singulae naves 

lo erant attributae, constabat, quid agerent aut quam rationem 
pugnae insisterent. Rostro enim noceri non posse cogn5- 
verant ; turribus autem excitatis, tamen has altitude pup- 
pium ex barbaris navibus superabat, ut neque ex inferiore 
loc5 satis commode tela adigi possent et missa a Gallis 

IS g*ivius acciderent. 

Una erat magn5 usui res praeparata a nostris, falces 
praeacutae Insertae aff ixaeque longuriis, n5n absimili forma 
muralium f alcium. His cum f unes, qui antemnas ad nial5s 
destinabant, comprehensi adductique erant, navigi5 remis 

2oincitat6, praerumpebantur. Quibus abscisis, antemnae ne- 
cessario concidebant ; ut, cum omnis Gallicis navibus spes 
in veils armamentisque consisteret, his ereptis omnis usus 
navium uno tempore eriperetur. 

Reliquum erat certamen positum in virtute, qua nostri 

25 milites facile superabant, atque eo magis, quod in c5nspectu 
Caesaris atque omnis exercitus res gerebatur, ut nullum 
paulo fortius factum latere posset; omnes enim coUes ac 
loca superiora, unde erat propinquus despectus in mare, 
ab exercitu tenebantur. 
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Roman courage, Imjemutyy and good luck ivin the day. 

15. Deiectis, ut diximus, antemnis, cum singulas binae 
ac teniae naves circumsteterant, mllites summa vi tran- 
scendere in hostium naves contendebant. Quod postquam 
barbari fieri animadverterunt, expugnatis compluribus navi- 
bus, cum ei reT nullum reperlretur auxilium, f uga salutem s 
petere contenderunt. 

Ac iam conversis in eam partem navibus, quo ventus 
ferebat, tanta subito malacia ac tranquillitas exstitit, ut se 
ex loco movere non possent. Quae quidem res ad negotium 
c5nficiendum maxime fuit opportuna ; nam singulas nostri r 
consectati expugnaverunt, ut perpaucae ex omni numero 
noctis interventu ad terram pervenerint, cum ab h5ra fere 
iiii usque ad solis occasum pugnaretur. 

The captive Venetans are sold into slavery as a learning. 

16. Quo proelio bellum Venetorum totiusque 5rae mari- 
timae confectum est. Nam cum omnis inventus, omhes 
etiam gravi5ris aetatis, in quibus aliquid consilii aut digni- 
tatis fuit, e5 convenerant, turn, navium quod ubique fuerat, 
in unum locum coegerant; quibus amissis, reliqui neque quos 
se reciperent, neque quern ad modum oppida defenderent, 
habebant. Itaque se suaque omnia Caesar! dediderunt. 

In quos eo gravius Caesar vindicandum statuit, quo 
diligentius in reliquum tempus a barbaris ius legatorum 
conservaretur. Itaque, omni senatu necato, reliquos sub k 
cor5na vendidit. 

Expedition of Sabinus against the Venelli. 17-19 

Sabinus encamps in the country of the Venelli and pretends fear. 

17. Dum haec in Venetis geruntur, Q. Titurius Sabinus 
cum eis copiis, quas a Caesarc acceperat, in fines Venel- 
loruni per ve nit. 
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His praeerat Viriddvix ac summam imperii tenebat 

5 earum omnium civitatum, quae defecerant, ex quibus exer- 
citum magnasque c5pias coegerat ; atque his paucis diebus 
Aulerci Eburovices Lexoviique, senatu suo interfect5, quod 
auctores belli esse n5lebant, portas clauserunt seque cum 
Viridovice coniunxerunt ; magnaque praeterea multitud5 

loundique ex Gallia perditorum hominum latronumque con- 
venerat, quos spes praedandi studiumque bellandi ab agri 
cultura et cotidiano labore sevocabat. 

Sabinus idoneo omnibus rebus loco castris sese tenebat, 
cum Viridovix contra eum du5rum milium spati5 consedis- 

15 set cotidieque, pr5ductis copiis, pugnandi potestatem face- 
ret, ut iam non solum hostibus in contemptionem Sabinus 
veniret, sed etiam nostr5rum militum v5cibus non nihil 

^ carperetur ; tantamque opinionem tim5ris praebuit, ut iam 
\ ad vallum castrorum hostes accedere auderent. Id ea de 

20 causa f aciebat, quod cum tanta multitiidine hostium, prae- 
sertim e5 absente, qui summam imperii teneret, nisi aequ5 
loco aut opportunitate aliqua data, legat5 dimicandum n5n 
existimabat. 

By a ruse he leads the enemy to attack him, 

18. Hac confirmata opinione tim5ris, idoneum quendam 

hominem et callidum delegit, Galium, ex eis, quos auxilii 

causa secum habebat. Huic magnis praemiis poUicita- 

tidnibusque persuadet, uti ad hostes transeat, et, quid fieri 

svelit, edocet 

Qui ubi pro perfuga ad e5s venit, timorem Romanorum 
prop5nit ; quibus angustiis ipse Caesar a Venetis prematur, 
docet, neque longius abesse, quin proxima nocte Sabinus 
clam ex castris exercitum educat et ad Caesarem auxilii 
loferendi causa proficiscatur. Quod ubi auditum est, con- 
clamant omnes, occasi5nem neg5tii bene gerendi amit- 
tendam non esse; ad castra iri oporteie. 
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Multae res ad hoc consilium Gallos hortabantur : superi- 
5rum dierum Sabini cunctatio, perfugae confirmatio, inopia 
cibariorum, cui rei parum dlligenter ab eis erat provisum, i^ 
spes Venetici belli, et quod fere libenter homines id, quod 
volunt, credunt. 

His rebus adductj n5n prius Viridovicem reliquosque 
duces ex concilid dimittunt, quam ab his sit concessum, 
arma uti capiant et ad castra contendant. Qua re concessa, 2c 
laeti, ut explorata victdria, sarmentis virgultisque coUectis, 
quibus fossas R5manorum compleant, ad castra pergunt. 

He surprises them, and wins a decisive victory. 

19. Locus erat castr5rum editus et paulatim ab imo 
acclivis circiter passus mlUe. Hue magn5 cursu contende- 
runt, ut quam minimum spatii ad se colligendos armand5s- 
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Conquest of Aquitania by Crassus. 20-27 
Crassus, entering Aquitania, meets a force of the Sotiates. 

20. Eodem fere tempore P. Crassus, cum in Aquitaniam 
perveriisset, quae, ut ante dictum est, tertia pars Galliae 
est, cum intellegeret, in els locis sibi bellum gerendum, ubi 
paucis ante annis L. Valerius Praec5ninus legatus, exercitu 

s pulso, interfectus esset, atque unde L. Manlius proconsul, 
impedimentis amissis, profugisset, non mediocrem sibi 
diligentiam adhibendam intellegebat. 

Itaque re frumentaria provisa, auxiliis equitatuque com- 
parato, multis praeterea viris fortibus Tolosa et Carcasone 

10 et Narbone, quae sunt civitates Galliae provinciae finitimae 
his regionibus, nominatim evocatis, in Sotiatium fines 
exercitum introduxit. Cuius adventu cognit5 Sotiates, 
magnis c5piis coactis, equitatuque, quo plurimum valebant, 
in itinere agmen nostrum adorti, primum equestre proelium 

iscommiserunt; deinde, equitatu suo puls5 atque insequenti- 
bus nostris, subito pedestres copias, quas in convalle in 
insidiis collocaverant, ostenderunt. Hi, nostr5s disiectos 
adorti, proelium renovarunt. 

In a fierce fight he defeats them and captures their city, 

21. Pugnatum est diu atque acriter, cum Sotiates, 
superioribus viptoriis fretl, in sua virtute totius Aquitaniae 
salutem positam putarent, nostri autem, quid sine impera- 
t5re et sine reliquis legionibus, adulescentulo duce, efficere 

spossent, perspici cuperent; tandem c5nfecti vulneribus 
hostes terga verterunt. Quorum magno numero interfecto, 
Crassus ex itinere oppidum Sotiatium oppugnare coepit. 
Quibus fortiter resistentibus, vineas turresque egit. 

nil, alias eruptidne temptata, alias cuniculis ad aggerem 
10 vfneasque actis (cuius rei sunt longe peT\\.\ss\m\ Kc\v3:vCaLV\\, 
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propterea qiiod multis locis apud e5s aerariae secturaeque 
sunt), ubi diligentia nostrorum nihil his rebus pr5fici posse 
intellexerunt, legates ad Crassum mittunt, seque in dediti- 
onem ut recipiat, petunt. Qua re impetrata, arma tradere 
iussi faciunt. ^ 

Adiatunnus with a devoted band makes a sortie ; is captured. 

22. Atque in ea re omnium nostr5rum intentis animis, 
alia ex parte oppidi Adiatunnus, qui summam imperii tene- 
bat, cum dc devotis, quos ill! * solduri5s ' appellant — quo- 
rum haec est condicio, uti omnibus in vita commodis una 
cum eis fruantur, quorum se amicitiae dediderint ; si quid s 
his per vim accidat, aut eundem casum una ferant aut sibi 
mortem consciscant (neque adhuc hominum memoria r^per- 
tus est quisquam, qui, e5 interfect5, cuius se amicitiae 
dev5visset, mortem recusaret) — cum his Adiatunnus erup- 
ti5nem facere conatus, clam5re ab ea parte muniti5nis i< 
sublato, cum ad arma milites concurrissent vehementerque 
ibi pugnatum esset, repulsus in oppidum tamen, uti eadem 
deditionis condici5ne uteretur, a Crass5 impetravit. 

Proceeding farther, Crassus finds a formidable army. 

23. Armis obsidibusque acceptis, Crassus in fines 
Vocatium et Tarusatium profectus est. Tum vero barbari, 
commoti, quod oppidum et natura loci et manu munitum 
paucis diebus, quibus eo ventum erat, expugnatum cogno- 
verant, legates quoque versus dimittere, coniurare, obsides 5 
inter se dare, copias parare coeperunt. Mittuntur etiam 
ad eas civitates legati, quae sunt citeridris Hispaniae fi- 
nitimae Aquitaniae; inde auxilia ducesque arcessuntur. 

Quorum adventu magna cum auct5ritate et magna 
hominum multitudine bellum gerere c5nantur. Duces i 
vero ei deliguntur, qui una cum Q. Sertorio oto.\\^% -^^xw^^ 
fuerant summamquQ scientiam re\ Ym\\V^x\s» \v'a>Q.^\^ ^^V55C> 
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mabantur. Hi c5nsuetudine populi R5mani loca capere, 
castra munire, commeatibus nostr5s intercludere instituunt. 

IS Quod ubi Crassus animadvertit, suas copias propter 
exiguitatem non facile diduci, hostem et vagari et vias 
obsidere et castris satis praesidii relinquere, ob earn causam 
minus commode frumentum commeatumque sibi suppor- 
tari, in dies hostium numerum augeri, non cunctandum 

20 existimavit, quin pugna decertaret. Hac re ad consilium 
delata, ubi omnes idem sentire intellexit, posterum diem 
pugnae constituit. 

Forming battle order, he waits, then attacks the enemy^s camp. 

24. Prima luce pr5ductis omnibus copiis, duplici acie 
instituta, auxiliis in mediam aciem coniectis, quid hostes 
consilii caperent, exspectabat. I Hi, etsi propter multitu- 
dinem et veterem belli gloriam paucitatemque nostrdrum 

5 se tut5 dimicatur5s existimabant, tamen tutius esse arbitra- 
bantur, obsessis viis, commeatu intercluso, sine ull5 vulnere 
victoria potiri, et, si propter inopiam rei frumentariae 
Roman! sese recipere coepissent, impeditos in agmine et 
sub sarcinis infirmiores animo adoriri cogitabant. Hoc 

10 consilio probat5 ab ducibus, prdductis R5man5rum c5piis, 
sese castris tenebant. 

Hac re perspecta Crassus, cum sua cunctatione atque 
opinione timoris hostes nostros milites alacri5res ad pug- 
nandum eifecissent, atque omnium voces audirentur, 

isexspectdn diutius non oportere^ qnln ad castra Iretur^ 
cohortatus su5s, omnibus cupientibus ad hostium castra 
contendit. 

Jle learns that the enemy's rear gate is not well guarded, 

25. Ibi cum alii fossas complerent, alii, multls telis 
coniectis, def ensores * vallo munitionibusque depellerent, 

auxiliaresque, quibus ad pugnam notv r(\u\\.wxa Cx?c"3»^>\"s, 
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c5nfidebat, lapidibus telisque sumministrandls et ad ag- 
gerem caespitibus comportandls speciem atque opinionem 5 
pugnantium praeberent; cum item ab hostibus constanter 
ac non timide pugnaretur telaque ex loco superiore missa 
n5n frustra acciderent, equites, circumitis hostium castris, 
Crasso renuntiaverunt, non eadem esse dlligentia ab de- 
cumana porta castra munita facilemque aditum habere. ic 

Surprising the enemy by a rear attack , he routs them. 

26. Crassus, equitum praefectds cohortatus, ut magnis 
praemils pollicitati5nibusque suos excitarent, quid fieri 
velit, ostendit. 

nil, ut erat imperatum, eductis els cohortibus, quae, prae- 
sidio castris rellctae, intrltae ab labore erant, et longiores 
itinere circumductis, ne ex hostium castris conspicT possent, 
omnium oculis mentibusque ad pugnam intentis, celeriter 
ad eas, quas diximus, munitiones pervenerunt, atque, his 
pr5rutis, prius in hostium castris constiterunt, quam plane 
ab his videri aut, quid rei gereretur, cognosci posset. ic 

Tum ver5, clamore ab ea parte audit5, nostrl, redinte- 
gratis viribus, quod plerumque in spe vict5riae accidere 
c5nsuevit, acrius impugnare coeperunt. Hostes undique 
circumventi, desperatis omnibus rebus, se per munitidnes 
deicere et fuga salutem petere contenderunt. Quos equi- 11 
tatus apertissimis campis c5nsectatus, ex milium l numero, 
quae ex Aquitania Cantabrisque convenisse c5nstabat, vix 
quarta parte rellcta, multa nocte se in castra recepit. 

Crassus receives the submission of other Aquitanian fitates. 

27. Hac audita pugna, maxima pars Aquitaniae scse 
Crass5 dedidit obsidesque ultro misit ; qu5 in numero 
fuerunt Tarbelli, Bigerriones, Ptiauu, Vo^^X.^'t>, T-^xvv.^^N^i.^^ 
Elusates, Gates, Ausci, Garumm, 'SWiw^^V^^, ^q><:,<^'=^^^'^ 
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5 paucae ultimae nationes, anni tempore c5nfisae, quod hiems 

suberat, hoc facere neglexerunt. 

» 

Expedition of Caesar against the Horini and the 

Menapii. 28) 29 

Caesar proceeds against the Morini and the Menapii, 

28. Eodem fere tempore Caesar, etsi prope exacta iam 
aestas erat, tamen, quod, omnf Gallia pacata, Morini Mena- 
piique supererant, qui in armis essent neque ad eum 
umquam legatos de pace misissent, arbitratus id bellum 

s celeriter confici posse, e5 exercitum duxit ; qui longe alia 
ratione ac reliqui Galli bellum gerere coeperunt. Nam 
quod intellegebant, maximas nationes, quae proeli5 conten- 
dissent, pulsas superatasque esse, continentesque silvas ac 
paludes habebant, eo se suaque omnia contulerunt. 

10 Ad quarum initium silvarum cum Caesar pervenisset 
castraque munire instituisset, neque hostis interim visus 
esset, dispersis in opere nostris, subit5 ex omnibus partibus 
silvae evolaverunt et in nostr5s impetum fecerunt. Nostri 
celeriter arma ceperunt e5sque in silvas reppulerunt et, 

IS compluribus interfectis, longius impediti5ribus locis secuti, 
paucos ex suis deperdiderunt. 

Hiding in forests, favored by rains, they elude him, 

29. Reliquis deinceps diebus Caesar silvas caedere in- 
stituit et, ne quis inermibus imprudentibusque militibus ab 
latere impetus fieri posset, omnem eam materiam, quae 
erat caesa, conversam ad hostem collocabat et pr5 vallo ad 

sutrumque latus exstruebat. Incredibili celeritate magno 
spatio paucis diebus c5nfect6, cum iam pecus atque ex- 
trema impedimenta a nostris tenerentur, ipsi densi5res 

silvas peterent, eius modi sunt tempeslates coivs^cvvXaL^, mW 
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opus necessari5 intermitteretur et continuatione imbrium 
diutius sub pellibus milites contineri non possent. lo 

. Itaque vastatis omnibus eorum agrls, vicis aedificiisque 
incensis, Caesar exercitum reduxit et in Aulercis Lexoviis- 
que, reliquTs item civitatibus, quae proxime bellum fecerant, 
in hibernis collocavit. 



COMMENTARIUS QUARTUS 



Destruction of the Usipetes and Tencteri. 1-15 

Pressed by the Siiebi, the Usipetes and Tencteri enter Gaul, 

1. Ea, quae secuta est, hieme, qui fuit annus Cn. Pom- 
peio, M. Crass5 consulibus, Usipetes German! et item 
Tencteri magna cum multitudine hominum flumen Rhenum 
transierunt, non longe a marl, qu5 Rhenus influit. Causa 
5 transeundi fuit, quod, ab Suebis complures annos exagitati, 
hello premebantur et agri cultura prohibebantur. 

Customs, hardihood, and prowess of the Suehi, 

Suebdrum gens est longe maxima et bellicosissima Ger- 

man5rum omnium. Hi centum pagos habere dicuhtur, ex 

quibus quotannis singula milia armat5rum bellandi causa 

10 ex finibus educunt. ReliquT, qui domi manserunt, se atque 

illos alunt ; hi rursus in vicem anno post in armis sunt, illi 

' domi remanent. Sic neque agri cultura nee ratio atque 

usus belli intermittitur. Sed privati ac separati agri apud 

eos nihil est, neque longius ann5 remanere uno in loco 

15 colendl causa licet. 

Neque multum frumento, sed maximam partem lacte 
atque pecore vivunt, multumque sunt in venationibus ; 
quae res, et cibi genere et cotidiana exercitatione et liber-, 
tate vitae, quod, a pueris null5 officio aut disciplina assue- 
2ofacti, nihil omnino contra voluntatem faciunt, et vires alit 
et immani corporum magnitudine homines efficit. Atque 
in eam se consuetudinem adduxerunt, ut locis frigidissimis 

76 
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neque vestitus praeter pelles habeant quicquam, quarum 
propter exiguitatem magna est corporis pars aperta, et 
laventur in fluminibus. 2.' 

2. Mercatoribus est aditus magis eo, ut, quae bello 
ceperint, quibus vendant, habeant, quam quo ullam rem ad 
se importari desiderent. Quin etiam iumentls, quibus 
maxime Galli delectantur quaeque impenso parant pretio, 
German! importatis non utuntur, sed quae sunt apud e5s s 
nata, parva atque def 5rmia, haec cotidiana exercitatione, 



78 Caesar's Gallic War [B.C. 55 

By strategy the Usipetes and Tencteri overcome the Menapii, 

4. In eadem causa fuerunt Usipetes et Tencteri, quos 
supra diximus, qui complures ann5s Sueborum vim sustinu- 
erunt; ad extremum tamen, agris expulsi et multis locis 
Germaniae triennium vagati, ad Rhenum pervenerunt, quas 

5 regiones Menapii incolebant. Hi ad utramque ripam 
fluminis agros, aedificia vic5sque habebant; sed, tantae 
multitudinis aditu perterriti, ex eis aedificiis, quae trans 
flumen habuerant, demigraverunt et cis Rhenum, dispositis 
praesidiis, Germanos transire prohibebant. 

10 nil, omnia experti, cum neque vi contendere propter 
inopiam navium neque clam transire propter custodias 
Menapiorum possent, reverti se in suas sedes regionesque 
simulaverunt et tridui viam progress! rursus reverterunt 
atque, omni h5c itinere una nocte equitatu confect5, insci5s 

IS inopinantesque Menapios oppresserunt, qui, de Germa- 
norum discessu per expl5rat6res certiores facti, sine metu 
trans Rhenum in suos vicos remigraverant. His inter- 
fectis navibusque eorum occupatis, prius quam ea pars 
Menapiorum, quae citra Rhenum erat, certior fieret, flumen 

20 transierunt atque, omnibus eorum aedificiis occupatis, reli- 
quam partem hiemis se eorum c5piis aluerunt. 

Caesar fears the effect of this victory upon the fickle Gaxds. 

5. His de rebus Caesar certior factus et infirmitatem 
Gall5rum veritus, quod sunt in consiliis capiendis m5biles 
et novis plerumque rebus student, nihil his committendum 
existimavit. 

5 Est enim h5c Gallicae consuetudinis, uti et viatores 
etiam invit5s consistere cogant et, quid quisque eorum de 
quaque re audierit aut cognoverit, quaerant, et mercatores 
in oppidis vulgus circumsistat, quibusque ex regionibus 
veniant quasque ibi res cognoverint, pronuntiare cogat. 
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His rebus atque audlti5nibus permoti de summis saepe i 
rebus consilia ineunt, quorum eos in vestTgio paenitere 
necesse est, cum incertis rum5ribus serviant et plerique ad 
voluntatem eorum ficta respondeant. 

He resolves to fight the Usipetes and Tencteri. 

6. Qua consuetudine cognita, Caesar, ne gravi5ri bell5 
occurreret, maturius, quam c5nsuerat, ad exercitum profi- 
cTscitur. E5 cum venisset, ea, quae fore suspicatus erat, 
facta cogn5vit ; missas legati5nes ab non nullis civitatibus 
ad German5s invitatosque eos, uti ab Rhen5 discederent ; 5 
omniaque^ quae postuldssent^ ab se fore pardta. Qua spe 
adducti GermanI latius iam vagabantur et in fines Eburo- 
num et Condrusorum, qui sunt Treverorum clientes, per- 
venerant. 

Principibus Galliae evocatis, Caesar ea, quae cogn5verat, i 
dissimulanda sibi existimavit eorumque animis permulsis et 
c5nfirmatis, equitatuque imperat5, bellum cum Germanis 
gerere c5nstituit. 

He marches near; the Germans parley, asseit their rights in 

Gaul, and request lands. 

7. Re frumentaria comparata equitibusque delectis, iter 
in ea loca facere coepit, quibus in locis esse German5s 
audiebat. A quibus cum paucorum dierum iter abesset, 
legati ab his venerunt, qu5rum haec fuit oratio : 

Germdnos neqtce priores populo Rdmd7td be limn inferre^ 5 
neque tamen recusdrey si laccssanUir, qiiin arniis contcfidafity 
quod Germdndrnm consuetudd sit d maidribns trddita, qui- 
ctimque bellum mfcranty irsistcrc ncquc dcprccdri, 

Haec tavien diccn\ venissc iiivitos^ cicctos douio ; sF suam 
grdtiani Ronidni vclint^ posse els utiles esse amleos ; vel \ 
sibi agros attribuant vel patiautur eos teiiere^ quos arniis 
possederint : sese unls Suebis concedere, quibus ne dl quideni 
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immortdles pares esse possent ; reliquiim quidem in terris 
esse neminenty que^n non siiperdre possint, 

Caesar insists that they go hack to Germany ; parleying continues, 

8. Ad haec Caesar, quae visum est, respondit ; sed exitus 
fuit 5rati5nis : 

Sibi nullam cum his amlcitiam esse posse ^ si in Gallia 
remanerent ; neque venim esse, qui suds fines tuen non 
spotuerinif alienos occupdre ; neque ullos in Gallid vacdre 
agroSy qui darl tantae praesertim multitudinl sine iniurid 
possint ; sed licere, si velini, in Ubiorum flnibus cdnsldere, 
quorum sint legdtl apud se et de Sueborum iniurils queran- 
tur et d se auxilium petant ; hoc se Ubils imperdturum, 

9. Legati haec se ad su5s relaturos dixerunt et, re deli- 
berata, post diem tertium ad Caesarem reversuros ; interea 
ne propius se castra moveret, petierunt. Ne id quidem 
Caesar ab se impetrari posse dixit. Cogn5verat enim, 

s magnam partem equitatus ab eis aliquot diebus ante prae- 
dandi frumentandlque causa ad Ambivarit5s trans Mosam 
missam ; hos exspectarl equites atque eius rei causa moram 
interp5ni arbitratur. 

Description of the Rhine region, 

[10. Mosa profluit ex monte Vosego, qui est in finibus 
Lingonum, et parte quadam ex Rhen5 recepta, quae appel- 
latur Vacalus, insulam efficit Batavorum, neque longius ab 
e5 mllibus passuum lxxx in Oceanum Influit. 

5 Rhenus autem oritur ex Lepontiis, qui Alpes incolunt, 
et long5 spatio per fines Nantuatium, Helvetiorum, Se- 
quan5rum, Mediomatricorum, Tribocorum, Trever5rum cita- 
tus fertur et, ubi Ocean5 appropinquavit, in plures diffluit 
partes, multis ingentibusque insulis effectis, quarum pars 

10 magna a f eris barbarisque nationibus incolitur (ex quibus 
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sunt, qui piscibus atque ovTs avium vivere existimantur), 
multisque capitibus in Oceanum Influit.] 

The parleying, Caesar concludes, is continued merely to gain time, 

11. Caesar cum ab hoste non amplius passuum xii mlli- 
bus abesset, ut erat c5nstitutum, ad eum legati revertuntur ; 
qui in itinere congressi magnopere, ne longius progredere- 
tur, orabant. Cum id n5n impetrassent, petebant, uti ad 
cos equites, qui agmen antecessissent, praemitteret e5sque s 
pugna prohiberet, sibique ut potestatem faceret in Ubios 
legat5s mittendl ; quorum si prlncipes ac sendtus sibi iure 
iurando fidem fecisset, ed condicione, quae d Caesare ferre- 
ttir, se usuros ostendebant ; ad has res confieiendds sibi 
tridttl spatium daret. ic 

Haec omnia Caesar e5dem ill5 pertinere arbitrabatur, ut, 
trIduT mora interposita, equites eorum, qui abessent, rever- 
terentur ; tamen sese ndn longitcs mflibus passuum iiii 
aqudtionis causd processurum ed die dixit; hue post ero die 
quam freqicentissimi convenlrent, tU de eorum postuldtls 15 
cognosceret. 

Interim ad praefectos, qui cum omni equitatu antecesse- 
rant, mittit, qui nuntiarent, ne hostes proelio lacesserent et, 
SI ipsi lacesserentur, sustinerent, quoad ipse cum exercitu 
propius accessisset. 20 

The German cavalry surprises and routs the cavalry of Caesar. 

12. At hostes, ubi primum nostrds equites conspexerunt, 
quorum erat v milium numerus, cum ipsi npn amplius dccc 
equites haberent, quod ei, qui frumentandi causa erant 
trans Mosam profecti, nondum redierant, nihil timentibus 
nostris, quod legati eorum paulo ante a Caesare discesse- 5 
rant atque is dies indutiis erat ab his petitus, impetu facto 
celeriter nostr5s perturbaverunt ; rursus his resistentibus, 
consuetudine sua ad pedes desiluerunt, subfossisque equis 
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compluribusque nostris deiectis, reliquos in fugam coniece- 
lorunt atque ita perterritos egerunt, ut non prius fuga desi- 
sterent, quam in conspectum agminis nostrl venissent. 

Bravery of the Aquitanian, Piso, in the skirmish. 

In e5 proelio ex equitibus nostris interficiuntur iiii et lxx, 
in his vir fortissimus, Piso Aquitanus, amplissimo genere 
natus, cuius avus in civitate sua regnum obtinuerat, amicus 

15 a senatu nostro appellatus. Hie cum fratri intercluso ab 
hostibus auxilium ferret, ilium ex periculo eripuit, ipse, equo 
vulnerat5, delectus, quoad potuit, fortissime restitit; cum 
circumventus, multis vulneribus acceptis, cecidisset, atque 
id frater, qui iam proelio excesserat, procul animadvertisset, 

20 incitat5 equ5 se hostibus obtulit atque interf ectus est. 

Tlie German leaders come to offer apology ; Ca£sar detains them, 

13. H5c fact5 proelio Caesar neque iam sibi legates 
audiend5s neque condici5nes accipiendas arbitrabatur ab 
eis, qui per dolum atque insidias, petita pace, ultro bellum 
intulissent ; exspectare vero, dum hostium copiae augeren- 
5 tur equitatusque reverteretur, summae dementiae esse iudi- 
cabat ; et, cognita Gallorum infirmitate, quantum iam apud 
e5s hostes un5 proelio auctoritatis essent consecuti, sen- 
tiebat ; quibus ad consilia capienda nihil spatii dandum 
existimabat. 

10 His c5nstitutis rebus et consili5 cum legatis et quae- 
store communicate, ne quem diem pugnae praetermitteret, 
opportunissima res accidit, quod postridie eius die! mane, 
eadem et simulati5ne et perfidia usi, German! frequentes, 
omnibus principibus mai5ribusque natu adhibitis, ad eum 

IS in castra venerunt, simul, ut dicebatur, sui purgandi causa, 
quod contra, atque esset dictum et ipsi petlssent, proelium 
pridie commisissent, simul ut, si quid possent, de indutiis 
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fallendo impetrarent. Qu5s sibi Caesar oblat5s gavisus, 
illos retineri iussit ; ipse omnes c5pias castris eduxit equita- 
tumqiie, quod recenti proeli5 perterritum esse existimabat, 20 
agmen subsequi iussit. 

Surprising the leaderless German host, he utterly destroys it. 

14. Acie triplici instituta et celeriter viii milium itinere 
c6nfect5, prius ad hostium castra pervenit, quam, quid 
ageretur, German! sentire possent. Qui omnibus rebus 
subito perterriti, et celeritate adventus nostri et discessu 
suorum, neque c5nsilii habendl neque arma capiendi spatio 5 
dato, perturbantur, copiasne adversus hostem ducere, an 
castra defendere, an fuga salutem petere praestaret. 

Qu5rum timor cum fremitu et concursu significaretur, 
milites nostri, pristini diel perfidia incitati, in castra irrupe- 
runt. Qu5 loco, qui celeriter arma capere potuerunt, pau- 10 
lisper nostris restiterunt atque inter carros impedimentaque 
proelium commiserunt; at reliqua multitudo puerorum 
mulierumque (nam cum omnibus suis domo excesserant 
Rhenumque transierant) passim fugere coepit ; ad quos 
consectandos Caesar equitatum misit. 15 

15. GermanI, post tergum clamore audito, cum suos in- 
terfici viderent, armis abiectis signTsque mllitaribus rellctis, 
se ex castris eiecerunt, et cum ad confluentem Mosae et 
Rheni pervenissent, reliqua fuga desperata, magno numero 
interfecto, reliqui se in flumen praecipitaverunt atque ibi 5 
tim5re, lassitudine, vi fluminis oppress! perierunt. Nostri 
ad unum omnes incolumes, perpaucis vulneratis, ex tanti 
belli timore, cum hostium numerus capitum ccccxxx mi- 
lium fuisset, se in castra receperunt. 

Caesar els, quos in castris retinuerat, discedendi potesta- ^ 
tem fecit. Illi, supplicia cruciatusque Gallorum veriti, 
qu5rum agros vexaverant, remanere se apud eum velle 
dixerunt. His Caesar llbertatem concessit. 
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First Expedition into Germany. 16-19 

Caesar resolves to cross the Rhine and enter Germany. 

16l Gennaiiic5 bell5 c5nfecto, multis de causis Caesar 
statuit sibi Rheoum esse transeundum ; quarum ilia fuit 
iustissima, quod, cum Wderet Germands tam facile iropelll, 
ut in Galliam venlrent, suis quoque rebus e5s timere voluit, 

5 cum intellegerent, et posse et audere populi R5mani excr- 
citum Rhenum transire. 

Accessit etiam, quod ilia pars equitatus Usipetum et 
Tencter5rum, quam supra commemoravi praedandi fru- 
mentaodique causa Mosam transisse neque proelio inter- 

lofuisse, post fugam su5rum se trans Rhenum in fines 
Sugambr5rum receperat seque cum eis coniunxerat. Ad 
qu5s cum Caesar nuntids misisset, qui postularent, eos, 
qui sibi Galliaeque bellum intulissent, sibi dederent, 
responderunt : 

IS Populi Romdni iniperium Rhenum finire ; si, si irtvitd^ 
Germdnos in Galliam transire non aequum existitndret^ cUr 
sui quiequant esse imperii aut potestdtis trans R/iinum 
postuldret ? 

Ubii autem, qui iini ex Transrhenanis ad Caesarem 

2olegat5s miserant, amicitiam fecerant, obsides dederant, 
magnopere 5rabant, ut sibi auxilium ferret, quod graviter 
ab Suebis premerentur : 

Vel, si id facere occupdtionibus rei publicae prohiheritHr^ 
exercitum tnodo R/iinum trdnsportdret ; id sibi ad auxiliufm 

2sspemque reliqui temporis satis futurum. Tantum esse 
namen atque opinioncm eius exercitus, Ariovisto pulso et 
hoc novissimd proelio facto, etiam ad ultimds Genndnoniim 
ndtionis, uti opinione et amicitid populi Romdni tUti esse 
possint. 

30 Navium magnam copiam ad transportandum exercitum 
pollicebantur. 
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He biiilds a bridge across the Rhine. 

17. Caesar his de causis, quas commemoravl, Rhenum 
transire decreverat; sed navibus transire neque satis tu- 
tum esse arbitrabatur, neque suae neque populi R5mani 
dignitatis esse statuebat. Itaque, etsi summa difficultas 
faciendi pontis pr5poiiebatur propter latitudinem, rapidita- s 
tern altitudinemque fluminis, tamen id sibi contendendum, 
aut aliter n5n traducendum exercitum, existimabat. 

Rationem pontis banc Instituit : 

Tigna bina sesquipedalia, paulum ab im5 praeacuta, 
dimensa ad altitudinem fluminis, intervallo pedum du5rum lo 
inter se iungebat. Haec cum, machinationibus immissa, 
in flumen defixerat fistucisque adegerat, n5n sublicae modo 
derecte ad perpendiculum, sed prone ac fastigate, ut secun- 
dum naturam fluminis pr5cumberent, his item contraria 
duo ad eundem modum iuncta, intervallo pedum quadra- is 
genum ab inferiore parte, contra vim atque impetum flu- 
minis conversa, statuebat. 

Haec utraque, Insuper bipedalibus trabibus immissis, 
quantum eorum tign5rum iunctura distabat, binis utrimque 
fibulis ab extrema parte distinebantur ; quibus disclusis 20 
atque in contrariam partem revinctis, tanta erat operis 
firmitud5 atque ea rerum natura, ut, quo maior vis aquae 
se incitavisset, hoc artius illigata tenerentur. 

Haec derecta materia iniecta contexebantur ac longuriis 
cratibusque c5nsternebantur ; ac nihilo setius sublicae et 25 
ad inferi5rem partem fluminis oblique agebantur, quae, pro 
ariete subiectae et cum omni opere coniunctae, vim fluminis 
exciperent; et aliae item supra pontem mediocri spatio, ut, 
si arborum trunci sivc naves deiciendi operis causa essent 
a barbaris missae, his defensoribus earum rerum vis minu-30 
eretur, neu ponti nocerent. 
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Entering Germany, he finds some tribes submissive ; hut the 

Sugambriflee. 

18. Diebus x, quibus materia coepta erat comportari, 
omni opere effecto, exercitus traducitur. Caesar, ad utram- 
que partem pontis firmo praesidi5 relicto, in fines Sugam- 
brorum contendit. 

s Interim a compluribus civitatibus ad eum legati veniunt; 
quibus, pacem atque amicitiam petentibus, liberaliter re- 
spondit obsidesque ad se adduci iubet. At Sugambri ex 
eo tempore, qu5 p5ns institui coeptus est, fuga comparata 
hortantibus eis, quos ex Tencteris atque Usipetibus apud 
lo se habebant, f inibus suis excesserant suaque omnia expor- 
taverant seque in s5litudinem ac silvas abdiderant. 

He ravages the country of the Sugambri, encourages the Ubil, 

and returns to Gaul. 

19. Caesar, pauc5s dies in eorum finibus moratus, omni- 
bus vicis aedificiisque incensis frilmentisque succisis, se in 
fines Ubi5rum recepit ; atque his auxilium suum pollicitus, 
si ab Suebis premerentur, haec ab eis cogn5vit : 

5 SueboSj posted quani per explordtores pontem fieri compe- 
rissent, more sno concilio habito^ nuntios in omnes partes di- 
mlsisse, utt de oppidis demigrdrent, liberos, uxores suaque 
omnia in silvls deponere^it, atque omnes^ qui arma ferre 
pdssenty unum in locum convetiirent ; hunc esse delictum 

lo medium, fere regionum edrum, quds Snebl obtinerent ; hlc 
Romdnorum adventum exspectdre atque ibi decertdre con- 
stituisse. 

Quod ubi Caesar comperit, omnibus eis rebus confectis, 
quarum rerum causa traducere exercitum c5nstituerat, ut 

isGermanis metum iniceret, ut Sugambros ulcisceretur, ut 
Ubios obsidione liberaret, diebus omnin5 xviii trans Rhe- 
num c5nsumptis, satis et ad laudem et ad utilitatem pro- 
fectum arbitratus, se in Galliam recepit pontemque rescidit. 
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First Expedition to Britain. 20-38 

Caesar resolves to invade Britain ; he lacks information. 

20. Exigua parte aestatis reliqua, Caesar, etsi in his 
locis, quod omnis Gallia ad septentri5nes vergit, maturae 
sunt hiemes, tamen in Britanniam proficlsci contendit, quod 
omnibus fere Gallicis bellis hostibus nostris inde summinis- 
trata auxilia intellegebat et, si tempus anni ad bellum ge- s 
rendum deficeret, tamen magno sibi usul fore arbitrabatur, 
si modo insulam adisset, genus hominum perspexisset, loca, 
portus, aditus cognovisset; quae omnia fere Gallis erant 
incognita. Neque enim temere praeter mercatores ill5 
adit quisquam, neque eis ipsis quicquam praeter oram ic 
maritimam atque eas regiones, quae sunt contra Gallias, 
notum est. 

Itaque vocatis ad se undique mercatoribus, neque quanta 
esset insulae magnitudo, neque quae aut quantae nati5nes 
incolerent, neque quem usum belli haberent aut quibus 15 
institutis uterentur, neque qui essent ad maiorem navium 
multitudinem idonei portus, reperire poterat. 

He sends Vblusenus to Britain and makes preparations ; he 
receives British envoys, and sends Commius also to Britain. 

21. Ad haec cognoscenda, prius quam periculum face- 
ret, id5neum esse arbitratus C. Volusenum cum navi longa 
praemittit. Huic mandat, ut, exploratis omnibus rebus, ad 
se quam primum revertatur. 

Ipse cum omnibus c5piis in Morinos proficiscitur, quod 5 
inde erat brevissimus in Britanniam traiectus. Hue naves 
undique ex finitimis regionibus et, quam supcridre aestate 
ad Veneticum bellum effecerat classem, iubet con venire. 

Interim consilio eius cognito et per mercatores perlato 
ad Britannos, a compluribus insulae civitatibus ad eum 10 
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legati veniunt, qui polliceantur obsides dare atque imperio 
populi R5mani obtemperare. Quibus auditis, liberaliter 
pollicitus hortatusque, ut in ea sentential permanerent, e5s 
domum remittit; et cum eis una Commium, quem ipse, 

IS Atrebatibus superatis, regem ibi c5nstituerat, cuius et vir- 
tu tern et c5nsilium probabat et quem sibi fidelem esse 
arbitrabatur, cuiusque auct5ritas in his regionibus magni 
habebatur, mittit. Huic imperat, quas possit, adeat civita- 
tes horteturque, ut populi R5mani fidem sequantur, seque 

20 celeriter e5 venturum nuntiet. 

Volusenus, perspectis regi5nibus omnibus, quantum ei 
facuitatis dari potuit, qui navi egredl ac se barbaris com- 
mittere non auderet, quinto die ad Caesarem revertitur, 
quaeque ibi perspexisset, renuntiat. 

Opportunely he receives the submission of the MorinL He assem- 
bles a fleet. 

22. Dum in his locis Caesar navium parandarum causa 
moratur, ex magna parte Morin5rum ad eum legati vene- 
runt, qui se de superioris temporis consilio excusarent, 
quod, homines barbari et nostrae c5nsuetudinis imperiti, 

sbellum populo R5man5 fecissent, seque ea, quae impe- 
rasset, factur5s pollicerentur. 

H5c sibi Caesar satis opportune accidisse arbitratus, 
quod neque post tergum hostem relinquere volebat neque 
belli gerendi propter anni tempus facultatem habebat neque 

10 has tantularum rerum occupati5nes Britanniae antep5nen- 
das iudicabat, magnum eTs numerum obsidum imperat. 
Quibus adductis, e5s in fidem recepit. 

Navibus circiter lxxx onerariis coactis contractisque, 
quot satis esse ad duas transportandas legiones existimabat, 

IS quod praeterea navium longarum habebat, quaestori, lega- 
tis praefectisque distribuit. Hue accedebant xviii onera- 
riae naves, quae ex e5 loc5 a mllibus passuum viii vento 
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tenebantur, quo minus in eundem portum venire possent; 
has equitibus distribuit. 

Reliquum exercitum Q. Titurio Sabin5 et L. Auruncu- 2 
leio Cottae legatis in Menapios atque in eos pagos Mori- 
norum, a quibus ad eum legatl non venerant, ducendum 
dedit; P. Sulpicium Rufum legatum cum eo praesidio, 
quod satis esse arbitrabatur, portum tenere iussit. 

Caesar sails to Britain, and makes jpreparation to land, 

23. His c5nstitutis rebus, nactus idoneam ad navigan- 
dum tempestatem tertia fere vigilia solvit equitesque in 
ulteriorem portum pr5gredi et naves c5nscendere et se 
sequi iussit. A quibus cum paulo tardius esset adminis- 
tratum, ipse bora die! circiter quarta cum primis navibus 5 
Britanniam attigit, atque ibi in omnibus collibus expositas 
hostium c5pias armatas conspexit. 

Cuius loci haec erat natura, atque ita montibus angustis 
mare continebatur, uti ex locis superi5ribus in iTtus telum 
adigi posset. Hunc ad egrediendum nequaquam iddneum i 
locum arbitratus, dum reliquae naves e5 convenirent, ad 
horam nonam in ancoris exspectavit. 

Interim legatis tribunlsque militum convocatis, et quae 
ex Volusen5 cognovisset, et quae fieri vellet, ostendit, mo- 
nuitque, ut rei militaris ratio, maxime ut maritimae res i 
postularent, ut, cum celerem atque instabilem motum 
haberent, ad nutum et ad tempus omnes res ab eis admi- 
nistrarentur. His dimissis, et ventum et aestum un5 tem 
pore nactus secundum, dat5 sign5 et sublatis ancoris, 
circiter milia passuum vii ab e5 loco progressus, aperto 2< 
ac plan5 lltore naves constituit. 

Tlie legionaries attempt to land ; the Britons resist fiercely. 

24. At barbari, consillo Rdmanorum cognito, praemisso 
equitatu et essedariis, quo plerumque genere in proeliis 
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uti consuerunt, reliquis copiis subsecuti, nostr5s navibus 
egredi prohibebant. 
5 Erat ob has causas summa difficultas, quod naves propter 
magnitudinem nisi in alto c5nstitui non poterant ; militibus 
autem, ign5tis locis, impeditis manibus, magn5 et gravi 
onere arm5rum oppressis, simul et de navibus desiliendum 
et in fluctibus consistendum et cum hostibus erat pugnan- 

lodum, cum illi, aut exHridS aut paulum in aquam pr5gressT, 
omnibus membris expeditis, notissimis locis, audacter tela 
conicerent et equ5s insuefact5s incitarent. Quibus rebus 
nostri perterriti, atque huius omnin5 generis pugnae impe- 
rlti, n5n eadem alacritate ac studio, quo in pedestribus uti 

15 proeliis consuerant, utebantur. 

Tlie standard-hearer of the Tenth leaps overboard, bidding the 

others follow. 

25. Quod ubi Caesar animadvertit, naves longas, quarum 
et species erat barbaris inQsitatior et motus ad usum ex- 
peditior, paulum removeri ab onerarils navibus et remis 
incitari et ad latus apertum hostium c5nstitui, atque inde 

sfundis, sagittls, tormentis hostes prdpelli ac summoveri 
iussit; quae res magn5 usui nostris fuit. Nam, et navium 
figura et remorum motu et inusitato genere tormentorum 
permoti, barbari constiterunt ac paulum modo pedem rettu- 
lerunt. 

lo , Atque nostris militibus cunctantibus, maxime propter alti- 
tudinem maris, qui decimae legi5nis aquilam ferebat, obtes- 
tatus de5s, ut ea res legioni fellciter eveniret, * Desilite,' 
inquit, *commilitones, nisi vultis aquilam hostibus 
pr5dere; ego certe meum rei publicae atque 

isimperatori officium praestitero.' 

Hoc cum voce magna dixisset, se ex navi pr5iecit atque 
in hostes aquilam ferre coepit. Tum nostri, cohortati inter 
se, ne tantum dedecus * admitteretur, universi ex navi 
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desiluerunt. Hos item ex proximis primi navibus cum 
conspexissent, subsecuti hostibus appropinquarunt. 20 

Finally the Romans force the enemy hack, and land, 

26. Pugnatum est ab utrisque acriter. Nostri tamen, 
quod neque 5rdines servare neque firmiter insistere neque 
sign a subsequi poterant, atque alius alia ex navi, quibus- 
cumque signis occurrerat, se aggregabat, magnopere per- 
turbabantur; hostes vero, notis omnibus vadis, ubi exs 
litore aliqu5s singulares ex navl egredientes c5nspexerant, 
incitatis equis impedit5s adoriebantur, plures pauc5s cir- 
cumsistebant, alii ab latere apert5 in universes tela con- 
iciebant. 

Quod cum animadvertisset Caesar, scaphas longarum 10 
navium, item speculatoria navigia, militibus compleri iussit 
et, qu5s lab5rantes conspexerat, his subsidia summittebat. 
Nostri, simul in arido c5nstiterunt, suis omnibus conseciitis, 
in hostes impetum fecerunt atque e5s in fugam dederunt ; 
neque longius pr5sequi potuerunt, quod equites cursum 15 
tenere atque insulam capere non potuerant. Hoc linum 
ad pristinam fortunam Caesari defuit. 

Tlie Britons offer to submit, and return Commins to Caesar. 

27. Hostes proeli5 superati, simul atque se ex fuga 
receperunt, statim ad Caesar.em legatds de pace mise- 
runt; obsides sese daturos, quaeque imperasset, facturos 
polliciti sunt. Una cum his Icgatis Commius Atrebas 
venit, quem supra demdnstraveram a Caesare in Britan- 5 
niam praemissum. Hunc illi e navi egressum, cum ad 
eos oratoris mod5 Caesaris mandata deferret, comprehen- 
derant atque in vincula coniecerant ; tum, proelid facto, 
remiserunt. In petendil ]:)ace eius rel culpam in multitu- 
dinem contulerunt et, propter imprudentiam ut ignoscere- 10 
tur, petlverunt. 
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Caesar questus, quod, cum ultr5, in continentem legatis 
missis, pacem ab se petlssent, bellum sine causa intulissent, 
ign5scere se imprudentiae dixit obsidesque imperavit; 
IS qu5rum illi partem statim dederunt, partem ex longinqui- 
5ribus locis arcessitam paucis diebus sese daturos dixerunt. 
Interea su5s remigrare in agros iusserunt, principesque 
undique convenire et se civitatesque suas Caesari commen- 
dare coeperunt. 

The ships with the cavalry are prevented from landing by a stonn, 

28. His rebus pace confirmata, post diem quartum, 
quam est in Britanniam ventum, naves xviii, de quibus 
supra demonstratum est, quae equites sustulerant, ex 
superiore portu leni vento solverunt. 

5 Quae cum appropinquarent Britanniae et ex castris vide- 
rentur, tanta tempestas subito coorta est, ut nulla earum 
cursum tenere posset, sed aliae eodem, unde erant pro- 
fectae, referrentur, aliae ad inferi5rem partem insulae, quae 
est propius s5lis occasum, magno su5 cum periculo deice- 

lorentur; quae, tamen ancoris iactis, cum fluctibus comple- 
rentur, necessari5 adversa nocte in altum pr5vectae conti- 
nentem petierunt. 

TJie fleet on the British shore is wrecked by a high tide, 

29. Eadem nocte accidit, ut esset luna plena, qui dies 
maritim5s aestus maximos in Ocean5 efficere consuevit, 
nostrisque id erat incognitum. Ita un5 tempore et longas 
naves, quibus Caesar exercitum transportandum curaverat, 

5 quasque in aridum subduxerat, aestus complebat, et one- 
rarias, quae ad ancoras erant deligatae, tempestas afflicta- 
bat, neque iilla nostris facultas aut administrandi aut 
auxiliandi dabatur. 

Compluribus navibus fractTs, reliquae cum essent — funi- 
lo bus, ancoris reliqulsque armamentis amissis — ad navigan- 
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dum inutiles, magna, id quod necesse erat accidere, totius 
exercitus perturbati5 facta est. Neque enim naves erant 
aliae, quibus reportari possent, et omnia deerant, quae ad 
reficiendas naves erant usui, et quod omnibus constabat, 
hiemarl in Gallia oportere, f rumentum in his locis in i 
hiemem provisum n5n erat. 

Tlie Britons, learning of the disaster, secretly plan a revolt. 

30. Quibus rebus cognitis, principes Britanniae, qui post 
proelium ad Caesarem convenerant, inter se collocuti, cum 
equites et naves et frumentum R5manls deesse intellege- 
rent, et paucitatem militum ex castr5rum exiguitate cogn5s- 
cerent, quae hoc erant etiam angustiora, quod sine impedl- 5 
mentis Caesar legiones transportaverat, optimum factu 
esse duxerunt, rebellione facta, frumentocommeatuque nos- 
tros prohibere et rem in hiemem producere ; quod, his 
superatis aut reditu interclusis, neminem postea belli infe- 
rendi causa in Britanniam transiturum confidebant. i, 

Itaque, rursus coniuratione facta, paulatim ex castris 
discedere ac su5s clam ex agris deducere coeperunt. 

Caesar, anticipatincj trouble^ gathers supplies and hastens repairs 

on the ships. 

31. At Caesar, etsi nondum eorum consilia cognoverat, 
tamen et ex eventu navium suarum, et ex eo, quod obsides 
dare intermiserant, fore id, quod accidit, suspicabatur. 

Itaque ad omnes casus subsidia comparabat. Nam et 
frumentum ex agris cotidie in castra c5nferebat et, quaes 
gravissime afflictae erant naves, earum materia atque acre 
ad reliquas reficiendas litebatur et, quae ad eas res erant 
lisui, ex continent! comportari iubebat. Itaque, cum 
summo studio a militibus administraretur, xii navibus 
amissis, reliquTs ut navigari commode posset, effecit. i 
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The Britons make a treacherous attack, using war-chariots. 

32. Dum ea geruntur, legi5ne ex consuetudine una 
frumentatum missa, quae appellabatur vii, neque uUa ad id 
tempus belli suspicione interposita, cum pars hominum in 
agris remaneret, pars etiam in castra ventitaret, el, qui pro 

s portis castrorum in stati5ne erant, Caesari nuntiaverunt, 
pulverem maiorem, quam consuetude ferret, in ea parte 
videri, quam in partem legi5 iter f ecisset. Caesar id, quod 
erat, suspicatus, aliquid novi a barbaris initum consilii, 
cohortes, quae in stationibus erant, secumin eam partem 

lo proficisci, ex reliquis duas in stationem cohortes succedere, 
reliquas armari et confestim sese subsequi iussit. 

Cum paulo longius a castris processisset, suos ab hosti- 
bus premi atque aegre sustinere et, conferta legione, ex 
omnibus partibus tela conici animadvertit. Nam quod, 

IS omni ex reliquis partibus demesso frument5, pars una erat 
reliqua, suspicati hostes, hue nostros esse ventures, noctu 
in silvis delituerant; tum disperses, depositis armls, in 
metendo occupatos subito adorti, paucis interfectis reli- 
quos, incertls ordinibus, perturbaverant, simul equitatu 

2o atque essedis circumdederant. 

Tlie way the Britons use war-chariots in haitle, 

33. Genus hoc est ex essedis pugnae : 

Prlmo per omnes partes perequitant et tela coniciunt 
atque ipso terr5re equ5rum et strepitu rotarum ordines ple- 
rumque perturbant ; et cum se inter equitum turmas insi- 
5 nuaverunt, ex essedis desiliunt et pedibus proeliantur. 

Aurigae interim paulatim ex proeli5 excedunt, atque ita 
currus collocant, ut, si illi a multitudine hostium premantur, 
expeditum ad suos receptum habeant. 

Ita mobilitatem equitum, stabilitatem peditum in proeliis 
lopraestant; ac tantum usu cotidiano et exercitatione efficiunt, 
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uti in declivi ac praecipiti loc5 incitatos equos sustinere 
et brevi moderari ac flectere, et per temonem percurrere et 
in iugo insistere, et se inde in currus citissime recipere con- 
suerint. 

Caesar brings aid; the Britons prepare to attack the camp, 

34. Quibus rebus perturbatis nostris, novitate pugnae, 
tempore opportunissimo Caesar auxilium tulit ; namqueeius 
adventu hostes constiterunt, nostri se ex timore receperunt. 
Quo facto, ad lacessendum hostem et ad committendum 
proelium alienum esse tempus arbitratus, suo se loco con- s 
tinuit et, brevi tempore intermisso, in castra legiones reduxit. 

Dum haec geruntur, nostris omnibus occupatis, qui erant 
in agris reliqui, discesserunt. Seciitae sunt continues com- 
plures dies tempestates, quae et nostr5s in castris conti- 
nerent et hostem a pugna prohiberent. lo 

Interim barbari nunti5s in omnes partes dimiserunt pauci- 
tatemque nostrorum militum suis praedicaverunt et, quanta 
praedae f aciendae atque in perpetuum sui liberandi f acultas 
daretur, si Roman5s castris expulissent, dem5nstraverunt. 
His rebus celeriter magna multitudine peditatus equitatus-is 
que coacta, ad castra venerunt. 

Caesar repels the attack on the camp and pursues the Britons, 

35. Caesar, etsi idem, quod superioribus diebus acciderat, 
fore videbat, ut, si essent hostes pulsi, celeritate perlculum 
effugerent, tamen nactus equites circiter xxx, qu5s Commius 
Atrebas, de qu5 ante dictum est, secum transportaverat, 
legiones in acie pr5 castris constituit. Commissd proelids 
diutius nostr5rum militum impetum hostes ferre non potu- 
erunt ac terga verterunt. Quos tant5 spati5 secuti, quan- 
tum cursu et viribus efficere potuerunt, complures ex eis 
occiderunt; deinde, omnibus longe latequeaedificiisincensis, 

se in castra receperunt. ^^ 
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* 

The Britons sue for peace. Caesar sails back to Gaul. 

36. Eodem die legati ab hostibus missi ad Caesarem de 
pace venerunt. His Caesar numerum obsidum, quem 
ante imperaverat, duplicavit, eosque in continentem adduci 
iussit, quod, propinqua die aequinoctii, infirmis navibus 

shiemi navigati5nem subiciendam n5n existimabat. 

Ipse, id5neam tempestatem nactus, paulo post mediam 
noctem naves solvit ; quae omnes incolumes ad continentem 
pervenerunt, sed ex eis onerariae duae eosdem portus, quos 
reliquae, capere non potuerunt, et paulo infra delatae sunt. 

Legionaries from two transports are attacked by the Morini. 

37. Quibus ex navibus cum essent expositi mllites circiter 
ccc atque in castra contenderent, Morini, qu5s Caesar, in 
Britanniam proficisccns, pacat5s reliquerat, spe praedae 
adducti prim5 non ita magno suorum numero circumste- 

5 terunt ac, si sese interfici npllent, arma ponere iusserunt. 

Cum illi, orbe facto, sese defenderent, celeriter ad clamorem 

hominum circiter milia vi convenerunt. Qua re nuntiata, 

Caesar omnem ex castris equitatum suis auxilid misit. 

Interim nostri milites impetum hostium sustinuerunt atque 

lo amplius horis quattuor f ortissime pugnaverunt ; et, paucis 
vulneribus acceptis, complures ex his occiderunt. Postea 
vero quam equitatus noster in c5nspectum venit, hostes, 
abiectis armis, terga verterunt magnusque eorum numerus 
est occTsus. 

Caesar inflicts punishment upon the Morini and Menapii, 

38. Caesar postero die T. Labienum legatum cum eis 
legianibus, quas ex Britannia reduxerat, in Morinos, qui 
rebellionem fecerant, misit. Qui cum propter siccitates 
pallidum, quo se reciperent, non haberent (quo perfugio 
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superiore anno fuerant usi), omnes fere in potestatems 
Labieni pervert erunt. 

At Q. Titurius et L. Cotta legati, qui in Menapiorum 
fines legi5nes duxerant, omnibus e5rum agrls vastatis, fru- 
mentis succisis, aedificiis incensis, quod Menapii se omnes 
in densissimas silvas abdiderant, se ad Caesarem receperunt. lo 

Winter quarters in Belgium. TJianksgiving decreed at Rome, 

Caesar in Belgis omnium legi5num hiberna constituit. 
Eo duae omnino civitates ex Britannia obsides miserunt, 
reliquae neglexerunt. 

His rebus gestis, ex litterls Caesaris dierum xx sup- 
plicatio a senatu decreta est. is 



COMMENTARIUS QUINTUS 



Second Expedition to Britain. 1-23 

Caesar orders ships built ^ and quiets disturbances in Illyricum. 

1. L. D0MIT16, Ap. Claudia consulibus, discedens ab 

hibernis Caesar in Italiam, ut quotannis facere consuerat, 

legatis imperat, quos legionibus praefecerat, uti, quam 

plurimas possent, hieme naves aedificandas veteresque 

5 reficiendas curarent. 

Earum m5dum formamque dem5nstrat. Ad celeritatem 
onerandi subducti5nesque paulo facit humiliSres, quam 
quibus in nostro mari uti consuevimus, atque id e5 magis, 
quod propter crebras commutati5nes aestuum minus 
10 magnos ibi fluctus fieri cogn5verat ; ad onera ac multi- 
tudinem iument5rum transportandam paul5 lati5res, quam 
quibus in reliquis utimur maribus. Has omnes actuarias 
imperat fieri, quam ad rem humilitas multum adiuvat. 
Ea, quae sunt usui ad armandas naves, ex Hispania ap- 
is portari iubet. 

Ipse, conventibus Galliae citeri5ris peractis, in illyricum 
proficiscitur, quod a Pirustis finitimam partem provinciae 
incursi5nibus vastari audiebat. E5 cum venisset, civita- 
tibus milites imperat certumque in locum convenire iubet. 
20 Qua re nuntiata, Pirustae legat5s ad eum mittunt, qui do- 
ceant, nihil earum rerum public5 factum consilio, seseque 
paratos esse dem5nstrant omnibus rationibus de iniuriis 
satisfacere. Percepta oratione eorum, Caesar obsides 
imperat eosque ad certam diem adduci iubet ; nisi ita f e- 
25 cerint, sese bell5 civitatem persecuturum demonstrat. Els 

98 
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ad diem adductis, ut impcraverat, arbitros inter civitates 
dat, qui litem aestiment poenamque c5nstituant. 

Proceeding to Oaul he finds ships ready, visits the Treveri, 

2. His c5nfectis rebus conventibusque peractis, in ci- 
tcri5rem Galliam revertitur atque inde ad exercitum profi- 
ciscitur. Eo cum venisset, circumitis omnibus hibernis, 
singulari militum studio in summa omnium rerum inopia 
circiter dc eius generis, cuius supra demonstravimus, naves, s 
et longas xxviii, invenit instructas, neque multum abesse 
ab e5, quin paucis diebus deduci possint. Collaudatis 
militibus atque eis, qui negotio praefuerant, quid fieri velit, 
ostendit, atque omnes ad portum Itium convenire iubet, 
qu5 ex portu commodissimum in Britanniam traiectum i 
esse cognoverat, circiter milium passuum xxx a continent! ; 
huic rei, quod satis esse visum est militum, reliquit. 

Ipse cum legi5nibus expeditis iiii et equitibus dccc in 
fines Trever5rum proficiscitur, quod hi neque ad concilia 
veniebant neque imperi5 parebant, Germanosque Trans- 1 
rhenan5s sollicitare dicebantur. 

By means of hostages he binds Indutiomarus to keep the j)eace. 

3. Haec civitas longe plurimum totius Galliae equitatu 
valet magnasque habet copias peditum, Rhenumque, ut 
supra demonstravimus, tangit. 

In ea civitate duo de principatu inter se contendebant, 
Indutiomarus et Cingetorix ; e quibus alter, simul atque de 5 
Caesaris legi5numque adventu cognitum est, ad eum venit, 
se su5sque omnes in officio futures neque ab amicitia 
populi R5mani defectur5s confirmavit, quaeque in Treveris 
gererentur, ostendit. 

At Indutiomarus equitatum peditatumque cogere. eisque, i 
qui per aetatem in armis esse non poterant, in si:vc m 



100 Caesar's Gallic War [B.C. 64 

• 
Arduennam abditis, quae ingenti magnitudine per medios 
fines Treverorum a flumine Rhen5 ad initium Remorum 
pertinet, bellum parare instituit. Sed postea quam n5n 

isnulli principes ex ea civitate, et familiaritate Cingetorigis 
adducti et adventu nostri exercitus perterriti. ad Caesarem 
venerunt et de suis privatim rebus ab eo petere coeperunt, 
quoniam civitati consulere non possent, veritus, ne ab 
omnibus desereretur, Indutiomarus legates ad Caesarem 

20 mittit : 

Sese idcirco ab siils discedere atqiie ad etim venire 
noluissey quo facilius clvitdtem in officid contineret^ ni 
omnis nobilitdtis discessu plebs propter imprudentiam Idbe- 
retur ; itaque civitdtem in siid potestdte esse^ seqiie, si Caesar 

2$ permitUrety ad eum in castra venturuniy et suds clvitdtisque 
fortunds eius fidel permissurum, 

4. Caesar, etsi intellegebat, qua de causa ea dicerentur, 
quaeque eum res ab instituto consili5 deterreret, tamen, ne 
aestatem in Treveris c5nsumere cogeretur, omnibus ad 
Britannicum bellum rebus comparatis, Indutiomarum ad 

s se cum cc obsidibus venire iussit. His adductis, in eis filio 
propinquisque eius omnibus, qu5s nomiiratim evocaverat, 
cons5latus Indutiomarum hortatusque est, uti in officio 
maneret; nihilo tamen setius, principibus Treverorum ad 
se convocatis, h5s singillatim Cingetorigi conciliavit ; quod 

10 cum merit5 eius ab se fieri intellegebat, turn magni interesse 
arbitrabatur, eius auct5ritatem inter suos quam plurimum 
valere, cuius tam egregiam in se voluntatem perspexisset. 

Id factum graviter tulit Indutiomarus, suam gratiam 
inter su5s minui, et, qui iam ante inimico in n5s animo 

IS fuisset, mult5 gravius h5c dolore exarsit. 

Caesar gathers his forces at partus Itius. 

5. . His rebus c5nstitutis, Caesar ad portum Itium cum 
legioriibus pervenit. 
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Ibi cogn5scit, lx naves, quae in Meldis factae erant, 
tempestate reiectas cursum tenere non potuisse atque 
eodem, unde erant prof ectae, revertisse ; reliquas paratas s 
ad navigandum atque omnibus rebus instructas invenit. 

E5dem equitatus totius Galliae convenit, numer5 milium 
quattuor, principesque ex omnibus civitatibus; ex quibus 
perpaucos, quorum in se fidem perspexerat, relinquere in 
Gallia, reliquos obsidum loco secum ducere decreverat, ic 
quod, cum ipse abesset, motum Galliae verebatur. 

Dumnorix attempts to elude Caesar^ s vigilai^ce, and is slain. 

6. Erat una cum ceteris Dumnorix Aeduus, de quo 
ante a nobis dictum est. Hunc secum habere in primis 
constituerat, quod eum cupidum rerum novarum, cupidum 
imperii, magni animi, magnae inter Gallos auct5ritatis 
cognoverat. Accedebat hue, quod in concilio Aeduorum 5 
Dumnorix dixerat, sibi a Caesare regnum civitatis deferri ; 
quod dictum Aedui graviter ferebant, neque recusandi aut 
deprecandi causa legat5s ad Caesarem mittere audebant. 
Id factum ex suis hospitibus Caesar cognoverat. 

lUe omnibus prim5 precibus petere contendit, ut in ic 
Gallia relinqueretur, partim quod, insuetus navigandi, mare 
timeret, partim quod religi5nibus impediri sese diceret. 
Postea quamid obstinate sibi negari vidit, omni spe impe- 
trandi adempta, principes Galliae sollicitare, sevocare sin- 
gulos hortarique coepit, uti in continenti remanerent ; metu it 
territare : 

Non sifie causa ficri^ ut Gallia omul nobilitdte spolidre- 
Uir ; id esse cdJisilinm Cacsaris^ iit^ quos i^i conspectu 
Galliae interficere vcreretu7% /ids onuics in Britanniam trd- 
diictos necdret ; fidem reliquis interp5nere, ius iurandum2c 
poscere, ut, quod esse ex usu Galliae intcllexissent, com- 
muni consilio administrarent. 

Haec a compluribus ad Caesarem deferebantur. 
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7. Qua re cognita Caesar, quod tantum civitati Aeduae 
dignitatis tribuebat, coercendum atque deterrendum, qui- 
buscumque rebus posset, Dumnorigem statuebat ; quod 
longius eius amentiam pr5gredi videbat, prospiciendum, 

sne quid sibi ac rei publicae nocere posset. Itaque dies 
circiter xxv in qo loco commoratus, quod C5rus ventus 
navigationem impediebat, qui magnam partem omnis 
temporis in his locis flare consuevit, dabat operam, ut in 
officio Dumnorigem contineret, nihilo tamen setius omnia 

loeius consilia cognosceret; tandem idoneam nactus t^m- 
pestatem milites equitesque conscendere naves iubet. 

At, omnium impeditis animis, Dumnorix cum equitibus 
Aeduorum a castris, insciente Caesare, domum discedere 
coepit. Qua re nuntiata, Caesar, intermissa profectione 

IS atque omnibus rebus postpositis, magnam partem equitatus 
ad eum insequendum mittit retrabique imperat; si vim 
faciat neque pareat, interfici iubet, nihil hunc, se absente, 
pr5 san5 facturum arbitratus, qui praesentis imperium 
neglexisset. Ille autem revocatus resistere ac se manu 

2odefendere suorumque fidem implorare coepit, saepe cla- 
mitans, liberum se liberaeque esse civitatis. Illi, ut erat 
imperatum, circumsistunt hominem atque interficiunt; at 
equites Aedui ad Caesarem omnes revertuntur. 

Caesar sails to Britain^ landSy and captures a stronghold. 

8. His rebus gestis, Labien5 in continenti cum iii 
legi5nibus et equitum milibus duobus relicto, ut portus 
tueretur et rem frumentariam pr5videret, quaeque in 
Gallia gererentur, cogn5sceret, consiliumque pr5 tempore 

5 et pr5 re caperet, ipse cum v legi5nibus et pari numero 
equitum, quem in continenti reliquerat, ad soils occasum 
naves solvit. 

Et leni Africo pr5vectus, media circiter nocte vento 
intermiss5, cursum n5n tenuit et, longius delatus aestu, orta 
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luce sub sinistra Britanniam relictam conspexit. Turn, lo 
rursus aestus commutationem secutus, remis contendit, ut 
earn partem insulae caperet, qua optimum esse egressum 
superiore aestate cogn5verat. Qua in re admodum fuit 
militum virtus laudanda, qui vectoriis gravibusque navigiis, 
non intermiss5 remigandi labore, longarum navium cursum 15 
adaequarunt. 

Accessum est ad Britanniam omnibus navibus meridiano 
fere tempore, neque in eo loc5 hostis est visus; sed, ut 
postea Caesar ex captivis cogn5vit, cum magnae manus 
eo convenissent, multitudine navium perterritae, quae cum 20 
annotinis privatisque, quas sui quisque commodi causa 
fecerat, amplius dccc un5 erant visae tempore, a lltore 
discesserant ac se in superiora loca abdiderant. 
^^^^, Caesar, exposit5 exercitu et loco castris id5ne5 capt5, 
ubi ex captivis cogn5vit, qu5 in loco hostium copiae conse- 
dissent, cohortibus x ad mare relictis et equitibus ccc, qui 
praesidi5 navibus essent, de tertia vigilia ad bostes conten- 
dit, eo minus veritus navibus, quod in litore molli atque s 
aperto deligatas ad ancoras relinquebat ; ei praesidi5 navi- 
busque Q. Atrium praefecit. Ipse, noctu pr5gressus milia 
passuum circiter xii, hostium copias conspicatus est. 

lUi, equitatu atque essedis ad fliimen progress!, ex loc5 
superiore nostros prohibere et proelium committere coepe- 10 
runt. Repulsi ab equitatu se in silvas abdiderunt, locum 
Tlacti egregie et natura et opere munitum, quern domestici 
belli, ut videbatur, causa iam ante praeparaveraht ; nam 
crebris arboribus succisis omnes introitus erant praeclusi. 
Ipsi ex silvis rari pr5pugnabant, nostrosque intra muni- 15 
ti5nes ingredi prohibebant. At milites legi5nis septimae, 
testudine facta et aggere ad munitiones adiectd, locum 
ceperunt eosque ex silvis expulerunt, paucis vulneribus 
acceptls. Sed eos fugientes longius Caesar prosequi 
vetuit, et quod loci naturam ignorabat, et quod, magna 20 
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parte diei consumpta, munition! castr5rum tempus relinqui 
volebat. 

A storm shatters the fleet; Caesar orders repairs^ returns 

inland. 

10. Postridie eius diei mane tripertito milites equitesque 
in expeditionem misit, ut eos, qui fugerant, persequerentur. 
His aliquantum itineris progressis, cum iam extremi essent 
in prospectu, equites a Q. Atrio ad Caesarem venerunt, 

5 qui nuntiarent, superiore nocte maxima coorta tempestate, 
prope omnes naves afflictas atque in litus eiectas esse, 
quod neque ancorae funesque subsisterent, neque nautae 
gubernat5resque vim tempestatis pati possent; itaque ex 
eo concursu navium magnum esse incommodum acceptum. 

11. His rebus cognitis, Caesar legiones equitatumque 
revocari atque in itinere resistere iubet, ipse ad naves re- 
vertitur; eadem fere, quae ex nuntiis litterisque cogn5- 
verat, c5ram perspicit, sic ut, amissis circiter xl navibus, 

5 reliquae tamen refici posse magno negotio viderentur. 

Itaque ex legionibus fabros deligit et ex continenti alios 
arcessi iubet; Labien5 scribit, ut, quam plurimas posset, 
eis legi5nibus, quae sint apud eum, naves instituat. Ipse, 
etsi res erat multae operae ac lab5ris, tamen commodissi- 

lo mum esse statuit, omnes naves subduci et cum castris una 
munitione coniungi. In his rebus circiter dies x consumit, 
ne nocturnis quidem temporibus ad lab5rem militum inter- 
missis. 

Subductis navibus castrisque egregie munitis, easdem 

IS c5pias, quas ante, praesidio navibus relinquit, ipse eodem, 
unde redierat, proficiscitur. E5 cum venisset, maipres iam 
undique in eum locum copiae Britannorum convenerant, 
summa imperii belllque administrandl communi c5nsilio 
permissa Cassivellauno ; cuius fines a maritimis civitati- 

2o bus flumen dividit, quod appellatur Tamesis, a marl circiter 
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milia passuum lxxx. Huic superiore tempore cum reli- 
quis civitatibus continentia bella intercesserant ; sed, nostro 
adventu permoti, BritannI hunc t5tl hello imperioque prae- 
fecerant. 

The Britons and their island. 

12. Britanniae pars interior ab eis incolitur, quos natos 
in insula ipsa memoria pr5ditum dicunt ; maritima pars ab 
eis, qui praedae ac belli Inferendi causa ex Belgi5 transie- 
runt (qui omnes fere eis n5minibus civitatum appellantur, 
quibus orti ex civitatibus e5 pervenerunt), et bell'o illatos 
ibi permanserunt atque agr5s colere coeperunt. Hominum 
est inflnlta multitudo creberrimaque aedificia fere Gallicis 
consimilia, pecorum magnus numerus. Utuntur aut aere 
aut nummo aureo, aut taleis ferreis ad certum pondus ex- 
aminatis, pro nummo. i< 

Nascitur ibi plumbum album in mediterraneis regionibus, 
in maritimis ferrum, sed eius exigua est copia ; aere utun- 
tur importato. Materia cuiusque generis, ut in Gallia, est, 
praeter fagum atque abietem. 

Leporem et gallinam et anserem gustare fas non putant ; i, 
haec tamen alunt animi voluptatisque causa. Loca sunt 
temperati5ra quam in Gallia, remissi5ribus frigoribus. 
^k^3. Insula natura triquetra, cuius unum latus est contra 
Galliam. Huius lateris alter angulus, qui est ad Cantium, 
quo fere omnes ex Gallia naves appelluntur, ad orientem 
solem, inferior ad meridiem spectat. Hoc latus pertinet 
circiter milia passuum d. s 

Alterum vergit ad Hispaniam atque occidentem s5lem ; 
qua ex parte est Hibernia, dimidio minor, ut existimatur, 
quam Britannia, sed pari spatid transmis^us, atque ex 
Gallia est in Britanniam. In h5c medi5 cursu est insula, 
quae appellatur Mona ; complures praeterea mindres sub- 1< 
iectae Insulae existimantur ; de quibus insulis non nuUi 
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scripserunt, dies continues xxx sub bruma esse noctem. 

Nos nihil de eo percontationibus reperiebamus, nisi certis 

ex aqua mensuris breviores esse quam in continent! noctes 
isvidebamus. Huius est longitudo lateris, ut fert illorum 

opinid, Dcc milium. 

Tertium est contra septentriones ; cui parti nulla est 

obiecta terra, sed eius angulus lateris maxime ad Germa- 

niam spectat. H5c milia passuum dccc in longitudinem 
20 esse existimatur. 

Ita omnis insula est in circuitu vicies centum milium 

passuum. 

14. Ex his omnibus longe sunt humanissimi, qui Can- 
tium incolunt, quae regio est maritima omnis, neque mul- 
tum a Gallica differunt consuetudine. Interiores plerlque 
frumenta non serunt, sed lacte et carne vivunt pellibusque 

5 sunt vestiti. 

Omnes vero se Britanni vitro inficiunt, quod caeru- 
leum efficit col5rem, atque hoc horridiores sunt in pugna 
aspectu ; capill5que sunt promisso atque omni parte cor- 
poris rasa praeter caput et labrum superius. 

10 Ux5res habent deni duodenique inter se communes, et 
maxime f ratres cum f ratribus parentesque cum liberis ; sed, 
qui sunt ex eis nati, e5rum habentur liberi, quo primum 
virg5 quaeque deducta est. 

The Britons fight fiercely, hut Caesar defeats tJiem, 

15. Equites hostium essedariique acriter proelio cum 
equitatu nostro in itinere conflixerunt, ita tamen, ut nostri 
omnibus partibus superi5res fuerint atque eos in silvas col- 
lesque compulerint ; sed, compluribus interfectis, cupidius 

5 insecuti n5n nullos ex suis amiserunt. 

At illi, intermisso spati5, imprudentibus nostris atque 
occupatis in munitione castr5rum, subit5 se ex silvis eiece- 
runt, Jijipetuque in eos facto, qui etawt m sXaXJvQxv.^ ^xo 
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castrls collocati, acriter pugnaverunt ; duabusque missis 
subsidio cohortibus arCaesare, atque his primis legionum i- 
duarum, cum hae perexigu5 intermiss5 loci spatio inter se 
c5nstitissent, novo genere pugnae perterritis nostris, per 
medios audacissime perruperunt seque inde incolumes 
receperunt. Eo die Q. Laberius Durus» tribunus mili- 
tum, interficitur. Illi, pluribus summissis cohortibus, i 
repelluntur. 

16. Toto hoc in genere pugnae, cum sub oculls omnium 
ac pro castris dimicaretur, intellectum est, nostr5s propter 
gravitatem armorum, quod neque insequi cedentes possent 
neque ab signis discedere auderent, minus aptos esse ad 
huius generis hostem ; equites autem magn5 cum periculo s 
proelio dimicare, propterea quod illi etiam consulto plerum- 
que cederent et, cum paulum ab legionibus nostros remo- 
vissent, ex essedis desilirent et pedibus dispari proelio 
contenderent. Accedebat hue, ut numquam c5nferti, sed 
rari magnisque intervallis proeliarentur stationesque dispo-i< 
sitas haberent, atque alios alii deinceps exciperent, integri- 
que et recentes defatigatis succederent. 

17. Poster5 die procul a castris hostes in collibus con- 
stiterunt, rarique se ostendere et lenius, quam pridie, nos- 
tros equites proeli5 lacessere coeperunt. Sed merldie, 
cum Caesar pabulandi causa in legidnes atque omnem 
equitatum cum C. Trebonio legato misisset, repente ex 5 
omnibus partibus ad pabulatores advolaverunt sic, uti ab 
signis legionibusque non absisterent. 

Nostri, acriter in eos impetu fact5, reppulerunt neque 
finem sequendi fecerunt, quoad subsidi5 confisi equites, 
cum post se legi5nes viderent, praecipites hostes egerunt ; k 
magnoque e5rum numero interfect5, neque sul colligendi 
neque consistendi aut ex essedis desiliendi facultatem 
dederunt. 

Ex hac fuga protinus, quae und\qv\e cox\n^\\^\?ocvX, -scss.^^^'^ 
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15 discesserunt, neque post id tempus umquam summis 
nobiscum c5piis hostes contenderunt. 

With great dash Caesars men force the passage of the Tliames. 

18. Caesar, cognit5 consilio eorum, ad flumen Tamesim 
in fines Cassivellauni exercitum duxit; quod flumen uno 
omnind loco pedibus, atque hoc aegre, transiri potest. Eo 
cum venisset, animadvertit, ad alteram fluminis ripam 

5 magnas esse copias hostium instructas. Ripa autem erat 
acutis sudibus praefixis munita, eiusdemque generis sub 
aqua defixae sudes flumine tegebantur. 

His rebus cognitis a captivis perfugisque, Caesar, prae- 
misso equitatu, c5nfestim legiones subsequi iussit. Sed 
10 ea celeritate atque eo impetu milites ierunt, cum capite 
sol5 ex aqua exstarent, ut hostes impetum legidnum atque 
equitum sustinere n5n possent ripasque dimitterent ac se 
fugae mandarent. 

Cassivellaunus harasses Caesar's army on the march, 

19. Cassivellaunus, ut supra demonstravimus, omnI depo- 
sita spe contenti5nis, dimissis amplioribus c5piis, milibus 
circiter iiii essedari5rum relictis, itinera nostra servabat; 
paulumque ex via excedebat locisque impeditis ac silvestri- 

sbus sese occultabat, atque eis regionibus, quibus nos iter 
facturos cogn5verat, pecora atque homines ex agris in 
silvas compellebat; et, cum equitatus noster liberius prae- 
dandi vastandique causa se in agros effuderat, omnibus 
viis semitisque essedarios ex silvis emittebat et magno cum 

lopericulo nostrorum equitum cum eis confligebat atque hoc 
metu latius vagari prohibebat. 

Relinquebatur, ut neque longius ab agmine legionum 
disced! Caesar pateretur, et tantum in agris vastandis 
incendiisque faciendls hostibus noceretur, quantum labore 

IS atque itinere legionarii milites efficete polexaxvX.. 
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The Trinovantes and other peoples submit. Caesar takes 

Cassivellaunus^ stronghold. 

20. Interim Trinovantes, prope firmissima earum re- 
gionum civitas, ex qua Mandubracius adulescens Caesaris 
fidem secutus ad eum in continentem venerat (cuius pater 
in ea civitate regnum obtinuerat interfectusque erat a 
Cassivellauno, ipse f uga mortem vitaverat), legatos ad s 
Caesarem mittunt pollicenturque, sese el deditur5s atque 
imperata facturos ; petunt, ut Mandubracium ab iniuria 
CassivellaunI defendat, atque in civitatem mittat, qui 
praesit imperiumque obtineat. His Caesar imperat obsides 
XL frumentumque exercitui Mandubraciumque ad eos ic 
mittit. III! imperata celeriter fecerunt, obsides ad numerum 
frumentumque miserunt. 

21. Trinovantibus defensis atque ab omni militum iniuria 
prohibitis, Cenimagni, Segontiaci, 'Ancalites, Bibroci, Cassi, 
legati5nibus missis, sese Caesar! dedunt. 

Ab his cognoscit, non longe ex e5 loco oppidum Cassi- 
vellauni abesse silvis paludibusque munitum, qu5 satis 5 
magnus hominum pecorisque numerus convenerit. Oppi- 
dum autem Britanni vocant, cum silvas impeditas vallo 
atque fossa munierunt, quo incursionis hostium vitandae 
causa convenire c5nsuerunt. 

Eo proficiscitur cum legionibus. Locum reperit egregie i< 
natiira atque opere munitum ; tamen hunc duabus ex parti- 
bus oppugnare contendit. Hostes, paulisper morati, militum 
nostrorum impetum non tulerunt seseque alia ex parte 
oppidi eiecerunt. Magnus ibi numerus pecoris repertus, 
multique in fuga sunt comprehensi atque interfecti. i 

An attack on the naval canvp is rejjulsed. Cassi cellaunus yields. 

22. Dum haec in his locis geruntur, Cassivellaunus ad 
Cantium, quod esse ad mare supra demol^stravvmvv^,<:^^cic^fc^^x^ 
regionibus mi reges praeerant, Cmge\.oi\y., C'^ccN^^\^\'5^,^•^c^ 
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* 
magulus, Segovax, nunti5s mittit atque his imperat, uti, 

5 coactis omnibus c5piis, castra navalia de improvis5 adorian- 

tur atque oppugnent. Hi cum ad castra venissent, nostri, 

erupti5ne facta, multis e5rum interfectis, capto etiam nobili 

duce Lugotorige, suos incolumes reduxerunt. 

Cassivellaunus, hoc proelio nuntiato, tot detrimentis 

ioacceptis, vastatis finibus, maxime etiam permotus defec- 

tione civitatum, legatos per Atrebatem Commium de de- 

diti5ne ad Caesarem mittit. Caesar, cum constituisset 

hiemare in continenti propter repentinos Galliae motus, 

neque multum aestatis superesset, atque id facile extrahi 

IS posse intellegeret, obsides imperat et, quid in annos 

• singulos vectigalis popul5 R5man6 Britannia penderet, 

c5nstituit ; interdicit atque imperat Cassivellaun5, ne Man- 

dubracio neu Trinovantibus noceat. 

Caesar returns to the coast, finds ships ready, sails to Gavl. 

23. Obsidibus acceptis, exercitum reducit ad mare, naves 
invenit refectas. His deductis, quod et captivorum mag- 
num numerum habebat et n5n nullae tempestate de- 
perierant naves, duobus commeatibus exercitum reportare 

5 instituit. Ac sic accidit, uti ex tant5 navium numero tot 
navigationibus neque hoc neque superi5re anno ulla om- 
nino navis, quae milites portaret, desideraretur, at ex eis, 
quae inanes ex continenti ad eum remitterentur, et prioris 
commeatus expositis militibus, et quas postea Labienus 

10 f aciendas curaverat, numero lx, perpaucae locum caperent, 
reliquae fere omnes reicerentur. 

Quas cum aliquamdiu Caesar frustra exspectasset, ne 
anni tempore a navigatione excluderetur, quod aequinoc- 
tium suberat, necessario angustius milites collocavit ac, 

IS summa tranquillitate c5nsecuta, secunda inita cum solvisset 
vigilia, prima luce terram attigit omnesque incolumes naves 

j?erduxjt. 
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Division of the Army for the Winter. 24, 25 

Grain being scarce, Caesar for the winter divides his army, 

24. Subductis navibus concili5que Gallorum Samarobrl- 
vae peracto, quod e5 anno frumentum in Gallia propter 
siccitates angustius provenerat, coactus est aliter ac superi- 
5ribus annis exercitum in hibernis coUocare legi5nesque in 
plures civitates distribuere. Ex quibus unam in Morinos s 
ducendam C. Fabio legat5 dedit, alteram in Nervios Q. 
Ciceroni, tertiam in Esuvios L. R5scio ; quartam in Remis 
cum T. Labieno in conflnio Treverorum hiemare iussit; 
tres in Bellovacis collocavit: his M. Crassum et L. 
Munatium Plancum et C. Trebonium legatos praefecit. ic 

Unam legionem, quam proxime trans Padum c5nscripse- 
rat, et cohortes v in Eburones, quorum pars maxima est 
inter Mosam ac Rhenum, qui sub imperio Ambiorigis et 
Catuvolcl erant, misit. His militibus Q. Titurium Sabi- 
num et L. Aurunculeium Cottam legat5s praeesse iussit. i« 

Ad hunc modum distributis legi5nibus, facillime inopiae 
rel frumentariae sese mederi posse existimavit. Atque 
harum tamen omnium legionum hiberna praeter eam, 
quam L. Roscio in pacatissimam et quietissimam partem 
ducendam dederat, milibus passuum c continebantur. Ipse 2c 
interea, quoad legi5nes collocatas munitaque hiberna co- 
gnovisset, in Gallia morari constituit. 

Tasgetius murdered, Caesar transfers Plancus to the country of 

the Car antes. 

25. Erat in Carnutibus, summ^ loco natus, Tasgetius, 
cuius mai5res in sua civitate regnum obtinuerant.' Huic 
Caesar pro eius virtute atque in se benevolentia, quod in 
omnibus bellis singular! eius opera fuerat usus, maiorum 
locum restituerat. Tertium iam hunc- annum regnantem^ <^ 
inimici palam, multis ex civitate av\ctox\\i\\^/vcvX.^^^^'^"^^^^;^^^ 
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^ J)efertur ea res ad Caesareii). -^Ille veritus, quod ad 
plures__ pertinebat. ne civitas e5rum Jmpulsu deficeret. L. 
Plancum cum legi5ne ex Belgi5 celeriter in Carnutes pro- 
loficisci iubet ibique hjemare, qu5rumque opera cogn5verat 
Tasgetium interfectum, h5s comprehens5s ad se mjtterp.. 
(^Interim ab omnibus legatis quaestoreque, quibus legiones 
tradiderat, certior factus est, in hiberna perventum locum- 
que esse munltum . 

Attacks of the Gauls upon Caesar's Winter Camps 

i. Destruction of the force under Sabinus and Cotta by 

AmhioHx, 26-37 

Ambiorix attacks the camp of Sabinus and Cotta, parleys, 

26. Diebus circiter xv, quibus in hiberna ventum est, 
initium repentini tumultus ac defecti5nis ortum est ab 
Ambiorige et Catuvolco ; qui cum ad fines regni sui Sabino 
Cottaeque praest5 fuissent frumentumque in hiberna com- 

5 portavissent, Indutiomari Treveri nuntiis impulsi suos con- 
citaverunt subit5que oppressTs lignatoribus magna manu 
ad castra oppugnatum venerunt. 

Cum celeriter nostri arma cepissent vallumque ascendis- 
sent, atque una ex parte, Hispanis equitibus emissis, 

loequestri proelio superi5res fuissent, desperata re hostes 

su5s ab oppugnati5ne reduxerunt. Tum su5 m5re con- 

clamaverunt, utT aliqui ex nostris ad colloquium pr5djret : 

Habere sese^ qtiae de re communi dicer e vellenty quibus 

rebus controversids minul posse sperdreiit, 

27. Mittitur ad eos colloquendl causa C. Arpineius, 
eques R5manus, familiaris Q. Tituril, et Q. Junius ex 
Hispania quidam, qui iam ante missu Caesaris ad Ambi- 
origem ventitare consuerat ; apud quos Ambiorix ad hunc 

swodum Jocutiis est: 
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Sese pro Caesaris in se beneficils plurimum el confitert 
dibere^ quod eius opera stlpendio liberdtus esset^ quod Atua- 
tucis y finitimis suls^ pendere consuesset^ quodque el et fllius 
et frdtris fllius a Caesare remissl essent, quos Atuatucl^ 
obsidum numero missds, apiid se in servitute et catenls tenu- lo 
issent ; neque id, quod fecerit de oppugndtione castrorunty aut 
iudicid aut voluntdte sudfecisse^ sed codctu clvitdtis^ suaque 
esse eius modi imperia^ ut non minus habere t iuris in se 
multitudo, quam ipse in multitfidinem. 

Clvitdtl porro hanc fuisse belli causam, quod repentlnae 15 
Gallorum coniurdtionl resistere non potuerit. Id se facile 
ex humilitdte sua probdre posse ^ quod non adeo sit imperltus 
rerum^ ut suls cdpils populum Romdnum superdrl posS€ 
confldat. Sed esse Galliae commune consilium ; omnibus 
hlberfils Caesaris oppugnandls hunc esse dictum diem, ne 20 
qua legio alterl legionl subsidio vcfilre posset. Non facile 
G alios Gallls negdre potuisse^praesertim cum de recuperandd 
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Cotta refuses to receive advice from AmbioriXy an enemy; 

Sahinus trusts him. 

28. Arpineius et Junius, quae audierunt, ad legates 
deferunt. IllI, repentina re perturbati, etsi ab hoste ea 
dicebantur, tamen n5n neglegenda existimabant, maxime- 
que hac re permovebantur, quod civitatem ignobilem atque 

shumilem Eburonum sua sponte popul5 Romano bellum 
facere ausam vix erat credendum. 

Itaque ad consilium rem deferunt, magnaque inter eos 
exsistit controversia. L. Aurunculeius compluresque tri- 
buni militum et prim5rum 5rdinum centuriones nihil 

lotemere agendum, neque ex hibernis iniussu Caesaris dis- 
cedendum existimabant; quantasvis Gallorum, magnas 
etiam copias Germanorum sustineri posse, munitis hibernis, 
docebant : 

Refn esse testimonio^ quod pnfnum hostium impetum^ 

i^multis ultro viilneribus illdtis, fortissime sustinuerint ; re 
frumentdrid non premt ; intered et ex proximls hibernis 
et d Caesare conventura subsidia ; postremd^ quid esse levins 
aut turpius, quam^ auctore hoste^ de summis rebus capere 
cdnsilium ? 

29. Contra ea Titurius sero facturds clamitabat, ciim 
maiores manus hostium^ adiunctis Germdnls^ convenissent^ 
aut cum aliquid calamitdtis in proximls hibernis esset 
acceptum. 

s . B rev em cdnsulendl esse occdsidnem, Caesar em ^ si arbi- 
trdrly profectum in Italiam ; neqite aliter Carnutes interfici- 
endl Tasgetil cdnsilium fuisse capturos^ neque EburoneSy si 
ille adessety tantd contemptione nostrl ad castra venturos 
esse. 
10 Sese non ho stem atictoremy sed rem spectdre : sub esse 
Rhenum ; magno esse Germdnls dolorl Ariovistl mortem et 
s//^^/7dr^s nostras victorias ; drdere Galliam^ tot contumclus 
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acceptiSf sub popult Romdni imperiiun reddctam^ superiore 
gloria ret militdris exstinctd, Postremo^ quis hoc sibi per- 
suader et^ sine certd spe Ambiorigem ad eius modi cd pis ilium i« 
descendisse ? 

Suam sententiam in utramque partem esse tutam : si 
nihil esset duriuSy ftfdlo cum periculo ad proximam legionem 
perventuros ; si Gallia omnis cum Germdnis cdnsenttret, 
unam esse in celeritdte positam salutem. Cottae quidem 2c 
atque eorum, qui dissentirent^ consilium quern habere exi- 
tum ? in quo si non praesens pericidum, at certe longinqud 
obsidione fames esset timenda. 

After heated argument Sabinns persuades Cotta to accejU Amhi- 
orix's guarantees of safety and leave the camp, 

30. Hac in utramque partem disputatione habita, cum a 
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Instrumento hibernorum relinquere c5geretur. Omnia ex- 
c5gitantur, quare nee sine periculo maneatur et languore 
militum et vigiliis periculum augeatur. 

Prima luce sic ex castris proficiscuntur, ut quibus esset 
15 persuasum, non ab hoste, sed ab homine amicissim5 con- 
silium datum, longissimo agmine maximisque impedi- 
mentis. 

The Roman force, enticed intcf a defile, is treacherously attacked. 

32. At hostes, postea quam ex nocturno fremitu vigili- 
isque de profecti5ne e5rum senserunt, collocatis insidiis 
bipertit5 in silvis opportune atque occult5 loc5 a milibus 
passuum circiter du5bus, R5man5rum adventum exspecta- 

5 bant ; et cum se maior pars agminis in magnam convallem 
demisisset, ex utraque parte eius vallis subito se ostenderunt 
novissim5sque premere et primos prohibere ascensu atque 
iniquissimo nostris loc5 proelium committere coeperunt. 

33. Tum demum Titurius, qui nihil ante providisset, 
trepidare et concursare cohortesque disp5nere, haec tamen 
ipsa timide atque ut eum omnia deficere viderentur ; quod 
plerumque eis accidere c5nsuevit, qui in ipso negotio con- 

5 silium capere c5guntur. 

At Cotta, qui c5gitasset, haec posse in itinere accidere, 
atque ob eam causam profectionis auctor non fuisset, nulla 
in re communi saluti deerat; et in appellandis cohortan- 
disque militibus imperatoris et in pugna militis officia 

10 praestabat. Cum propter longitudinem agminis n5n facile 
per se omnia obire et, quid quoque loco faciendum esset, 
providere possent, iusserunt pronuntiari, ut impedimenta 
relinquerent atque in orbem consisterent. 

Quod cdnsilium, etsi in eius modi casu reprehendendum 

IS non est, tamen incommode accidit ; nam et nostris militi- 
bus spem minuit et hostes ad pugnam alacri5res effecit, 

quod non sine summ5 tim5re et despeiaXiotv^ \^ i"a.c\>3XCL 
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videbatur. Praeterea accidit, quod fieri necesse erat, ut 
vulg5 milites ab signis discederent, quaeque quisque eorum 
carissima haberet, ab impedimentis petere atque arripere 2< 
properaret, clamore et fletu omnia complerentur. 

34. At barbaris consilium non defuit. Nam duces 
eorum tota acie pr5nuntiari iusserunt, ne quis ab loco 
discederet : illoriim esse praedam atqtie Hits reservdriy 
qiiaeaimqite Rdmdni reltqiiissent ; proinde omnia in vic- 
toria posita existimdre7it. s 

Nostri, tametsi ab duce et a fortuna deserebantur, tamen 
omnem spem salutis in virtute ponebant, et quotiens quae- 
que Gohors prdcurrerat, ab ea parte magnus numerus hos- 
tium cadebat. Qua re animadversa Ambiorix pronuntiari 
iubet, ut procul tela coniciant neu propius accedant et, i< 
quam in partem Roman! impetum fecerint, cedant (levitate 
armorum et cotidiana exercitati5ne nihil eis noceri posse), 
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cohortes 5rdinesque adhortans, in adversum 5s funda 
vulneratur. 

Sabinus and others surrender to Ambiorix, and are cut down, 

36. His rebus perm5tus, Q. Titurius, cum procul Am- 
biorigem suos cohortantem c5nspexisset, tnterpretem suum, 
Cn. Pompeium, ad eum mittit rogatum, ut sibi militibusque 
parcat. lUe appellatus respondit : 

s St velit secum colloqiUj licere ; sperdre^ a multitudine itn- 

petrdri posse y quod ad miliiutn salutem pertineat ; ipst vero 

nihil nocitiim Iri^ inque earn rem si suam fidein interponere, 

Ille cum Cotta sauci5 communicat, si videatur pugna ut 

excedant et cum Ambiorige una colloquantur ; sperdre, ab 

10 eo de Sim ac mllitum salute impetrdrl posse, Cotta se ad 
armatum hostem iturum negat, atque in eo perseverat. 

37. Sabinus, quos in praesentia tribunes militum circum 
se habebat, et primorum ordinum centuri5nes se sequi 
iubet et, cum propius Ambiorlgem accessisset, iussus arma 
abicere, imperatum facit suisque, ut idem faciant, imperat. 

5 Interim, dum de condici5nibus inter se agunt longiorque 
consulto ab Ambiorige instituitur sermo, paulatim circum- 
ventus interficitur. 

Cotta dies heroically fighting. The soldiers spared by the day's 
slaughter at night end their own lives. 

Tum ver5 suo more * Victoriam ' conclamant atque ulu- 
latum tollunt impetuque in nostros facto ordines perturbant. 
lolbi L. Cotta pugnans interficitur cum maxima parte 
militum. 

Reliqui se in castra recipiunt, unde erant egressi. Ex 
quibus L. Petrosidius aquilifer, cum magna multitudine 
hostium premeretur, aquilam intra vallum proiecit; ipse 
IS pro castris fortissime pugnans occ\d\\.uY. WW ?Le.^x^ ^^ 
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noctem oppugnationem sustinent; noctu ad unum omnes, 
desperata salute, se ipsi interficiunt. 

Pauci, ex proeli5 elapsi, incertis itineribus per silvas ad 
T. Labienum legatum in hiberna perveniunt atque eum de 
rebus gestis certiorem faciunt. 2 

i^. Heroic defence of Cicero's camp against the J^ervians. 

38-45 

A fierce attack, inspired by Amhiorix, is made on Cicero's camp. 

38. Hac Vict5ria sublatus, Ambiorix statim cum equitatu 
in Atuatucos, qui erant eius regno fitiitimi, proficiscitiir ; 
neque noctem neque diem intermittit, peditatumque- sese 
subsequi iubet. Re dem5nstrata Atuatucisque concitatis, 
poster5 die in Nervios pervenit hortaturque, ne sui in per- 5 
petuum liberandl atque ulciscendi Roman5s pro eis, quas 
acceperint, iniuriis occasi5nem dimittant; interfectos esse 
legdtos duos magnamque partem exercitus in tens se de- 
monstrat; nihil esse negotii, subito oppressarn legionem, 
quae cum Cicerone hiemety interfici; se ad eam rem pro- 1 
fitetur adiutorem. Facile hac 5rati5ne NerviTs persuadet. 

39. Itaque confestim dimissis nuntiis ad Ceutrones, 
Grudi5s, Levacos, Pleumoxios, Geidumn5s, qui omnes sub 
e5rum imperio sunt, quam maximas possunt manus, cogunt, 
et de improviso ad Cicer5nis hiberna advolant, nondum ad 
eum fama de Titurii morte perlata. s 

Huic quoque accidit, quod fuit necesse, ut n5n nulli 
milites, qui lignationis munitionisque causa in silvas dis- 
cessissent, repentino equitum adventu interciperentur. 
His circumventis, magna manu Eburones, Nervii, Atu- 
atuci atque h5rum omnium socii et clientes legionem i< 
oppugnare incipiunt. Nostri celeriter ad arma concurrunt, 
vallum conscendunt. Aegre is dies sustentatur, quod 
omnem spem hostes in celeritate ponebant ata^ue, haac 
adept! vlctdriam, in perpetuum se tore v\e\.ox^'$i eowSX^^'^^v 
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40. Mittuntur ad Caesarem confestim a Cicerone litterae, 
magnis propositis praemiis, si pertulissent ; obsessis omni- 
bus viis, missi intercipiuntur. Noctu ex ea materia, quam 
munitionis causa comportaverant, turres admpdum cxx 

sexcitantur; incredibill celeritate, quae deesse operi vide- 
bantur, perficiuntur. 

Hostes poster5 die, multo maioribus coactis copiis, castra 
oppugnant, fossam complent. Eadem ratione, qua pridie, 
a nostris resistitur. 

lo Hoc idem reliquis deinceps fit diebus. Nulla pars noc- 
turni temporis ad lab5rem intermittitur ; non aegris, n5n 
vulneratis facultas quietis datur. Quaecumque ad proximi 
diei oppugnationem opus sunt, noctu comparantur ; multae 
praeustae sudes, magnus muralium pilorum numerus insti- 

istuitur; turres contabulantur, pinnae loricaeque ex cratibus 
attexuntur. 

Ipse' Cicer5, cum tenuissima valetudine esset, ne noc- 
turnum quidem sibi tempus ad quietem relinquebat, ut 
ultr5 militum concur su ac vocibus sibi parcere c5geretur. 

The crafty parleying, ivhich was Sabiiius's undoing, makes no 

impression on Cicero, 

41. Tunc duces principesque Nerviorum, qui aliquem ser- 
monis aditum causamque amicitiae cum Cicer5ne habebant, 
colloqui sese velle dicunt. Facta potestate, eadem, quae 
Ambiorix cum Titurio egerat, commemorant : Omnefn 

s Galliam esse in armis ; Genndnos Rhenuyn trdtisisse ; Cue- 
saris reliquormnqtie hlberna oppugndrl, 

Addunt etiam de Sabini morte ; Ambiorigem ostentant 

fidei faciundae causa. Errdre eos dicunt, si quicquam ab 

his praesidil sperent, qui suis rebus diffidant ; 

lo Sese tainen hoc esse in Cicerdnem populumque Romdnutn 

animo, ut nihil nisi hlberna recusenty atque hanc inveterd- 

jT^/jf ^ousuetudinem nolint ; licere illls per se incohtmlbois 
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ex hlbernis discedere et, qudscumque in partes velint, sine 

metu profictsci, 

Cicero ad haec unum niodo respondit : i 

Non esse consiietfidinem popnli Romdnly accipere ab hoste 

arm did condicionem ; si ab armts discedere velinty se adiu- 

tore utantur legdtosque ad Caesarem mitt ant ; sperdre, pro 

eins iustitidy quae petierint, impetrdturos. 

The Nervians besiege the camp. Fire rages among the huts. 

42. Ab hac spe repulsi, Nervii vallo pedum x et fossa 
pedum XV hiberna cingunt. Haec et superiorum annorum 
consuetudine a nobis cognoverant et, quosdam de exercitu 
nacti captlvos, ab his docebantur ; sed nulla ferramentorum 
copia, quae esset ad hunc usum id5nea, gladiis caespites 5 
circumcidere, manibus sagulisque terram exhaurire coge- 
bantur. 

Qua quidem ex re hominum multitudo cogn5sci potuit ; 
nam minus horls tribus milium passuum in in circuitu 
munitionem perfecerunt. p.eliquis diebus turres ad alti- ^ 
tudinem valli, f aloes testudinesque, quas idem captivi docu- 
erant, parare ac facere coeperunt. 

43. Septim5 oppugnationis die, maxim5 coorto vento, 
ferventes fusili ex argilla glandes fundis et fervefacta 
iacula in casas, quae more Gallico stramentls erant tectae, 
iacere coeperunt. Hae celeriter ignem comprehenderunt 
et venti magnitudine in omnem locum castrorum distu- 5 
lerunt. Hostes maximo clamore, sicuti parta iam atque 
explorata victoria, turres testudinesque agere et scalis 
vallum ascendere coeperunt. 

At tanta militum virtus atque ea praesentia animi fuit 
ut, cum undique flamma torrerentur maximaque telorum 1 
multitudine premerentur, suaque omnia impedimenta 
atque omnes fortunas conflagrare intellegerent, n5n modo 
demigrandi causa, de vall5 decedeiet xvercvo, ^^^ ^-^^^^^x^ 
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respiceret quidem quisquam, ac turn omnes acerrime for- 

15 tissimeque pugnarent. 

Hie dies nostrls longe gravissimus fuit; sed tamen huhc 
habuit eventum, ut eo die maximus numerus hostium vul- 
neraretur atque interficeretur, ut se sub ipso vallo c5nsti- 
paverant recessumque prlmls ultiml n5n dabant. • 

2o Paulum quidem intermissa flamma, et qu5dam loco turn 
adacta et contingente vallum, tertiae cohortis centuriones 
ex eo, quo stabant, loc5 recesserunt su5sque omnes rem5- 
verunt, niitu v5cibusque hostes, sT introire vellent, vocare 
coeperunt ; quorum progredl ausus est nem5. Tum ex omni 

25 parte lapidibus coniectis deturbatl, turrisque succensa est. 

Brave deeds of two rival centurions^ Pullo and Vorenus. 

44. Erant in ea legione fprtissimi virl, centuri5nes, qui 

primis ordinibus appropinquarent, T. Pullo et L. Vorenus. 

Hi perpetuus inter se contrdversias habebant, uter alter! 

anteferretur, omnibusque annis de loc5 summis simultatibus 

5 contendebant. 

Ex his Pull5, cum acerrime ad munitiones pugnaretur, 
* Quid dubitas,' inquit, * Vorene ? aut quem locum tuae pro- 
bandae virtutis exspectas ? hie dies de nostris controversiis 
iudicabit.' 
lo Haec cum dixisset, pr5cedit extra munltidnes, quaeque 
pars hostium c5nfertissima est visa, in eam irrumpit. 

Ne Vorenus quidem sese tum vallo continet, sed, om- 
nium veritus existimati5nem, subsequitur. 

Mediocrl spatio rellcto, Pullo 'pilum in hostes immittit 
15 atque unum ex-multitudine procurrentem traicit ; quo per- 
CUSS5 et exanimat5, hunc scutis pr5tegunt hostes, in ilium 
universi tela coniciunt neque dant progrediendi facultatem. 
Transflgitur scutum Pull5nl et verutum in balte5 defigitur. 
Avertit hie casus vaglnam et gladium educere conanti 
2odextram moratur manum imped\t\ittvc\ue Yvo^\.^?» q^vcotkw- 
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sistunt. Succurrit inimicus illi Vorenus et laboranti 
subvenit. 

Ad hunc se confestim a Pullone omnis multitudo con- 
vertit; ilium veruto transfixum arbitrantur. Vorenus 
gladi5 rem comminus gerit atque, uno interfecto, reliquos 2 
paulum propellit; dum cupidius Instat, in locum deiectus 
inferi5rem concidit. Huic rursus circumvent5 subsidium 
fert Pull5, atque ambo incolumes, compluribus interfectis, 
summa cum laude sese intra muniti5nes recipiunt. 

Sic fortuna in contentione et certamine utrumque ver-3( 
savit, ut alter alter! ininilcus auxilio salutique esset, neque 
diiudicarl posset, uter utri virtute anteferendus videretur. 

Word of Cicero's desperate plight finally reaches Caesar. 

45. Quanto erat in dies gravior atque asperior oppug- 
nati5, et maxime quod, magna parte militum c5nfecta 
vulneribus, res ad paucitatem defens5rum pervenerat, 
tant5 crebri5res litterae nuntiique ad Caesarem mitteban- 
tur ; qu5rum pars, deprehensa, in conspectu nostrorum s 
militum cum cruciatu necabatur. 

Erat Onus intus Nervius, nomine Vertico, loc5 natus 
honestd, qui a prima obsidi5ne ad Cicer5nem perfugerat 
suamque ei fidem praestiterat. Hie servo spe libertatis 
magnisque persuadet praemiis, ut litteras ad Caesarem i< 
deferat. Has ille in iaculo illigatas effert et, Callus inter 
Gall5s sine ulla suspicione versatus, ad Caesarem pervenit. 
Ab e5 de periculis Cicer5nis legionisque cognoscitur. 

3. Crushing defeat of the beleaguer i7i£ Gauls by Caesar. 

40-52 

Caesar makes hurried preparations^ and proceeds by forced 

marches to reliere Cicero. 

46. Caesar, acceptis litteris h5ra circiter Qndecima. dvev^ 
statim nunthim in Bellovacos ad M. Ci^^^vlvcv Q.^-a^^^xSi^^'^ 
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mittit, cuius hiberna aberant ab eo milia passuum xxv ^ 
iubet media nocte legionem proficTsci celeriterque ad s^^ 

5 venire. Exit cum nuntio Crassus. Alterum ad C. Fabiu 
legatum mittit, ut in Atrebatium fines legionem adducat 
qua sibi iter faciendum sciebat. Scribit Labieno, si re 
publicae commodo facere posset, cum legi5ne ad fines 
Nerviorum veniat. Reliquam partem exercitus, quod 

lo paulo aberat longius, n5n putat exspectandam ; equites 
circiter cccc ex proximis hlbernis cogit. 

47. Hora circiter tertia ab antecurs5ribus de Crassi ad- 
ventu certior factus, eo die milia passuum xx procedit. 
Crassum Samarobrivae praeficit legionemque ei attribuit, 
quod ibi impedimenta exercitus, obsides civitatum, litteras 
spublicas frumentumque omne, quod eo tolerandae hiemis 
causa devexerat, relinquebat. Fabius, ut imperatum erat, 
non ita multum moratus, in itinere cum legione occurrit. 
Labienus, interitu SabinI et caede cohortium cognita, 
cum omnes ad eum Treverorum copiae venissent, veritus 

10 ne, si ex hibernis fugae similem profectionem fecisset, 
hostium impetum sustinere non posset, praesertim quos 
recenti victoria efferri sciret, litteras Caesari remittit, 
quant5 cum pericul5 legionem ex hlbernis educturus esset ; 
rem gestam in Ebur5nibus perscrlbit; docet, omnes equi- 

istatus peditatusque copias Treverorum iii milia passuum 
longe ab suis castris c5nsedisse. 

y 48. Caesar, consilio eius probat5, etsi opIni5ne trium 
l^gi5num deiectus ad duas redierat, tamen unum communis 
salutis auxilium in celerjtate p5nebat. Venit magnis iti- 
neribus in Nervi5rum fines. 
5 Ibi ex captlvis cognoscit, quae apud Ciceronem gerantur, 
quantoque in perlculo res sit. Tum cuidam ex equitibus 
Gallis magnis praemiis persuadet, uti ad Cicer5nem epis- 
tuJam deferat. 
Hanc Graccis conscriptam Vittens m\\X\\., xve, mx.^\c^^\a. 
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epistula, nostra ab hostibus consilia cogn5scantur. Si lo 
adire non possit, monet, ut tragulam cum epistula ad ammen- 
tum deligata intra munitionem castrorum abiciat. In 
litteris scribit, se cum legi5mbus prof ectum celeriter aff ore ; 
liortatur, ut pristinam virtutem retineat. 

Gallus perTculum veritus, ut erat praeceptum, tragulam 15 
xnittit. Haec casu ad turrim adhaesit neque a nostrls biduo 
animadversa terti5 die a quodam milite conspicitur, dempta 
ad Ciceronem defertur. I lie perlectam in conventu mili- 
tumjecitat maximaque omnes laetitia afficit. Turn fumi • 
incendiorum procul videbantur ; quae res omnem dubita- 20 
ti5nem adventus legi5num expulit. 

Caesar approaching, the Gauls turn from Cicero^ s camp to attack 



7.,* 
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20 contrahit, e5 consilio, ut in summam contempti5nem hosti- 
bus veniat. Interim, speculat5ribus in omnes partes dimissis, 
explorat, quo commodissime itinere vallem transire possit. 

Caesar, encamped, pretends fear, lures the Gauls on, routs them, 

50. Eo die, parvulis equestribus proeliTs ad aquam f actis, 
utrlque sese su5 loc5 continent : Galli, quod ampliores 
copias, quae nondum convenerant, exspectabant ; Caesar, 
si forte timoris simulatione hostes in suum locum elicere 

* 5 posset, ut citra vallem pro castris proelid contenderet ; si 
id efficere non posset, ut, exploratis itineribus, minore cum 
periculo vallem rivumque transiret. 

Prima luce hostium equitatus ad castra accedit proeli- 
umque cum nostris equitibus committit. Caesar c5nsult5 

10 equites cedere seque in castra recipere iubet ; simul ex 
omnibus partibus castra altiore valio munlri portasque 
obstrui atque in his administrandis rebus quam maxime 
concursari et cum simulatione agi tim5ris iubet. 

51. Quibus omnibus rebus hostes invitati copias tradu- 
cunt aciemque iniqu5 loco constituunt ; nostris vero etiam 
de vallo deductis, propius accedunt et tela intra muniti- 
5nem ex omnibus partibus coniciunt praec5nibusque cir- 

s cummissis pr5nuntiari iubent : 

Sen guts, Gal/us seu RomdntiSy velit ante horam tertiam 
ad se transire^ sine periculo licere ; post id tempus non fore 
potestdtem. 

Ac sic nostros contempserunt, ut, obstructis in speciem 
loportis singulis 5rdinibus caespitum, quod ea non posse 
introrumpere videbantur, alii vallum manu scindere, alii 
fossas complere inciperent. 

Tum Caesar, omnibus portis eruptione facta equitatuque 
emiss5, celeriter hostes in f ugam dat, sic uti omnino pug- 
jsnandi causa resisteret nem5, magnumque ex eis numerum 
occidit atque omnes armis exuil. 
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Caesar, joining Cicero, jyraises him and his men. 

52. Longius prosequi veritus, quod silvae paludesque 
intercedebant neque etiam parvulo detrimento ill5rum 
locum reliiiqul videbat, omnibus suis incolumibu-s eodem 
die ad Ciceronem pervenit. 

Institutas turres, testudines munitionesque hostium ad-'s 
miratur; producta legi5ne, cognoscit, non decimum quem- 
que esse reliquum mllitem sine vulnere ; ex his omnibus 
iudicat rebus, quanto cum perlcul5 et quanta cum virtute 
res sint administratae. Ciceronem pro eius merit5 legio- 
nemque collaudat ; centuriones singillatim tribun5sque u 
xnilitum appellat, qu5rum egregiam fuisse virtutem testi- 
monio Ciceronis cogn5verat. 

De casu Sabini et Cottae certius ex captivis cognoscit. 
Poster5 die, contione habita, rem gestam proponit, milites 
consolatur et confirmat; quod detrlmentum culpa et teme- 1^ 
ritate legatl sit acceptum, hoc aequiore animo ferundum 
docet, quod, benefici5 deorum immortalium et virtute eo- 
rum expiato incommodo, neque hostibus diutina laetitia 
neque ipsis longior dolor relinquatur. 

4' Caesar's repressive measures. 53-64 
Caesuras victory has a quieting effect, but revolts are secretly 
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lo Caesar Fabium cum sua legione remittit in hiberna, ipse 
cum III legi5nibus circum Samarobrivam trinis hiberni& 
hiemare c5nstituit et, quod tanti motus Galliae exstiterant, 
t5tam hiemem ipse ad exercitum manere decrevit. Nam^ 
illo incommode de Sablni morte perlato, omnes fere Gal- 

i^liae civitates de bello c5nsultabant, nuntios legati5nesqu 
in omnes partes dimittebapt ct, quid reliqui c5nsilii cape 
rent atque unde initium belli fieret, expl5rabant nocturna 
que in locis desertis concilia habebant. Neque uUum fer 
totius hiemis tempus sine sollicitudine Caesaris intercessit 

20 quin aliquem de c5nsilils ac m5tu Gallorum nuntium acci 
peret. 

In his ab L. Roscio, quem legioni tertiae decimae prae 
fecerat, certior factus est, magnas Gallorum copias, earu 
civitatum, quae Aremoricae appellantur, oppugnandi su 

25 causa, convenisse neque longius milia passuum viii a 
hlbernis suls afuisse, sed nuntio allat5 de vict5ria Caesari 
discessisse, ade5 ut fugae sinjilis discessus videretur. 

Through control of their leaders Caesar tries to hold the states, 

54. At Caesar, principibus cuiusque civitatis ad se evo- 
catls, alias territand5, cum se scire, quae fierent, denun- 
tiaret, alias cohortand5, magnam partem Galliae in officio 
tenuit. Tamen Senones, quae est civitas in primis firma 
s et magnae inter Gallos auctoritatis, Cavarinum, quem Cae- 
sar apud e5s regem constituerat, cuius f rater Moritasgus 
adventu in Galliam Caesaris, cuiusque mai5res regnum 
obtinuerant, interficere publico c5nsilio conati, cum ille 
praesensisset ac profugisset, usque ad fines insecOti regno 
iodom5que expulerunt et, missis ad Caesarem satisfaciendi 
causa legatis, cum is omnem ad se senatum venire iussisset, 
dict5 audientes non fuerunt. 
Tantum apud homines barbaros valuit, esse aliquos re- 
pertos principes belli Inf erendi, tanlarc\c\Me omm\i>is» Nolvin- 
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atum commutationem attulit, ut praeter Aedu5s et Rem5s, is 
[uos praecipuo semper hon5re Caesar habuit, alteros pro 
'-etere ac perpetua erga populum Romanum fide, alteros 
Dro recentibus Gallici belli officiis, nulla fere civitas fuerit 
ion suspecta n5bis. Idque adeo haud scio mirandumne 
iit, cum compluribus alils de causTs, tum maxime, quod ei, 20 
^ui virtute belli omnibus gentibus praeferebantur, tantum 
se eius oplnionis deperdidisse, ut popull RomanI imperia 
perferrent, gravissime dolebant. 

5. Attach of Iiidutiomarus upon the camp of Ldbienus, 

55-58 

Indutiomarus.aiid the Treveri gather forces. 

55. Treveri vero atque Indutiomarus totius hiemis nul- 
lum tempus intermiserunt, quin trans Rhenum legatos mit- 
terent, civitates sollicitarent, pecunias polHcerentur, magna 
parte exercitus nostri interfecta mult5 minorem superesse 
dicerent partem. Neque tamen ulli civitati German5rum s 
persuaderi potuit, ut Rhenum transiret, cum se bis exper- 
tos dicerent, Ariovisti bello et Tencterorum transitu : non 
esse amplius fortunam temptaturos. 

Hac spe lapsus Indutiomarus nihil5 minus c5pias c5gere, 
exercere, a finitimls equ5s parare, exsules damnatosque t5ta 10 
Gallia magnis praemiis ad se allicere coepit. Ac tantam 
sibi iam his rebus in Gallia auctoritatem comparaverat, ut 
undique ad eum legationes concurrerent, gratiam atque 
amicitiam publice privatimque peterent. 

Indutiomarus calls an armed council^ and declares Cingetorix 

an enemy, 

56. Ubi intellexit, ultro ad se vcniri, altera ex parte 
Senones Carnutesque c5nscientia facinoris Instigari, altera 
'Nervios AtuatucosquQ bellum Romams ^ax^x^, xv^o^^ '^^^ 
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voluntariorum copias defore, si ex finibus suis pr5gredi 
scoepisset, armatum concilium indlcit. Hoc m5re Gall5- 
rum est initium belli: quo lege communi omnes puberes 
armati convenire coguntur; qui ex eis novissimus venit, 
in c5nspectu multitudinis omnibus cruciatibus afifectus 
necatur. 
lo In e5 concilid Cingetorigem, alterius principem facti5- 
nis, generum suum, quern supra demonstravimus Caesaris 
secutum fidem ab eo non discessisse, hostem iudicat 
bonaque eius publicat. His rebus confectis, in concilio 
pr5nuntiat : 
IS Arcessltum se a Senonibiis et Camutibus aliisque com- 
pluribtis Galliae clvitdtibus ; hue itunim per fines Remorum 
eonimque agros populdturum aCy prius quam id faciat^ cas- 
tra Labienl oppiigndtunim. 
Quae fieri velit, praecipit. 

LdbienuSj in a well-fortified camp, prepares for attack; he pi^e- 

tends fear. 

57. Labienus, cum et loci natura et manu munitissimis 
castris sese teneret, de su6 ac legionis pericul5 nihil time- 
bat ; ne quam occasi5nem rei bene gerendae dimitteret, 
cdgitabat. Itaque a Cingetorige atque eius propinquis 

sdratione Indutiomari cognita, quam in concilio habuerat, 
nunti5s mittit ad finitimas civitates equitesque undique 
evocat ; his certam diem conveniendi dicit. 

Interim prope cotidie cum omni equitatu Indutiomarus 
sub castris eius vagabatur, alias ut situm castr5rum co- 

iogn5sceret, alias colloquendi aut territandi causa; equites 
plerumque omnes tela intra vallum coniciebant. Labienus 
suos intra munitionem continebat tim5risque opinionem, 
quibuscumque poterat rebus, augebat. 

58. Cum maiore in dies contempti5ne Indutiomarus ad 
c^stra acc^dcret, nocte una intromVssls ec\vi\\.V\i>i^ Qxcvm\\m 
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finitimarum civitatum, quos arcessendos curaverat, tanta 
diligentia omnes su5s cust5diis intra castra continuit, ut 
nulla rati5ne ea res enuntiari aut ad Treveros perferris 
posset. 

He sw^rises and routs the enemy ; Indutiomarus is killed. 

Interim ex consuetudine cotldiana Indutiomarus ad castra 
accedit atque ibi magnam partem diei consumit ; equites 
tela coniciunt et magna cum contumelia verborum nostros 
ad pugnam evocant. Nullo ab nostris dato respons5, ubi i< 
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COMMENTARIUS SEXTUS 



Uprisings in Gaul checked by Caesar. i-8 

Anticipating uprisings, Caesar increases his forces. 

1. MuLTis de causis Caesar, maiorem Galliae motum 
exspectans, per M. Silanum, C. Antistium Reglnum, T. 
Sextium legat5s dilectum habere instituit; simul ab Cn. 
Pompeio pr5consule petiit, quoniam ipse ad urbem cum 

5 imperi5 rel publicae causa remaneret, quos ex Cisalplna 
Gallia consul sacrament5 rogavisset, ad signa convenire et 
ad se proficisci iuberet, magni interesse etiam in reliquum 
tempus ad opinionem Galliae existimans, tantas videri 
Italiae facultates, ut, si quid esset in bello detrimenti accep- 

lo turn, non modo id brevi tempore sarciri, sed etiam maioribus 
augeri c5piis posset. 

Quod cum Pompeius et rei publicae et amicitiae tribuisset, 
celeriter c5nfect5 per su5s dllectu, tribus ante exactam 
hiemem et c5nstitutis et adductis legi5nibus duplicat5que 

IS earum cohortium numer5, quas cum Q. Titurio amiserat, et 
celeritate et c5piis docuit, quid popull R5mani disciplina 
atque opes possent. 

2. Interfect5 Indutiomaro, ut docuimus, ad eius pro- 
pinqu5s a Ti^veris imperium defertur. I Hi finitimds Ger- 
manos sollicitare et pecuniam polliceri non desistunt. Cum 
a proximis impetrare n5n possent, ulteri5res temptant. In- 

5 ventis non nullis civitatibus, iure iurand5 inter se conf ir- 
mant obsidibusque de pecunia cavent; Ambiorigem sibi 
societate et foedere adiungunt. 
Quibus rebus cognitis, Caesar, cum uivd\c\v\^\i^\\\xw\^^\arl 

132 
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t, Nervios, Atuatucos, Menapios, adiunctis Cisrhe- 
omnibus Germanis, esse in armis, Senones ad impera- 1< 
on venire et cum Carnutibus finitimisque civitatibus 
a communicare, a Treveris German5s crebris lega- 
js sollicitarl, maturius sibi de bello cogitandum 
t. 

rches against the Nervians and Senones, forestalling revolts. 
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toribus Remis, quorum erant in clientela; eadem ferunt 
responsa. Peragit concilium Caesar equitesque imperat 
civitatibus. 

Preparing to crush Ambiorix, he first subdues the MeiiapiL 

5. Hac parte Galliae pacata, totus et mente et animo 
in bellum Trever5rum et Ambiorigis insistit. Cavarinum 
cum equitatu Senonum secum proficisci iubet, ne quis aut 
ex huius iracundia aut ex eo, quod meruerat, odio civitatis 

5 motus exsistat. His rebus c5nstitutis, quod pro explorato 
habebat, Ambiorigem proeli5 non esse contenturum, reliqua 
eius consilia animo circumspiciebat. 

Erant Menapil propinqui Ebur5num finibus, perpetuis 
paludibus silvisque muniti, qui uni ex Gallia de pace ad 

loCaesarem legat5s numquam miserant. Cum his esse 
hospitium Ambiorigi sciebat; item per Trever5s venisse 
Germanis in amicitiam cogn5verat. Haec prius illi detra- 
henda auxilia existimabat, quam ipsum bello lacesseret, ne, 
desperata salute, aut se in Menapi5s abderet aut cum 

IS Transrhenanis congredi cogeretur. 

H5c init5 consilio, t5tius exercitus impedimenta ad 
Labienum in Trever5s mittit duasque legiones ad eum 
proficisci iubet; ipse cum legi5nibus expeditis v in 
Menapi5s proficiscitur. Illi, nulla coacta manu, loci 

2opraesidi5 fretl, in silvas paludesque cdnfugiunt suaque 
eodem c5nferunt. 

6. Caesar, partitis copils cum C. Fabio legato et M. 
Crasso quaestore celeriterque effectis pontibus, adit triper- 
tit5, aedificia vlc5sque incendit, magn5 pecoris atque homi- 
num numero potitur. Quibus rebus coacti, Menapii legates 

sad eum pacis petendae causa mittunt. 

Ille, obsidibus acceptis, hostium se habiturum numero 

confirmat, si aut Ambiorigem aut eius legat5s finibus suis 

recepissent His conf irmalis rebus, ComTj\\v\\v\. Mx^batem 



VI, 8] Uprisings in Gaul checked by Caesar 135 

cum equitatu cust5dis loc5 in Menapiis relinquit ; ipse in 
Trever5s proficiscitur. ic 

Meanwhile LabienuSy using strategy, defeats the Treveri. 

7. Dum haec a Caesare geruntur, Treveri, magnls co- 
actls peditatus equitatusque c5piis, Labienum cum una legi- 
5ne, quae in e5rum finibus hiemaverat, adoriri parabant, 
iamque ab e5 n5n longius bIduT via aberant, cum duas 
venisse legiones missu, Caesaris cogn5scunt. Positis castris s 
a milibus passuum xv, auxilia Germanorum exspectare 
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manibus dimitterent — Longum esse, perterritls Romdnis, 
Germdndriim anxilium cxspectdre, neque siiatn patl digni- 

5 tdtemy ut tantis copils tarn exiguam manuvty praesertim 

fugientem at que impcditatn, adorirl non audeant — flu men 

transire et iniquo loc5 committere proelium non dubitant. 

Quae fore suspicatus Labienus, ut omnes citra flumen 

eliceret, eadem usus simulati5ne itineris, placide pr5gre- 

10 diebatur. Turn, praemissis paulum impedimentis atque in 
tumul5 quodam collocatis, * Habetis,* inquit, * mllites, quam 
petistis, facultatem : hostem impedit5 atque inlqu5 loco 
tenetis; praestate eandem n5bls ducibus virtutem, quam 
saepe numer5 imperatorl praestitistis, atque ilium adesse 

IS et haec coram cernere existimate/ Simul signa ad hostem 

convert! aciemque derigi iubet et, paucis turmis praesidi5 

ad impedimenta dimissis, reliquos equites ad latera disponit. 

Celeriter nostri, clam5re sublat5, plla in hostes immit- 

tunt. nil, ubi praeter spem, quos fugere credebant, in- 

2o festis signis ad se ire viderunt, impetum modo ferre non 
potuerunt ac, prim5 concursu in fugam coniecti, proximas 
silvas petierunt. Qu5s Labienus equitatu c5nsectatus, 
magn5 numero interfecto, compluribus captis, paucis post 
diebus civitatem recepit. Nam Germani, qui auxilid venie- 

25 bant, percepta Treverorum f uga sese domum receperunt. 
Cum his propinqui Indutiomari, qui defecti5nis auctores 
fuerant, comitati eos ex civitate excesserunt. Cingetorigi, 
quem ab initi5 permansisse in offici5 dem5nstravimus, 
principatus atque imperium est traditum. 

Second Expedition into Germany. 9-29 

Caesar bridges the Rhine , crosses, makes terms with the UbiL 

9. Caesar, postquam ex Menapiis in Trever5s venit, 
duabus de causis Rhenum transire constituit ; quarum una 
erat, quod Germani auxilia contra s»e Tx^vt.\\^ xwvs^^T^jst^ 
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altera, ne ad eos Ambiorix receptum haberet. His con- 
stitutis rebus, paulum supra cum locum, quo ante exercitum s 
traduxerat, facere pontem Instituit. Nota atque instituta 
rati5ne, magno militum studio, paucis diebus opus efficitur. 
Firmo in Treveris ad pontem praesidio rellcto, ne quis ab 
his subit5 motus oreretur, reliquas c5pias equitatumque 
traducit. k 

Ubii, qui ante obsides dederant atque in deditionem ve- 
nerant, purgandi sui causa ad eum legat5s mittunt, qui 
doceant, neque auxilia ex sua civitate in Trever5s missa 
neque ab se fidem laesam ; petunt atque orant, ut sibi 
parcat, ne communi odi5 Germanorum innocentes pro no- 1 
centibus poenas pendant; si amplius obsidum velit dari, 
poUicentur. Cognita Caesar causa reperit, ab Suebis au- 
xilia missa esse ; Ubiorum satisfacti5nem accipit, aditus 
viasque in Suebos perquirit. 
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Bacenis ; hanc longe introrsus pertinere et^ pro ndtlvo muro 
obiectam^ Cheruscos ab Suebls Suebosque ab Cheniscls 
iniurits incur sid7iibiis que prohibere ; ad eius silvae initium 
20 Suebos advenium Romdndrum exspectdre constituhse. 

The customs of the Gauls and Germans contrasted, 

11-28. 

Political conditions in GavX ; motives for leadership. 

11. Quoniam ad hunc locum perventum est, non alienum 
esse videtur, de Galliae Germaniaeque moribus et, qu5 
differant hae nationes inter sese, pr5p5nere. 

In Gallia non solum in omnibus civitatibus atque in 
s omnibus pagis partibusque, sed paene etiam in singulis 
domibus facti5nes sunt, earumque facti5num principes 
sunt, qui summam auctoritatem e5rum iudici5 habere ex- 
Istimantur, quorum ad arbitrium iudiciumque summa 
omnium rerum consiliorumque redeat. 

10 Idque eius rei causa antiquitus institutum videtur, ne 
quis ex plebe contra potenti5rem auxilii egeret ; suos enim 
quisque opprimi et circumvenirl non patitur, neque, aliter 
si faciat, ullam inter suos habet auctoritatem. Haec eadem 
rati5 est in summa totius Galliae ; namque omnes civitates 

IS divlsae sunt in duas partes. 

12. Cum Caesar in Galliam venit, alterius factionis prin- 
cipes erant Aedui, alterius Sequani. Hi cum per se minus 
valerent, quod summa auct5ritas antiquitus erat in Aeduis 
magnaeque eorum erant clientelae, Germanos atque Ario- 

5 vistum sibi adiunxerant e5sque ad se magnis iacturis pol- 
licitationibusque perduxerant. 

Proeliis ver5 compluribus factis secundis, atque omni 

n5bilitate Aedu5rum interfecta, tantum potentia anteces- 

serant, ut magnam partem clientium ab Aeduis ad se tradu- 

10 Cerent obsidesque ab eis principuirv t\\\o^ 2iQ.q.v^^x^t^, ^\. 
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publice iurare cdgerent, nihil se contra Sequanos c5nsilii 
inituros, et partem finitimi agri per vim occupatam possi- 
derent Galliaeque tdtius principatum obtinerent. Qua 
necessitate adductus Diviciacus, auxilii petendi causa 
Romam ad senatum profectus, infecta re redierat. is 

Adventu Caesaris facta commutati5ne rerum, obsidibus 
Aeduis redditis, veteribus clientelis restitutis, novis per 
Caesarem comparatis, quod ei, qui se ad eorum amicitiam 
aggregaverant, meliore condicione atque aequiore imperio 
se uti videbant, reliquls rebus eorum gratia dignitateque 20 
amplificata, Sequani principatum dimiserant. 

In e5rum locum Remi successerant ; quos quod adae- 
quare apud Caesarem gratia intellegebatur, ei, qui propter 
veteres inimicitias nullo modo cum Aeduis coniungi pote- 
rant, se Remis in clientelam dicabant. Hos illi diligenter 25 
tuebantur ; ita et novam et repente collectam auctoritatem 
tenebant. E5 tum statu res erat, ut longe principes habe- 
rentur Aedui, secundum locum dignitatis RemI obtinerent. 

The two ruling classes, and the common people, in Gaul. 

13. In omni Gallia e5rum hominum, qui aliqu5 sunt 
numero atque honore, genera sunt duo ; nam plebes paene 
servorum habetur loco, quae nihil audet per se, nulli adhi- 
betur consilio. Plerlque, cum aut acre aliend aut magni- 
tudine tributorum aut iniuria potcnti5rum premuntur, sese 
in servitutem dicant nobilibus ; quibus in hos eadem omnia 
sunt iura, quae dominis in servos. 

Sed de his duobus generibus alterum est druidurr 
alterum equitum. 

77/e Druids : their pofrpr as priests and Judges, their organic 

th,,;,. teachings about the soul. 
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lescentium numerus disciplinae causa concurrit, magnoque 
hi sunt apud cos hon5re. Nam fere de omnibus contrd- 
versiis publicis privatisque constituunt et, si quod est 

isfacinus admissum, si caedes facta, si de hereditate, de 
finibus controversia est, idem decernunt, praemia poe- 
nasque c5nstituunt ; si qui aut privatus aut populus eorum 
decreto non stetit, sacrificiis interdicunt. 

Haec poena apud eos est gravissima. Quibus ita est 

2ointerdictum, hi numero impiorum ac sceleratorum habentur, 
his omnes decedunt, aditum e5rum sermonemque defu- 
giunt, ne quid ex contagione incommodi accipiant, neque 
his petentibus ius redditur neque honos ullus communi- 
catur. 

25 His autem omnibus druidibus praeest Onus, qui summam 
inter e5s habet auctoritatem. Hoc mortu5 aut, si qui ex 
reliquis excellit dignitate, succedit, aut, si sunt plures 
pares, suffragi5 druidum, non numquam etiam armis, de 
principatu contendunt. 

30 Hi certo anni tempore in finibus Carnutum, quae regid 
totius Galliae media habetur, considunt in loco c5nsecrato. 
Hue omnes undique, qui contr5versias habent, conveniunt 
e5rumque decretis iudiciisque parent. 

Disciplina in Britannia reperta atque inde in Galliam 

35 translata esse existimatur, et nunc, qui diligentius eam rem 
cogn5scere volunt, plerumque illo discendl causa proficls- 
cuntur. 

14. Druides a bello abesse consuerunt neque tributa 
una cum reliquis pendunt, militiae vacationem omniumque 
rerum habent imniunitatem. Tantis excitati praemiis et 
sua sponte multi in disciplinam conveniunt et a parentibus 

s propinquisque mittuntur. 

Magnum ibi numerum versuum ediscere dicuntur. 
Itaque annos non nulli vlcen5s in disciplina permanent. 
Neque fas esse existimant ea litteris mandare cum in 
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reliquis fere rebus, publicis privatisque rationibus, Graecis 
litteris utantur. Id mihi duabus de causis instituisse lo 
videntur, quod neque in vulgus discipllnam efferri velint, 
neque eos, qui discunt, litteris c5nfisos minus memoriae 
studere ; quod fere plerisque accidit, ut praesidio litterarum 
dlligentiam in perdiscendo ac memoriam remittant. 

In prlmis hoc volunt persuadere, non interire animas, is 
sed ab aliis post mortem transire ad ali5s; atque hoc 
maxime ad virtutem excitari putant, metu mortis neglect5. 
Multa praeterea de sTderibus atque eorum motu, de mundl 
ac terrarum magnitudine, de rerum natura, de de5rum im- 
mortalium vi ac potestate disputant et iuventuti tradunt. 20 
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Supplicia eorum, qui in furt5 aut latrocinio aut aliqua 
noxia sint comprehensi, grati5ra dis immortalibus esse 
arbitrantur ; sed cum eius generis copia defecit, etiam ad 
IS innocentium supplicia descendunt. 

The gods worshipped by the Oavls, 

17. De5rum maxinie Mercurium colunt. Huius sunt 
plurima simulacra; hunc omnium invent5rem artium fe- 
runt, hunc viarum atque itinerum ducem, hunc ad quaestus 
pecuniae mercaturasque habere vim maximam arbitrantur ; 

s post hunc, Apollinem et Martem et lovem et Minervam. 

De his eandem fere, quam reliquae gentes, habent opi- 

ni5nem : Apollinem morb5s depellere, Minervam operum 

atque artificiorum initia tradere, lovem imperium caelestium 

tenere, Martem bella regere. 

lo Huic, cum proeli5 dTmicare cdnstituerunt, ea, quae bello 
ceperint, plerumque devovent ; cum superaverunt, animalia 
capta immolant reliquasque res in unum locum conferunt. 
Multis in civitatibus harum rerum exstructos tumul5s locis 
c5nsecratls conspicarl licet ; neque saepe accidit, ut 

isneglecta quispiam religione aut capta apud se occultare 
aut posita tollere auderet, gravissimumque el rei supplicium 
cum cruciatu c5nstitutum est. 

18. Galli se omnes ab Dite patre prognatos praedicant 
idque ab druidibus pr5ditum dicunt. Ob eam causam 
spatia omnis temporis n5n numero dierum, sed noctium 
finiunt; dies natales et mensium et annorum initia sic ob- 

s servant, ut noctem dies subsequatur. 

Strange customs of the Gauls. 

In reliquis vitae institutis h5c fere ab reliquis differunt, 

quod suos liberos, nisi cum adoleverunt, ut munus militiae 

sust/nere possint, palam ad se adiTenon ^^X\\itvX\\t , i\l\\\m- 
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[ue puerili aetate in publico in conspectu patris assistere 
urpe ducunt. i< 

19. Viri, quantas pecunias ab uxoribus d5tis nomine 
.cceperunt, tantas ex suis bonis, aestimatione facta, cum 
lotibus communicant. Huius omnis pecuniae coniunctim 
atio habetur fructusque servantur ; uter e5rum vita supe- 
avit, ad eum pars utrlusque cum fructibus superiorum s 
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Altogether different are the beliefs and customs of the Germans, 

21. GermanI multum ab hac consuetudine differunt. 
Nam neque druides habent, qui rebus divinis praesint, ne- 
que sacrificiis student. De5rum numero e5s s5los ducunt, 
qu5s cernunt et qu5rum aperte opibus iuvantur, Solem et 

s Vulcanum et Lunam ; reliquos ne fama quidem acceperunt 
Vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris 
consistit ; a parvis labor! ac duritiae student. Qui diutis- 
sime impuberes permanserunt, maximam inter suos ferunt 
laudem ; hoc staturam all, h5c vires nervdsque confirmarT 
loputant. Intra annum vero vicesimum feminae n5titiam 
habuisse in turpissimis habent rebus ; cuius rei nulla est 
occultatio, quod et promiscue in fluminibus perluuntur et 
pellibus aut parvis renonum tegimentis utuntur, magna 
corporis parte nuda. 

The Germans do not take to farming, and have no private land. 

22. Agri culturae n5n student, maiorque pars eorum 
victus in lacte, caseo, carne consistit. Neque quisquam 
agri modum certum aut fines habet proprios ; sed magistra- 
tus ac principes in annos singulos gentibus cognationibus- 

5 que hominum, quique una coierunt, quantum et quo loco 
visum est agri, attribuunt, atque anno post alio transire 
c5gunt. 

Eius rei multas afferunt causas : ne, assidua c5nsuetu- 
dine capti, studium belli gerendi agri cultura commutent ; 
lone lat5s fines parare studeant, potentioresque humiliores 
possessionibus expellant; ne accuratius ad frigora atque 
aestus vitandos aedificent ; ne qua oriatur pecuniae cupi- 
ditas, qua ex re factiones dissensionesque nascuntur; ut 
animi aequitate plebem contineant, cum suas quisque opes 
ss cum potentissimis aequari videat. 
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Their ambitions are military ; but they protect a guest. 

23. Clvitatibus maxima laus est, quam latissime circum 
se, vastatis finibus, solitudines habere. H5c proprium 
virtOtis existimant, expuls5s agrls finitimos cedere, neque 
quemquam prope audere c5nsistere ; simul hoc se fore tu- 
ti5res arbitrantur, repentinae incursionis timore siiblat5. s 

Cum helium civitas aut illatum defendit aut infert, magis- 
tratus, qui ei bell5 praesint et vitae necisque habeant 
potestatem, deliguntur. In pace nullus est communis 
magistratus, sed principes regionum atque pagorum inter 
su5s ius dicunt contr5versiasque minuunt. ic 

Latrocinia nuUam habent infamiam, quae extra fines 
cuiusque civitatis fiunt, atque ea iuventutis exercendae ac 
desidiae minuendae causa fieri praedicant. Atque ubi quis 
ex principibus in concili5 dixit, se ducem fore^ qui sequt 
velint^ profiteantur, consurgunt ei, qui et causam et homi- i^c 
nem probant, suumque auxilium pollicentur atque a mul- 
titudine collaudantur; qui ex his secuti non sunt, in 
desert5rum ac pr5ditorum numer5 ducuntur, omniumque 
his rerum postea fides derogatur. 

Hospitem violare fas non putant ; qui quacumque de2c 
causa ad eos venerunt, ab iniuria prohibent, sanctos habent, 
bisque omnium domus patent victusque communicatur. 

Tlie GatdSy once fiuperior to the Germans, are now inferior. 

24. Ac fuit antea tempus, cum Germanos Galli virtute 
superarent, ultr5 bella inferrent, propter hominum multi- 
tudinem agrique inopiam trans Rhenum colonias mitterent. 
Itaque ea, quae fertilissima Germaniae sunt, loca, circum 
Hercyniam silvam, quam Eratostheni et quibusdam Graecis s 
fama notam esse vide5, quam illi Orcyniam appellant, 
Volcae Tectosages occupaverunt a\.c\we. \\yv cow'si^^^^N^'^>^% 
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quae gens ad hoc tempus his sedibus sese continet sum- 
mamque habet iustitiae et bellicae laudis opinionem. 

10 Nunc, quod in eadem inopia, egestate, patientia, qua 
ante, German! permanent, eodem victu et cultu corporis 
utuntur, Gallis autem provinciarum propinquitas et trans- 
marinarum rerum notitia multa ad copiam atque usus 
largitur, paulatim assuef acti superarl multisque victi proeliis, 

IS ne se quidem ipsi cum illis virtute comparant. 

The Hercynian forest y and the wonderful animals found in it. 

25. Huius Hercyniae silvae, quae supra dem5nstrata 
est, latitude vim dierum iter expedito patet ; non enim 
aliter finiri potest, neque mensuras itinerum noverunt. Ori- 
tur ab Helvetiorum et Nemetum et Raurac5rum finibus, rec- 

s taque fluminis Danuvii regi5ne pertinet ad fines Dac5rum 
et Anartium ; hinc se flectit sinistrorsus diversis a flumine 
regionibus multarumque gentium fines propter magnitu- 
dinem attingit ; neque quisquam est huius Germaniae, qui 
se aut adisse ad initium eius silvae dicat, cum dierum iter 

10 Lx pr5cesserit, aut, qu5 ex loc5 oriatur, acceperit ; multaque 
in ea genera ferarum nasci constat, quae reliquis in locis 
visa non sint; ex quibus quae maxime differant a ceteris 
et memoriae prodenda videantur, haec sunt. 

26. Est bos cervi figura, cuius a media f ronte inter aures 
unum cornu exsistit, excelsius magisque directum his, quae 
nobis n5ta sunt, cornibus; ab eius summo sicut palmae 
ramique late diffunduntur. Eadem est feminae marisque 

5 natura, eadem forma magnitudoque cornuum. 

27. Sunt item, quae appellantur alces. Harum est 
consimilis capris figura et varietas pellium, sed magnitudine 
paulo antecedunt mutilaeque sunt cornibus et crura sine 
nodis articulisque habent, neque quietis causa procumbunt, 

snegue, si qu5 afflictae casu conciderunt, erigere sese aut 
sublevare possunt. 
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His sunt arbores pro cubilibus ; ad eas se applicant, at- 
que ita, paulum mode reclinatae, quietem capiunt. Quarum 
ex vestigiis cum est animadversum a venatoribus, quo se 
recipere consuerint, omnes e5 loco aut ab radicibus subru- 1< 
unt aut accidunt arbores, tantum, ut summa species earum 
stantium relinquatur. Hue cum se consuetudine reclina- 
verunt, infirmas arbores pondere affllgunt atque una ipsae 
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El loc5 praesidioque C. Volcacium Tullum adulescentem 
praefecit. 

Wreaking of Vengeance upon Ambioriz and the Eburones. 

29-43 

Mememhering the destruction of the force under Sdbinus and 
Cotta, Caesar begins a campaign of extermination against the 
Eburones; Ambiorix escajyes. 

Ipse, cum maturescere frumenta inciperent, ad bellum 
Ambiongis profectus, per Arduennam silvam, quae est 
totius Galliae maxima atque ab rlpis Rheui finibusque 
Treverorum ad Nervios pertinet milibusque amplius d in 

s longitudinem patet, L. Minucium Basilum cum omni equi- 
tatu praemittit, si quid celeritate itineris atque opportuni- 
tate temporis proficere posset ; monet, ut ignes in castris 
fieri prohibeat, ne qua eius adventus procul significati5 
fiat; sese confestim subsequi dicit. 

30. Basilus, ut imperatum est, facit. Celeriter contra- 
que omnium opinionem c5nfect5 itinere, multds in agris 
inopinantes deprehendit ; eorum indicid ad ipsum Ambio- 
rigem contendit, quo in loc5 cum paucis equitibus esse 

s dlcebatur. 

Multum, cum in omnibus rebus, tum in re mllitari, potest 
f ortuna. Nam ut magno accidit casu, ut in ipsum incautum 
etiam atque imparatum incideret, priusque eius adventus 
ab omnibus videretur, quam fama ac nuntius afferretur, sic 

lomagnae fuit fortunae, omni militari instruments, quod cir- 
cum se habebat, erepto, raedis equisque comprehensTs, 
ipsum effugere mortem. Sed h5c factum est, quod, aedifici5 
circumdato silva, ut sunt fere domicilia Gallorum, qui 
vltandl aestus causa plerumque silvarum ac fluminum 
jjpetunt propinquitates, comites familiaresque eius angusto 

j'n loco paulisper equitum nostrorum Vvca ^>3LS&QwS.x>ax»Ju 
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His pugnantibus ilium in equum quidam ex suis intulit; 
fugientem silvae texerunt. 

Sic et ad subeundum periculum, et ad vitandum, multum 
fortuna valuit. 20 
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150 Caesar's Gallic War [B.C. 53 

Hunc cum reliquis rebus locum probabat, turn quod su- 

isperioris anni miinitiones integrae manebant, ut militum 

lab5rem sublevaret. Praesidio impedimentis legionem 

quartam decimam reliquit, unam ex eis quas proxime con- 

scriptas ex Italia traduxerat. 

Ei legi5nl castrisque Q. Tullium Cicer5nem praefecit 
2oducent6sque equites ei attribuit. 

33. Partito exercitu, T. Labienum cum legionibus tribus 
ad Oceanum versus in eas partes, quae Menapi5s at- 
tingunt, proficisc! iubet; C. Treb5nium cum pari legi5num 
numero ad earn regionem, quae ad Atuatucos adiacet, 

5 depopulandam mittit; ipse cum reliquis iii ad flumen 
Scaldim, quod influit in Mosam, extremasque Arduennae 
partes Ire constituit, quo cum paucis equitibus profectum 
Ambiorigem audiebat. 

Discedens post diem vii sese reversurum confirmat; 

lo quam ad diem ei legidni, quae in praesidi5 relinquebatur, 
frumentum deberl sciebat. Labienum Treboniumque hor- 
tatur, si rei publicae commodo facere possint, ad cum diem 
revertantur, ut, rursus communicate c5nsilio expl5ratis 
hostium rationibus, aliud initium belli capere possent. 

34. Erat, ut supra demonstravimus, manus certa nulla, 
non oppidum, non praesidium, quod se armis defenderet, 
sed in omnes partes dispersa multitudo. Ubi cuique aut 
valles abdita aut locus silvestris aut palus impedita spem 

s praesidii aut salutis aliquam offerebat, consederat. 

Haec loca viclnitatibus erant nota, magnamque res dlli- 
gentiam requirebat, non in summa exercitus tuenda (nul- 
lum enim poterat universis a perterritis ac dispersls pericu- 
lum accidere), sed in singulis militibus conservandis ; 
lo quae tamen ex parte res ad salutem exercitus pertinebat. 
Nam et praedae cupiditas multos longius evocabat, at 
silvae incertis occultlsque itineribus c5nfert5s adire 
prohibebant 



VI, 35] Wreaking of Vengeance 151 

Si negotium confici stirpemque hominum sceleratorum 
interfici vellet, dimittendae plures manus diducendique is 
erant milites ; si continere ad signa manipulos vellet, ut 
instituta rati5 et consuetud5 exercitus Romani postulabat, 
locus ipse erat praesidio barbaris, neque ex occulto insidi- 
andi et dispers5s circumveniendi singulis deerat audacia. 

Ut in eius modi difficultatibus, quantum diligentia pr5- 20 
videri poterat, providebatur, ut potius in nocend5 aliquid 
praetermitteretur, etsi omnium animi ad ulciscendum ar- 
debant, quam cum aliquo militum detrimento noceretur. 
Dimittit ad finitimas civitatcs nuntios Caesar; omnes 
evocat spe praedae ad diripiendos Eburones, ut potius in 25 
silvis Gallorum vita quam legionarius miles periclitetur, 
simul ut, magna multitudine circumfusa, pro tali facinore 
stirps ac nomen civitatis tollatur. Magnus undique nu- 
merus celeriter convenit. 

Storming of the camp at Atuatioca in Caesar's absence by 

Sugambri. S5-Jf'2 

In Caesar^ s abseyice the Sugainbn', on a marauding expedition, 
suddenly make for the cainj} at Atuatuca. 

35. Haec in omnibus Eburonum partibus gerebantur, 
diesque appetebat vii, quern ad diem Caesar ad impedi- 
menta legionemque reverti c5nstituerat. Hie, quantum in 
bello fortuna possit et quantos afferat casus, cognosci 
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erat perfectus praesidiumque a Caesare relictum ; primes 
15 Ebur5num fines adeunt; mult5s ex fuga dispers5s exci- 

piunt, magn5 pecoris numero, cuius sunt cupidissimi bar- 

bari, potiuntur. 

InvitatI praeda longius procedunt. Non h5s palus, bell5 

latr5ciniisque natos, non silvae morantur. Quibus in locis 
20 sit Caesar, ex captivis quaerunt ; prof ectum longius repe- 

riunt omnemque exercitum discessisse cogndscunt. Atque 

unus ex captivis, 

* Quid v5s,* inquit, * banc miseram ac tenuem sectamini 

praedam, quibus licet iam esse fortunatissimos? Tribus 
25 horis Atuatucam venire potestis ; hue omnes suas for- 

tunas exercitus Romanorum contulit ; praesidii tantum est, 

ut ne murus quidem cingi possit, neque quisquam egredl 

extra muniti5nes audeat.' 

Oblata spe Germani, quam nacti erant praedam, in 
30 occulto relinquunt ; ipsi Atuatucam contendunt, usi eodem 

duce, cuius haec indici5 cognoverant 

Cicero, in charge of the camp, is caught off his guard, 

36. Cicero, qui omnes superiores dies praeceptis Cae- 
saris cum summa dlligentia mllites in castris continuisset 
ac ne cal5nem quidem quemquam extra munitionem egredi 
passus esset, vii die, diffidens de numero dierum Caesarem 

sfidem servaturum, quod longius progressum audiebat 
neque uUa de reditu eius fama afferebatur, simui eorum 
perm5tus v5cibus, qui illius patientiam paene obsessi5nem 
appellabant, sT quidem ex castris egredi n5n liceret, nullum 
eius modi casum exspectans, quo, vim oppositTs legiSnibus 

10 maxim5que equitatu, dispersis ac paene deletis hostibus, in 
milibus passuum tribus offendi posset, v cohortes frumen- 
tatum in proximas segetes mittit, quas inter et castra unus 
omnino collis intererat. 
Complures erant in castris ex \eg\om\>u^ ?c^^x\ \^l\ctL\ 
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ex quibus qui hoc spatio dierum convaluerant, circiter ccc, is 
sub vexillo una mittuntur ; magna praeterea multitudo 
calonum, magna vis iumentorum, quae in castris subsede- 
rant, facta potestate sequitur. 

Tlie Sugambri storm the camp; panic seizes the soldiers. 
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s Hie, diffisus suae atque omnium saluti, inermis ex 
tabernaculo pr5dit; videt, imminere hostes atque in 
summo rem esse discrimine ; capit arma a proximis atque 
in porta consistit. C5nsequuntur hunc centuriones eius 
cohortis, quae in statione erat; paulisper una proelium 

lo sustinent. 

Relinquit animus Sextium, gravibus acceptis vulneribus ; 
aegre per manus tractus servatur. Hoc spatio interposito, 
reliqui sese c5nfirmant tantum, ut in munitionibus c5nsis- 
tere audeant speciemque def ens5rum praebeant. 

A foraging party, returning, regains the camp with severe losses, 

39. Interim, c5nfecta fru mentation e, milites nostri cla- 
morem exaudiunt ; praecurrunt equites, quant5 res sit in 
pericul5, cognoscunt. Hie vero nulla munitio est, quae 
perterritSs recipiat; modo e5nseripti atque usus militaris 

5 imperiti ad tribunum militum centuri5nesque 5ra conver- 
tunt ; quid ab his praecipiatur, exspectant. Nemo est tarn 
fortis, quin rei novitate perturbetur. 

Barbari, signa procul c5nspieati, oppugnatione desistunt ; 
redisse prim5 legiones credunt, quas longius diseessisse ex 
lo captivis cognoverant ; postea, despecta paucitate, ex omni- 
bus partibils impetum faciunt. 

40. Calones in proximum tumulum procurrunt. Hinc 
celeriter deiecti se in signa manipulosque coniciunt; e5 
magis timid5s perterrent milites. Alii, cune5 fact5 ut 
celeriter perrumpant, censent (quoniam tam propinqua sint 

scastra, etsi pars aliqua circumventa ceciderit, at reliquos 
servari posse confidunt); alii, ut in iugo c5nsistant atque 
eundem omnes ferant casum. 

Hoc veteres non probant milites, quos sub vexillo una 

profectos docuimus. Itaque inter se cohortati duce C. 

ioTreboni5, equite Romano, qui eis erat praepositus, per 

medios hostes perrumpunt incolumesque ad utvwkv oxwcv^'s* 
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in castra perveniunt. Hos subsecuti cal5nes equitesque 
e5dem impetu militum virtute servantur. 

At ei, qui in iugo c5nstiterant, nullo etiam nunc usu rei 
militaris percepto, neque in eo, quod probaverant, consili5 is 
permanere, ut se loco superiore defenderent, neque earn, 
quam pr5fuisse aliis, vim celeritatemque viderant, imitari 
potuerunt, sed, se in castra recipere conati, iniquum in 
locum demiserunt. Centuri5nes, quorum non nuUi ex 
inferioribus 5rdinibus reliquarum legi5num virtutis causa 20 
in superiores erant ordines huius legi5nis traducti, ne ante 
partam rei militaris laudem amitterent, fortissime pugnan- 
tes conciderunt. Militum pars, horum virtute summ5tis 
hostibus, praeter spem incolumis in castra pervenit, pars 
a barbaris circumventa periit. 25 
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rerum maxime admlrandum videbatur, quod Germani, qui 
e5 consilio Rhenum transierant, ut Ambiorigis fines de- 
popularentur, ad castra R5manorum delati optatissimum 
lo Ambiorigi beneficium obtulerunt. 

The country of the Ehurones is laid waste j but Amhiorix escapes. 

43. Caesar rursus ad vexandos hostes profectus, equites, 
magn5 coact5 numer5 ex finitimis civitatibus, in omnes 
partes dimittit. Omnes vici atque omnia aedificia, quae 
quisque c5nspexerat, incendebantur ; praeda ex omnibus 

5 locis agebatur ; frumenta non solum a tanta multitudine 
iumentorum atque hominum consumebantur, sed etiam 
anni tempore atque imbribus pr5cubuerant, ut, sT qui etiam 
in praesentia se occultassent, tamen his, deducto exercitu, 
rerum omnium inopia pereundum videretur. 

lo Ac saepe in eum locum ventum est, tanto in omnes par- 
tes dimisso equitatu, ut modo visum ab se Ambiorigem in 
fuga circumspicerent captivi, nee plane etiam abisse ex 
conspectu contenderent, ut, spe c5nsequendi illata atque 
infinitd labore suscept5, qui se summam a Caesare gratiam 

IS initur5s putarent, paene naturam studio vincerent, semper- 
que paulum ad summam felicitatem defuisse videretur, 
atque ille latebrls aut saltibus se eriperet et noctu occul- 
tatus alias regiones partesque peteret non mai5re equitum 
praesidio quam iiii, quibus soils vitam suam committere 

2o audebat. 

Judgment upon Leaders in the Revolts. 44 

Acco is condemned^ others escape; the army is placed in winter 

quarters, 

44. Tali mod5 vastatis regionibus, exercitum Caesar 
duarum cohortium damno Durocortorum Remorum redu- 

cjt, concilioque in eum locum GaWiae \tid\c\.o ^% ccycax^xV 
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tione Senonum et Carnutum quaestionem habere instituit; 
^t de Accone, qui princeps eius consilii fuerat, graviores 
sententia pronuntiata, m5re maiorum supplicium sumpsit. 
Non nuUi, iudicium veritl, profugerunt. 

^^uibus cum aqua atque igni interdixisset, duas legiones 
^<i fines Treverorum, duas in Lingonibus, sex reliquas in 
Senonum finibus Agedinci in hibernis collocavit; frumen- lo 
^oque exercitui pr5viso, ut instituerat, in Italiam ad con- 
ventus agendos profectus est. 



COMMENTARIUS SEPTIMUS 



Beginning of a General Uprising in Gaul. 1-5 

Tlie Gauls secretly plan a general uprising. 

1. QuiETA Gallia, Caesar, ut constituerat, in Italiam ad 
conventus agendos proficiscitur. Ibi cogn5scit de P. Cl5dii 
caede ; de senatusque consulto certior f actus, ut omnes 
iuni5res Italiae coniurarent, dilectum tota pr5vincia habere 

s instituit. 

Eae res in Galliam Transalpinam celeriter perferuntur. 
Addunt ipsi et affingunt rumoribus Galli, quod res poscere 
videbatur, retineri urbano m5tu Caesarem neque in tantis 
dissensionibus ad exercitum venire posse. 

10 Hac impulsi occasione, qui iam ante se populi R5manl 
imperio subiect5s dolerent, liberius atque audacius de hello 
c5nsilia inire incipiunt. Indictis inter se principes Galliae 
conciliis silvestribus ac remotis locis querunter de Acc5nis 
morte ; hunc casum ad ips5s recidere posse demonstrant ; 

IS miserantur communem Galliae f ortunam ; omnibus poUici- 
tati5nibus ac praemiis deposcunt, qui belli initium faciant 
et sui capitis periculo Galliam in libertatem vindicent. In 
primis rationem esse habendam dicunt, prius quam eorum 
clandestina c5nsilia efferantur, ut Caesar ab exercitu inter- 

20 cludatur : 

Id esse facile^ quod neque legiones atideanty absente im- 

perdtdre^ ex hlbernis egredt, neque imperdtor sine praesidio 

ad legiones pervenlre possit ; postremo in acie praestdre 

i^terficJ, guam non veterem belli gloriam llbertdtemque^ 

2s^//a/// a ^natortbtis acceperint^ reciiperare. 

158 



\^ii, 4] General Uprising in Gaul 159 

The Carnutes lead hi revolt, massacre the Romans in Cenabum. 

2. His rebus agitatis, profitentur Carnutes, se nullum 
periculum communis salutis causa recusare, principesque 
ex omnibus bellum facturos pollicentur et, quoniam in 
praesentia obsidibus cavere inter se non possint, ne res 
efferatur, at iure iurando ac fide sanciatur, petunt, collatis 5 
militaribus signis, quo more eorum gravissima caerimonia 
continetur, ne fact5 initio belli ab reliquTs deserantur. 
Turn, coUaudatis Carnutibus, dato iure iurando ab omni- 
bus, qui aderant, tempore eius rei constituto, a concilio 
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existimabant ; expellitur ex oppido Gergovia ; non destitit 
tamen, atque in agris habet dllectum egentium ac perdi- 

lotorum. 

Hac coacta manu, quoscumque adit ex civitate, ad suam 
sententiam perducit ; hortatur, ut communis libertatis causa 
arma capiant, magnisque coactis copiis adversari5s su5s, a 
quibus paulo ante erat eiectus, expellit ex civitate. Rex 

15 ab suTs appellatur. Dimittit quoque versus legationes; 
obtestatur, ut in fide maneant. 

Vercingetorix wins over many states, including the Bituriges. 

Celeriter sibi Senones, Parisios, Pictones, Cadurcos, Tu- 

ronos, Aulercos, Lemovices, And5s reliqu5sque omnes, 

qui Oceanum attingunt, adiungit; omnium consensu ad 

2oeum defertur imperium. Qua oblata potestate, omnibus 

his civitatibus obsides imperat, certum numerum mllitum 

ad se celeriter adduci iubet, armorum quantum quaeque 

civitas domi quodque ante tempus efficiat, constituit; in 

primis equitatui studet. 

25 Summae diligentiae summam imperii severitatem addit ; 

magnitudine supplicii dubitantes cogit. Nam, mai5re com- 

miss5 delict5, igni atque omnibus tormentis necat, leviore 

de causa auribus desectis, aut singulis effossis oculis, domum 

remittit, ut sint reliquis document© et magnitudine poenae 

30 perterreant alios. 

5. His suppliciis celeriter coacto exercitu, Lucterium 
Cadurcum, summae hominem audaciae, cum parte copia- 
rum in Ruten5s mittit; ipse in Bituriges proficiscitur. 
Eius adventu Bituriges ad Aeduos, quorum erant in fide, 
slegatds mittunt subsidium rogatum, quo facilius hostium 
c5pias sustinere possint. 

Aedui de c5nsili5 legat5rum, qu5s Caesar ad exercitum 

reliquerat, copias equitatus peditatusque subsidio Biturigi- 

I?us mittunt Qui cum ad fiumeu lA^et\m Ne\\\^^^xv\, cs^uod 
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Bituriges ab Aeduis dividit, paucos dies ibi morati neque lo 
flumen transire ausl, domum revertuntur legatisque nostris 
renuntiant, se Biturigum perfidiam verit5s revertisse, qui- 
bus id consilii fuisse cogn5verint, ut, si flumen transissent, 
una ex parte ipsi, altera ArvernI se circumsisterent. Id 
cane de causa, quam legatis pr5nuntiarunt, an perfidia 15 
adducti fecerint, quod nihil nobis constat, non videtur pr5 
certo esse p5nendum. 

Bituriges eorum discessu statim se cum Arvernis coniun- 
gunt. 

First Movements of the Campaign. 6-13 

Caesar leaves Cisalpine Gaul, proceeds to Narho in the Province, 

6. His rebus in Italiam Caesari nuntiatis, cum iam ille 
urbanas res virtute Cn. Pompei commodiorem in statum 
pervenisse intellegeret, in Transalplnam Galliam profectus 
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ex provincia suppleraentumque, quod ex Italia adduxerat, 
in Helvi5s, qui fines Arvernorum contingunt, convenire 
iubet. 

Caesar crosses the C^vennes through deep snoWy surprising the 

Arvernians, 

8. His rebus comparatis, represso iam Lucteri5 et re- 
mote, quod intrare intra praesidia perlculosum putabat, in 
Helvios proficiscitur. Etsi mons Cebenna, qui Arvernos 
ab Helviis discludit, durissimo tempore anni altissima nive 

5 iter impediebat, tamen, discussa nive in altitudinem pedum 
sex atque ita viis patefactis, summo militum sudore ad 
fines Arvernorum pervenit. Quibus oppressis inoplnan- 
tibus, quod se Cebenna, ut mur5, m unites existimabant, 
ac ne singular! quidem umquam homini eo tempore anni 

losemitae patuerant, equitibus imperat, ut, quam latissime 
possint, vagentur et quam maximum hostibus terrorem 
inferant. 

Celeriter haec fama ac nuntiis ad Vercingetorigem per- 
feruntur; quem perterriti omnes Arverni circumsistunt 

IS atque obsecrant, ut suis fortunis consulat neu se ab hos- 
tibus diripi patiatur, praesertim cum videat omne ad se 
bellum translatum. Quorum ille precibus permotus, castra 
ex Biturigibus movet in Arvern5s versus. 

Caesar assembles his legions; he leaves two at Agedincum and 
starts for Gorgohiua, besieged by Vercingetorix, 

9. At Caesar, biduum in his locis moratus, quod haec 
de Vercingetorige usu ventura opIni5ne praeceperat, per 
causam supplement! equitatusque c5gendi ab exercitu dis- 
cedit, Brutum adulescentem his c5piis praeficit; hunc 

smonet, ut in omnes partes equites quam latissime perva- 
gentur: daturum se operant^ ne longitis triduo a castns 
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His constitutis rebus, suis inoplnantibus, quam maximis 
potest itineribus, Vicnnam pervenit. Ibi nactus recentem 
equitatum, quem multis ante diebiis e5 praemiserat, neque i< 
diurn5 neque nocturn5 itinere intermisso, per fines Aeduo- 
rum in Lingones contendit, ubi duae legiones hiemabant, 
ut, si quid etiam de sua salute ab Aeduis iniretur consilii, 
celeritate praecurreret. Eo cum pervenisset, ad reliquas 
legiones mittit priusque omnes in unum locum cogit, quam i 
de eius adventu Arvernis nuntiarl posset. 

Hac re cognita, Vercingetorix rursus in Bituriges exer- 
citum reducit, atque inde profectus Gorgobinam, Boiorum 
oppidum, quos ibi Helvetico proelio victos Caesar colloca- 
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5 legatis de dediti5ne, arma c5nferri, iumenta produci, ses- 
centos obsides dari iubet. 

Ea qui c5nficeret, C. Treb5nium legatum relinquit ; ipse, 
ut quam primum iter faceret, Cenabum Camutum proficis- 
citur; qui, turn primum allat5 nuntio de oppugnatione 

lo Vellaunodunl, cum longius eam rem ductum iri existima- 
rent, praesidium Cenabi tuendi causa, quod e5 mitterent, 
comparabant. 

Hue biduo pervenit. Castris ante oppidum positis, 
diel tempore exclusus in posterum oppugnati5nem differt, 

IS quaeque ad eam rem usui sint, militibus imperat et, quod 
oppidum Cenabum pons flu minis Ligeris contingebat, veri- 
tus, ne noctu ex oppid5 profugerent, duas legiones in 
armis excubare iubet. 

Cenabenses, paul5 ante mediam noctem silenti5 ex op- 

2opid5 egressi, flumen transire coeperunt. Qua re per 
expl5rat6res nuntiata, Caesar legiones, quas expedites esse 
iusserat, portis incensis, intr5mittit atque oppid5 potitur, 
perpaucis ex hostium numer5 desideratis, quin cuncti 
caperentur, quod pontis atque itinerum angustiae multitu- 

25 dini f ugam intercliiserant. Oppidum diripit atque incendit, 
praedam militibus donat, exercitum Ligerim traducit atque 
in Biturigum fines pervenit. 

Vercingetorix raises the siege of Gorgobina; Caesar defeats his 

cavalry, and takes Noviodunum, 

12. Vercingetorix, ubi de Caesaris adventu cognovit, 
oppugnatione desistit atque obviam Caesari proficiscitur. 

Ille oppidum Biturigum positum in via, Noviodunum, 

oppugnare instituerat. Qu5 ex oppid5 cum legati ad 

seum venissent oratum, ut sibi ignosceret suaeque vitae 

consuleret, ut celeritate reliquas res conficeret, qua plera- 

que erat consecutus, arma conferri, equos produci, obsides 

dari iubet Parte iam obsidum Iradita, ewm i^\\c\via admi- 
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nistrarentur, centuri5nibus et paucis militibus intr5missls, 
qui arma iumentaque conquirerent, equitatus hostiumio 
procul visus est, qui agmen Vercingetorigis antecesserat. 
Quern simul atque oppidani conspexerunt atque in spem 
auxilii venerunt, clamore sublato arma capere, portas ' 
claudere, miirum complere coeperunt. Centuri5nes in 
oppido, cum ex significatione Gallorum novi aliquid ab els is 
inirl c5nsilii intellexissent, gladils destrictis portas occupa- 
verunt suosque omnes incolumes receperunt 

13. Caesar ex castris equitatum educi iubet, proelium 

equestre committit ; laborantibus iam suis Germanos equi- 

tes circiter cccc summittit, quos ab initio secum habere 

instituerat. Eorum impetum Galli sustinere non potuerunt 

atque in fugam coniecti, multls amissis, se ad agmen rece-s 

perunt. Quibus pr5fligatls, rursus oppidan! perterriti com- 

prehensos eos, qu5rum opera plebem concitatam existima- 

bant, ad Caesarem perduxerunt seseque ei dediderunt. 

Quibus rebus c5nfectls, Caesar ad oppidum Avaricum, 
quod erat maximum munitissimumque in finibus Biturlgum lo 
a.tque agri fertilissima regidne, profectus est, quod, eo 
Oppid5recepto, civitatem Biturigum sc in potestatem redac- 
turum confldebat. 

The Siege and Destruction of Avaricum. 14-31 

Vercingetonx urges the devastation of the couiitru and burning of 
the cities, in, order to force the Romans to irithdratc. 
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bim secdrl non posse ; necessdrio disperses hostes ex aedijiciis 
petere ; /ids omnes cotidie ab eqiiitibus deleri posse, 

lo Praetered^ salutis causd rel familidris commoda negle- 
genda ; vicos atque aedificia incendl oportere hoc spatio a 

* vid qndqtie versus^ quo pdbiilandi causd adtre posse videan- 
tier. Hdrum ipsis reniin cdpiam suppetere^ quod, quomtn in 
flnibus bellum gerdtur, eorum opibus subleventnr ; Rontd- 

IS nds aut inopiam non Idturos aut magno penculo longius d 
castris processuros ; ncqice interesse, ipsosne interficiant impe- 
dimentisne exuant, quibus dmissis bellum gen non possit, 

Praetered, oppida incendl oportere, quae non ^nunttione et 
loci ndturd ab omnl sint perlculo tuta, ne suls sint ad detrec- 

20 tandam mllitiam receptdcida neu Romdnls proposita ad 
cdpiam commedtus praedamque tollcfidam, 

Haec si gravia aut acerba videantur, multd ilia gravius 
aestimdrl deb ere, llberos, coniuges in servitutem abstrahl, 
ipsos interfici ; quae sit necesse accidere victls. 

Heroically the Bituriges huim their cities, all except beautiful 

Avaricum. 

15. Omnium c5nsensu hac sententia probata, un5 die 
amplius' xx urbes Biturigum incenduntur. In omnibus 
partibus incendia conspiciuntur ; quae etsi magno cum 
dolore bmnes ferebant, tamen h5c sibi solacii pr5p6nebant, 
5 quod se, prope explorata vict5ria, celeriter amissa recupe- 
raturos c5nfidebant. 

Deliberatur de Avaric5 in communi concilio, incendi 
placeat an defendi. Procumbunt omnibus Gallis ad pedes 
Bituriges, ne pulcherrimam prope t5tius Galliae urbem, 
10 quae praesidio et 5rnamento sit civitati, suls manibus suc- 
cendere c5gerentur ; facile se loci natura defensur5s dicunt, 
quod, prope ex omnibus partibus flumine et palude circum- 
data, unum habeat et perangustum aditum. 

Datur petentibus venia, dissuadente primo Vercinge- 
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torige, post concedente et precibus ips5rum et misericordia 15 
vulgl. Defensores oppido idonei deliguntur. 

Caesar, though harassed by VerciiHjetorix, besieges Avaricum, 

16. Vercingetorix min5ribus itineribus Caesarem sub- 
sequitur et locum castris deligit paludibus silvisque muni- 
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legi5nes appellaret et, si acerbius inopiam ferrent, se 

dlmissurum oppugnationem diceret, universi ab eo, ne id 
20 f aceret, petebant : 

Sic se complures annoSy Hid imperante, mennssey ut nuliam 

ignominiam acciperenty numqiiam Infectd re discederent ; 

hoc se ignominiae Idturos loco^ si inceptam oppugnationem 

reliquissent ; praestdre omnes perferre acerbitdtes^ quani non 
25 civibus Rd7ndniSy qui Cenabi perfidid Galldrutn interissenty 

parentdrent, 

Haec eadem centurionibus tribunisque militum manda- 

bant, ut per eos ad Caesarem deferrentur. 

Vercingetorix moves his camp nearer Avaricum, 

18. Cum iam muro turres appropinquassent, ex captivis 
Caesar cognovit, Vercingetorigem, c5nsumpto pabulo, cas- 
tra m5visse propius Avaricum, atque ipsum cum equitatu 
expedltisque, qui inter equites proeliari c5nsuessent, insidi- 

s andT causa eo profectum, qu5 nostros postero die pabula- 
tum ventur5s arbitraretur. Quibus rebus cognitis, media 
nocte silenti5 profectus ad hostium castra mane pervenit. 

nil, celeriter per exploratores adventu Caesaris cognito, 
carr5s impedimentaque sua in artiores silvas abdiderunt, 

10 c5pias omnes in loco edito atque aperto instruxerunt. Qua 
re nuntiata, Caesar celeriter sarcinas conferri, arma expediri 
iussit. 

Roman and Gallic armies face each other across a marsh, 

19. Collis erat leniter ab infimo acclivis. Hunc ex 
omnibus fere partibus palus difficilis atque impedita cinge- 
bat, n5n latior pedibus l. H5c se colle, interruptis ponti- 
bus, Galli fiducia loci continebant, generatimque distributi 

5 omnia vada ac saltus eius paludis obtinebant, sic animo 

parati, ut, si eam paludem RomanI perrumpere conarentur, 

haesitantes premerent ex loc5 superiore \ ut, c\ul propinqui- 
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tatem loci videret, parat5s prope aequ5 Marte ad dimi- 
candum exTstimaret, qui iniquitatem condicionis perspiceret, 
inani simulatione sese ostentare cogn5sceret. lo 

Indignantes milites Caesar, quod c5nspectum suum 
hostes ferre possent tantulo spati5 interiect5, et signum 
proelii exposcentes edocet, quant5 detrlmento et quot 
virorum fortium morte necesse sit con stare vict5riam ; qicos 
cum sic animd pardtos videaty tit nullum pro sua laude is 
pertculum recusentj summae se iniquitdtis condemndri debere^ 
nisi eorum vitam sud salute habeat cdridrem. 

Sic milites consolatus e5dem die reducit in castra reli- 
quaque, quae ad oppugnati5nem oppidi pertinebant, 
administrare instituit. 20 



Vercim/etoiiXj accused of treachery^ throurfh decejytion clears 
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habendam grdtiam^ quod et paucitdtem eorum ex loco 
20 stiperiore cognoscere et virtutem despicere potuerinty qidy 
dlmicdre non ausi, turpi ter se in castra receperint, 

Imperium se d Caesare per proditionem nullum desiderdre^ 
quod habere victorid posset^ quae iam esset sibi atqne omni- 
bus Gal Its explordta ; quin etiam ipsis remittere^ si sibi ntagis 
25 konorem tribuere quatn ab se salutem accipere videantur. 

* Haec ut intellegatis,* inquit, * a me sincere pr5nuntian, 
audite Romanos milites.* 

Producit servos, qu5s in pabulatione paucis ante diebus 
exceperat et fame vinculisque excruciaverat. Hi iam 

30 ante edocti, quae interrogati pronuntiarent, milites se esse 
Iegi5nari6s dicunt : 

Fame et inopid adductos^ clam ex castns exlsse^ si quid 
frumentl aut pecoris in agrts reperire possent ; similt om^nem 
exercitum inopid premty nee iam vh'is sufficere cuiusquam 

35 nee ferre operis laborem posse ; itaque statuisse imperdto- 
rem, si nihil in oppugndtione oppidlprofecissenty trlduo exer- 
citum deducej'e, 

* Haec/ inquit, * a me,* Vercingetorix, * beneficia habetis, 
quem proditionis insimulatis ; cuius opera sine vestr5 san- 

4oguine tantum exercitum vict5rem fame paene consumptum 
videtis ; quem, turpiter se ex f uga fecipientem, ne qua civi- 
tas suis finibus recipiat, a me pr5visum est.* 

21. Conclamat omnis multitud5 et suo more armis 

concrepat, quod facere in e5 consuerunt, cuius orationem 

approbant; Summum esse Vercingetorlgem ducem^ nee de 

eiusfide dubitandum, nee maiore ratione bellum administrdn 

sposse. 

Statuunt, ut x milia hominum, delecta ex omnibus copiis, 

in oppidurfi summittantur, nee s5lls Biturigibus communem 

salutem committendam censent, quod paene in eo, si id 

oppidum retinuissent, summam vict5riae constare intellege- 

10 bant 
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Tlie defenders of Avaricum use skillful devices. 
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IS summam habet opportunitatem, quod et ab incendio lapis 
et ab ariete materia defendit, quae, perpetuis trabibus 
pedum quadragenum plerumque introrsus revincta, neque 
perrumpi neque distrahi potest. 

Tlie Gauls set the agger on fire and make a fierce attack. 

24. His tot rebus impedita oppugnati5ne, milites, cum 
t5t5 tempore frigore et assiduis imbribus tardarentur, 
tamen continenti lab5re omnia haec superaverunt et die- 
bus XXV aggerem latum pedes cccxxx, altum pedes lxxx 

5 exstruxerunt. 

Cum is murum hostium paene contingeret, et Caesar 
ad opus consuetudine excubaret rnilitesque hortaretur, 
ne quod omnino tempus ab opere intermitteretur, paul5 
ante tertiam vigiliam est animadversum, fumare aggerem, 

loquem cunlculo hostes succenderant, eodemque tempore, 
t5t5 mur5 clamdre sublat5, duabus portis ab utroque 
latere turrium eruptio fiebat; alii faces atque aridam 
materiem de mur5 in aggerem eminus iaciebant, picem 
reliquasque res, quibus Ignis excitari potest, fundebant, 

15 ut, quo primum occurreretur aut cui rei ferretur auxilium, 
vix ratio inirl posset. 

Tamen, quod instituto Cafesaris duae semper legi5nes 
pro castris excubabant pluresque, parfttis temporibus, erant 
in opere, celeriter factum est, ut alii eruptionibus resisterent, 

2oalii turres reducerent aggeremque interscinderent, omnis 
vero ex castris multitude ad restinguendum concurreret. 

An instance of extraordinary bravery, 

25. Cum in omnibus locis, consumpta iam reliqua 
parte noctis, pugnaretur semperque hostibus spes vict5riae 
redintegraretur, eo magis, quod deust5s plute5s turrium 

videbant nee facile adire apertos ad auy\\\axvd>rK\ •a.xCvKvaA- 
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vertebant, semperque ipsi recentes defessis succederents 
omnemque Galliae salutem in ill5 vestigi5 temporis posi- 
tam arbitrarentur, accidit, inspectantibus n5bis, quod, dig- 
num memoria visum, praetereundum n5n existimavimus. 

Quidam ante portam oppidi Gallus per manus sebl ac 
picis traditas glebas in ignem e regidne turris pr5iciebat ; lo 
scorpi5ne ab latere dextro traiectus exanimatusque conci- 
dit. Hunc ex proximis Onus iacentem transgressus e5dem 
illo munere fungebatur; eadem rati5ne, ictu scorpionis, ex- 
animat5 altero, successit tertius, et tertid quartus, nee prius 
ille est a pr5pugnat5ribus vacuus relictus locus, quam, 15 
restTnct5 aggere atque omni ex parte summotis hostibus, 
finis est pugnandl factus. 
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In a final assmdt the Romans capture Avaricum, sparing none, 

27. Postero die Caesar, pr5m5ta turri perfectisque operi- 
bus, quae facere instituerat, magn5 coort5 imbrl, non 
inutilem banc ad capiendum consilium tempestatem arbi- 
tratus, quod paul5 incautius cust5dias in muro dispositas 

5 videbat, suos quoque languidius in ppere versarl iussit at, 
quid fieri yellet, ostendit. Legi5nes intra vineas in occulto 
expeditas cohortatus, ut aliquando pro tantis laboribus 
fructum victoriae perciperent, eis, qui primi murum ascen- 
dissent, praemia proposuit militibusque signum dedit. 

lo 111! subito ex omnibus partibus evolaverunt murumque 
celeriter compleverunt. 

28. Hostes, re nova perterriti, muro turribusque deiecti, 
in for5 ac locis patenti5ribus cuneatim c5nstiterunt, hoc 
animo, ut, si qua ex parte obviam veniretur, acie instructa 
depugnarent. Ubi neminem in aequum locum sese demit- 

stere, sed toto undique mur5 circumfundi vTderunt, veriti, ne 
omnino spes fugae tolleretur, abiectis armis ultimas oppidi 
partes continent! impetii petiverunt, parsque ibi, cum 
angusto exitu portarum se ipsi premerent, a militibus, pars 
iam egressa portis ab equitibus est interfecta. Nee fuit 

loquisquam, qui praedae studeret. Sic et Cenabi caede et 
lab5re operis incitati n5n aetate c5nfectis, non mulieribus, 
n5n infantibus pepercerunt. 

Denique ex omni numer5, qui fuit circiter milium xl, vix 
Dccc, qui, primo clamore audit5, se ex oppid5 eiecerant, 

isincolumes ad Vercingetorlgem pervenerunt. Quos ille 
multa iam nocte silenti5 ex fuga excepit, et veritus, ne qua 
in castris ex eorum concursu et misericordia vulgi sediti5 
oreretur, procul in via dispositis familiaribus suis prlncipi- 
busque civitatum, disparandos deducendosque ad suos 

aocuravit, quae cuique civitati pars castrorum ab initio 
obvenerat 
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VercingetoriXj undaunted, inspires confidence and gains in 

prestige. 

29. Postero die, concilio convocato, c5nsolatus cohorta- 
tusque est, ne se admodum anim5 demitterent, neve pertur- 
barentur incommodo : 

Ndn virtute neqtie in acie vicisse Rojiidnds, sed artificio 
quddam et scientid oppugndtioniSy acius ret fiierint ipsi $ 
imperttL Errdre^ si qui hi bello oinnes secundos renun 
prdventus exspectent, Sibi mimqiiam placuisse Avariaim 
defendly ciiiics ret testes ipsos haberet ; sed factum impru- 
dentid Biturigiifn et niinid obsequcfitid rcliqiidncm^ iiti hoc 
incommodnfn acciperetiir. ic 

Id tamen se celeriter maioribus commodis sdndturiini. 
Nam quae ab reliqtcis Gallis civitdtes disseiitircnt^ has snd 
diligentid advmcturnm atqiie mutm coiisiliuni totins Galliae 
effecturiiiHy aiiiis consensui ne orbis quidcfn tc7'rdr?nn possit 
obsistei'e ; idqiie se prope iain effcctinn habere. i 
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He undertakes to win over the remaininrj states ; levies forces, 

31. Nee minus, quam est pollicitus, Vercingetorix anim5 
lab5rabat, ut reliquas civitates adiungeret, atque earum 
principes d5nis poIlicitati5nibusque alHciebat. Huic rei 
idoneos homines deligebat, quorum quisque aut 5rati6ne 

s subdola aut amicitia f acillime capere posset. 

Qui Avaric5 expugnato refugerant, armand5s vestien- 
dosque curat ; simul, ut deminutae c5piae redintegrarentur, 
imperat certum numerum militum civitatibus, quern et 
quam ante diem in castra adduci velit, sagittariosque 
loomnes, qu5rum erat permagnus numerus in Gallia, conquiri 
et ad se mitti iubet. 

His rebus celeriter id, quod Avarici deperierat, expletur. 

Interim Teutomatus, 011ovic5nis filius, rex Nitiobrogum, 

cuius pater ab senatu nostr5 amicus erat appellatus, cum 

IS magn5 numerd equitum suorum et quos ex Aquitania con- 

duxerat, ad eum pervenit. 

Troubles with the Aeduans, and Siege of Gergovia. 32-56 

Caesar is besought to settle a contention among the Aeduans. 

32. Caesar, Avarici complures dies commoratus sum- 
mamque ibi copiam frumenti et reliqui commeatus nactus, 
exercitum ex lab5re atque inopia reficit. 

lam prope hieme confecta, cum ipso anni tempore ad 

sgerendum bellum vocaretur et ad hostem proficisci con- 

stituisset, sive eum ex paludibus silvisque elicere sive 

obsidione premere posset, legatl ad eum principes Aedu5- 

rum veniunt 5ratum, ut maxime necessario tempore civitati 

subveniat : 

10 Summo esse in periculo rem, gitod, cum singull magis^ 

trdtus antlqiiitus credrl atque regiam potestdtem annum 

^/^//'///r^ tro/ist^issentj duo magistrdtimi gerant et se iitcrqiie 
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edrum legibiis credtum esse dicat, Hdriim esse alterum 
Convict olitdveniy florentem et illflstrem adiilescentem^ al- 
terant CottifUy antiquissimd familid ndtnni atque ipsiun i. 
hominem siimmae potentiae et magnae cogndtidnis, cuius 
frdter Valetidciis proxiino a7ind eundem magistrdtum 
gesserit, 

Civitdtem esse omnem i?t ai'tnis ; dlvisum se7idticfn, di- 
vlsum poptdujUy sjids ctiiusqice edrum clicntelds. Quod si2< 
diutius aldtur controversial fore ^ uti pars cum parte civitdtis 
confllgat ; id ne occidaty positum in eius dlligentid atque 
auctoritdte. 

He 'proceeds to Decetia and puts Convictolltavis in poiver. 



178 Caesar's Gallic War [B.C. 52 

Caesar sends four legions north under Lahienus; himself with six 
legions marches up the AUier, Vercingetorix marching opposite, 

34. Hoc decreto interposit5, cohortatus Aedu5s, ut con- 
tr5versiarum ac dissensionis obliviscerentur atque, omnibus 
omissis rebus, huic bello servirent eaque, quae meruissent, 
praemia ab se, devicta Gallia, exspectarent equitatumque 

5 omnem et peditum milia x sibi celeriter mitterent, quae in 
praesidiis rei frumentariae causa disponeret, exercitum in 
duas partes divisit; quattuor legi5nes in Senones Parisiosque 
Labien5 ducendas dedit, sex ipse in Arvernos ad oppidum 
Gergoviam secundum flumen Elaver duxit ; equitatus par- 

10 tem illi attribuit, partem sibi reliquit. 

Qua re cognita, Vercingetorix, omnibus interruptis eius 
fluminis pontibus, ab altera fluminis parte iter facere 
coepit. 

A clever ruse enables Caesar to cross the Allier, 

35. Cum uterque utrique esset exercitus in conspectu 
fereque e regione castr5rum Caesaris Vercingetorix castra 
p5neret, dispositis expl5ratoribus, necubi, effecto ponte, 
R5mani copias traducerent, erat in magnis Caesari difficul- 

s tatibus res, ne maiorem aestatis partem flumine impedi- 

retur, quod n5n fere ante autumnum Elaver vado transiri 

solet. 

Itaque, ne id accideret, silvestri loc5 castris positis e 

regi5ne unius e5rum pontium, qu5s Vercingetorix rescin- 
iodend5s curaverat, poster5 die cum duabus legionibus in 

occult5 restitit; reliquas c5pias cum omnibus impedimentis, 

ut c5nsueverat, misit, distractis quibusdam cohortibus, uti 

numerus legi5num c5nstare videretur. 

His, quam longissime possent, pr5gredi iussis, cum iam 
IS ex diei tempore coniecturam caperet, in castra perventum, 

isdem sublicis, quarum pars inferior integra remanebat, 
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pontem reficere coepit. Celeriter effecto opere legioni- 
busque traductis et loco castris idoneo delects, reliquas 
copias revocavit. 

Vercingetorix, re cognita, ne contra suam voluntatem 20 
dimicare cogeretur, magnis itineribus antecessit. 

Caesar arrives at Gergovia and fortifies tivo camps. 
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Coiivictplitavfs, placed by Caesar in poiver, turns traitor. 

37. Dutn haec ad Gergoviam geruntur, Convictolitavis 
Aeduus, cui magistratum adiudicatum a Caesare demon- 
stravimus, sollicitatus ab Arvernis pecunia cum quibusdam 
adulescentibus colloquitur; quorum erat princeps Litaviccus 

satque eius fratres, amplissima familia nati adulescentes. 
Cum his praemium communicat hortaturque, ut se liberos 
et imperio natos meminerint : 

[/nam esse A edit drum civitdtemy quae certissimatn Gal- 

liae victdriam distineat ; eius aiictdritdte reliqiids contineri; 

lo qua trdductdy locum consistendi Rdmdnts in Gallia non fore. 

Esse non nullo se Caesaris beneficio affectum,^ sic tanten^ 

ut iustissimam apud eicm causam obtinuerit ; sed plus coni' 

muni libertdti tribuere. Cur enim potius Aedui de sud iilre 

et de legibus ad Caesarem disceptdtorem, quam Rdtnant ad 

IS Aeduos veniant ? 

Celeriter adulescentibus et oratione magistratus et prae- 
mio deductis, cum se vel principes eius consilii fore pro- 
fiterentur, ratio perficiendi quaerebatur, quod civitatem 
temere ad suscipiendum bellum adduci posse n5n c5nfi- 
2o debant. Placuit, ut Litaviccus x illis milibus, quae Caesari 
ad bellum mitterentur, praeficeretur atque ea ducenda 
curaret, fratresque eius ad Caesarem praecurrerent Re- 
liqua, qua rati5ne agi placeat, constituunt. 

Litaviccus, through lies, turns aside a body of Aeduan cavalry on 

the way to Caesar. 

38. Litaviccus, accepto exercitu, cum milia passuum 
circiter xxx a Gergovia abesset, convocatis subito militibus 
lacrimans, 

* Quo proficlscimur,' inquit, * milites ? Omnis noster 

sequitatus, omnis nobilitas interiit; principes civitatis, 

Eporedorix et Viridomarus, insimulati pr5diti6nis, ab 
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Romanis, indicta causa, interfecti sunt. Haec ab his cog- 
noscite, qui ex ipsa caede fugerunt ; nam ego, fratribus 
atque omnibus meis propinquis interfectis, dolore prohibeor, 
quae gesta sunt, pronuntiare.' i< 

Producuntur hi, quos ille edocuerat, quae dici vellet, at- 
que eadem, quae Litaviccus pronuntiaverat, multitudini ex- 
ponunt : Omnes eqintes Aediidnim intcrfectos, qiwd collocftti 
ctnn Arverjiis dicerejiUtr ; ipsos se inter midtitudiriem mi- 

t:. ... Tu- J. jj - ;. ^.-. ^: 
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10 nocte rem ad Caesarem def ert ; orat, ne patiatur civitatem 
pravis adulescentium consiliis ab amicitia populi Romani 
deficere ; quod f uturum provideat, si se tot hominum milia 
cum hostibus coniunxerint, qu5rum salutem neque pro- 
pinqui neglegere neque civitas levi m5ment5 aestimare 

IS posset. 

By prompt action Caesar wins hack the Aeduan cavalry. 

40. Magna affectus sollicitudine h5c nuntio, Caesar, 
quod semper Aedu5rum civitati praecipue indulserat, nulla 
interposita dubitati5ne, legiones expeditas iv equitatumque 
omnem ex castris educit, nee fuit spatium tali tempore ad 

5 contrahenda castra, quod res posita in celeritate videbatur ; 
C. Fabium legatum cum legi5nibus duabus castris prae- 
sidio relinquit. Fratres Litavicci cum comprehend! ius- 
sisset, paulo ante reperit ad hostes profugisse. 

Adhortatus milites, ne necessari5 tempore itineris labore 

ID permoveantur, cupidissimis omnibus progressus milia pas- 
suum xxv, agmen Aeduorum conspicatur ; immiss5 equitatu 
iter eorum moratur atque impedit interdicitque omnibus, 
ne quemquam interficiant. Eporedorigem et Viridomarum, 
quos illi interfectos existimabant, inter equites versari 

IS suosque appellare iubet. 

His cognitis, et Litavicci fraude perspecta, Aedui manus 
tendere, dediti5nem significare et, pr5iectis armis, mortem 
deprecarl incipiunt. Litaviccus cum suis clientibus, quibus 
m5re Gall5rum nefas est etiam in extrema fortiina deserere 

2opatr5n5s, Gergoviam profugit. 

In his absence the camps before Gergovia are fiercely attacked, 

41. Caesar, nuntils ad civitatem Aedu5rum missis, qui 
su5 benefici5 conservatos docerent, qu5s iure belli inter- 
ficere potuisset, tribusque horis exercitui ad quietem datis, 
castr^ ad' Gergoviam movit. 
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Medi5 fere itinera equites a Fabio missi, quanto res in s 

periculo fuerit, exponunt. 

Stimmis copils castra oppugndta demonstrant, cum crebro 
integrl defessis succederent 7iostrdsque assiduo lab ore defati- 
gdrenty quibus propter magnitudinem castrorum perpetno 
esset isdem in valid permanendtim. ic 

Multitudiiie sagittdrum atque omni genere telonim multds 
vulnerdtds ; ad haec sustiiieiida magnd usui fnisse tormcnta. 
Fabiiim discessu edrjcTfiy dudbiis rellctls portis^ obstruere 
ceterds pint cos que vdllo addere et se in posteriim diem simi- 
lemque cdsiim appardre. \i 

His rebus cognitis, Caesar summo studio mllitum ante 
ortum solis in castra pervenit. 

Hearing of the defection of their cavalry, the Aeduans revolt. 

42. Dum haec ad Gergoviam geruntur, AeduT, primls 
nuntiis ab Litavicc5 acceptis, nullum sibi ad cognoscendum 
spatium relinquunt. Impellit ali5s avaritia, alios iracundia 
et temeritas, quae maxime illi hominum generi est innata, 
ut levem audltionem habeant pro re comperta. Bona ci- s 
vium Roman5rum diripiunt, caedes faciunt, in servitutem 
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Their cavalry being in Caesar^ s power, they again became 

loyal, 

43. Interim nuntio allato, omnes eorum milites in potes- 
tate Caesaris teneri, concurrunt ad Aristium, nihil publico 
factum consilio dem5nstrant ; quaesti5nem de bonis direp- 
tis decernunt, LitaviccI fratrumque bona publicant, lega- 

5 tos ad Caesarem sul purgandi gratia mittunt. Haec faciunt 
recuperand5rum suorum causa ; sed contaminati facinore 
et capti compendi5 ex direptis bonis, quod ea res ad multos 
pertinebat, et tim5re poenae exterriti, c5nsilia clam de bell5 
inire incipiunt civitatesque reliquas legati5nibus sollicitant. 

10 Quae tametsi Caesar intellegebat, tamen, quam mitissime 
potest, legat5s appellat : Nihil se propter tnscientiam levi- 
tdtemqiie vulgl gravius de civitdte iudicdre neqiie de sua in 
Aediios benevolentid demi^niere. 

Ipse, mai5rem Galliae motum exspectans, ne ab omnibus 

15 civitatibus circum sister etur, consilia inibat, quem ad modum 
a Gergovia discederet ac rursus omnem exercitum contra- 
heret, ne profecti5 nata ab tim5re defectionis similisque 
fugae videretur. 

Desiring to withdraio from Gergovia, Caesar orders a feii4 

assault 

44. Haec cogitanti accidere visa est facultas bene 
gerendae rei. Nam cum in minora castra operis perspi- 
ciendl causa venisset, animadvertit collem, qui ab hostibus 
tenebatur, nudatum hominibus, qui superioribus diebus 

5 vix prae multitudine cerni poterat. Admiratus 'quaerit ex 
perfugis causam, qu5rum magnus ad eum cotidie numerus 
confluebat. 

Constabat inter omnes, quod iam ipse Caesar per ex- 
ploratores cogn5verat : 
JO Z?c^rsum esse eius iiigl prope aequwrn^ sed sil'Destrc et 
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angiistiinty qua esset adittis ad alteram partem oppidi ; 
hide vehe^nenter loco illos timerey iiec iam aliter sejitire, Tmo 
colle ab Romdiiis occupdtd^ si alterinn dmlsissent^ qnln pae^ie 
circumvdlldti atque omul exitu et pdbuldtione interclusi 
viderentur. Ad himc muniendum locum omJies a Vercmge-i^ 



186 Caesar's Gallic War [B.C. 52 

accesserat, id spatium itineris augebat. A medio fere 

5 colle in longitudinem, ut natura mentis ferebat, ex grandi- 

bus saxis vi pedum murum, qui nostr5rum impetum tar- 

daret, praeduxerant Galll atque, inferi5re omnI spati5 vacuo 

relicto, superi5rem partem collis usque ad murum oppidl 

densissimis castris compleverant. 

10 Milites, dat5 sign5, celeriter ad munitionem perveniunt 

eamque transgressi trinis castris potiuntur; ac tanta fuit 

in castris capiendls celeritas, ut Teutomatus, rex Nitio- 

brogum, subito in tabernaculo oppressus, ut meridie con- 

quieverat, superiore corporis parte nuda, vulnerato equo 

IS vix se ex manibus praedantium militum eriperet. 

Flushed with victory, the soldiers do not retreat as ordered, 

47. Consecutus id, quod animo pr5posuerat, Caesar 
receptui cani iussit, legionisque x, quacum erat, continue 
signa constituit. At reliquarum legionum milites, n5n 
exaudlt5 sono tubae, quod satis magna valles intercedebat, 
stamen a tribunis militum legatlsque, ut erat a Caesare 
praeceptum, retinebantur ; sed elati spe celeris victoriae et 
hostium fuga et superiorum temporum secundis proeliis 
nihil ade5 arduum sibi esse existimaverunt, quod non vir- 
tute c5nsequl possent, neque finem prius sequendi fecerunt 

10 quam mur5 oppidl portlsque appropinquarunt. 

Tum ver5, ex omnibus urbis partibus orto clamore, qui 
longius aberant, repentln5 tumultu perterriti, cum hostem 
intra portas esse existimarent, sese ex oppido eiecerunt. 
Matres familiae de muro vestem argentumque iactabant 

IS et pectore nud5 prominentes passls manibus obtestabantur 

R5manos, ut sibi parcerent neu, sicut Avarici fecissent, ne 

a mulieribus quidem atque Infantibus abstinerent ; non 

nullae de muro per manus demissae sese militibus tradebant. 

L. Fabius, centuri5 legi5nis viii, quem inter suos eo die 

aodixisse constabat, excitari se Avaricensibus praemiis neque 
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commissurum, ut prius quisquam murum ascenderet, tres 
suos nactus manipulares atque ab eis sublevatus, murum 
ascendit; h5s ipse rursus singulos exceptans in murum 
extulit. 

Tlie Gauls rally and attack the Romans. 
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ab latere nostris aperto, qu5s Caesar ab dextra parte ali5 
ascensu manus distinendae causa miserat. 

s Hi similitudine arm5rum vehementer nostros perterrue- 

runt, ac tametsi dextris umerls exsertis animadvertebantur, 

quod insigne pacatorum esse c5nsuerat, tamen id ipsum 

sul fallendi causa milites ab hostibus factum existimabant. 

Eodem tempore L. Fabius centuri5, quique una murum 

10 ascenderant, circumventi atque interf ecti mur5 praecipita- 
bantur. 

The heroic self-sacnjice of Marcus Petronius. 

M. Petr5nius, eiusdem legionis centurio, cum portas ex- 
cldere c5natus esset, a multitudine oppressus ac sibi de- 
sperans, multis iam vulneribus acceptis, manipularibus 
IS suis, qui ilium secuti erant, 

* Quoniam,' inquit, * me una v5biscum servare n5n pos- 
sum, vestrae quidem certe vitae pr5spiciam, quos, cupiditate 
gloriae adductus, in periculum deduxi. Vos, data facultate, 
vobis consulite/ 

20 Simul in medios hostes irrupit du5busque interfectis re- 
liquos a porta paulum summ5vit. Conantibus auxiliari 
suis, 

* Frustra,* inquit, * meae vitae subvenire conamini, quern 
iam sanguis viresque deficiunt. Proinde .abite, dum est 

25 facultas, v5sque ad legi5nem recipite.' 

Ita pugnans post paulum concidit ac suis saluti fuit. 

The Bomans retire, with severe losses. 

51. Nostri, cum undique premerentur, xlvi centurioni- 
bus amissis, deiecti sunt loco. Sed intolerantius Gallos 
insequentes legio x tardavit, quae pro subsidio paul5 ae- 
quiore loc5 c5nstiterat. Hanc rursus xiii legionis cobortes 
s exceperunt, quae, ex castris min5ribus eductae, cum T. 
Se;^tip legato ceperant locum superidrem, Legi5nes, ubi 
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primum planitiem attigerunt, infestis contra hostes signis 
c5nstiterunt. Vercingetorix ab radicibus collis suos intra 
muniti5nes reduxit. 

Eo die milites sunt paulo minus dcc desiderati. lo 

Caesar rebukesj then encourages his soldiers. He crosses the 

Allier. 
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quidem insecutis hostibus, tertio die ad flumen Elave:^ 
venit ; pontem ref ecit exercitumque traduxit. 

Tlie Aeduans, Viridomarus and Eporedorix, leave Caesar* 

54. Ibi a Viridomaro atque Eporedorige Aeduis appella- 
tus discit, cum omni equitatu Litaviccum ad sollicitand5s 
Aedu5s prof ectum : opus esse ipsos antecedere ad cdnftrman- 
dam civitdtem. Etsi multls iam rebus perfidiam Aeduorum 

5 perspectam habebat atque horum discessu maturari de- 
fectionem civitatis existimabat, tamen eos retinendos non 
constituit, ne aut Inferre iniuriam videretur aut daret 
timoris aliquam suspici5nem. 

Discedentibus his breviter sua in Aeduos merita ex- 
lo posuit : 

Qiids et quam humiles accepissety compiilsos in oppida^ 
mtiltdtds agriSy omnibus ereptls socitSy imposito stlpendioy 
obsidibus siimmd cum contiimelid extortis^ et quam in 
fortunam qtiamque in amplitudinem deduxissety ut non 
IS sdhim in prlstinum statinn redlssent^ sed omnium, temporum 
dignitatem et grdtiam antecessisse viderentur. 
His datis mandatis, eos ab se dimlsit. 

Hiey seize and bum Noviodunum, ivhere Caesar's military 

supplies were, 

55. Noviodunum erat oppidum Aeduorum ad ripas 
Ligeris, opportuno loc5 positum. Hue Caesar omhes 
obsides Galliae, frumentum, pecuniam publicam, suorum 
atque. exercitus impedimentorum magnam partem contu- 

5 lerat ; hue magnum numerum equorum huius belli causa 
in Italia atque Hispania coemptum miserat. 

Eo cum Eporedorix Viridomarusque venissent et de 
statu civitatis cogn5vissent, Litaviccum Bibracte ab Aeduis 
receptum, quod est oppidum apud eos maximae auctoritatis, 
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'onvictolitavim magistratum magnamque partem senatus lo 
d eum convenisse, legates ad Vercingetorigem de pace et 
micitia concilianda publice miss5s, non praetermittendum 
antum commodum existimaverunt. 

Itaque, interfectis Novioduni custodibus, quique e5 neg5- 
iandi causa convenerant, pecuniam atque equ5s inter seis 
)artiti sunt; obsides civitatum Bibracte ad magistratum 
leducendos curaverunt ; oppidum, quod a se teneri non 
josse iudicabant, ne cui esset usui Romanis, incenderunt ; 
Tumenti quod subito potuerunt, navibus avexerunt, reli- 
|uum flumine atque incendi5 corruperunt. 20 

Ipsi ex finitimis regionibus c5pias cogere, praesidia 
:ustodiasque ad ripas Ligeris disponere, equitatumque 
3mnibus locis iniciendi timoris causa ostentare coeperunt, 
51 ab re frumentaria Romanes excludere aut adductos in- 
opia in pr5vinciam expellere possent. Quam ad spem 25 
multum eos adiuvabat, quod Liger ex nivibus creverat, ut 
omnino vado non posse transiri videretur. 
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IS refringeret, atque hostibus prim5 aspectu perturbatis, in- — 

columen exercitum traduxit, frumentumque in agrls et — 

pecoris c5piam nactus, replet5 his rebus exercitu, iter in -^ 
Senones facere instituit. 1 

The Expedition of Labienus against Lutecia. 57-62 

LdbienuSf meanwhile, advancing north, takes Metlosedum, and 
proceeds to Lutecia, the ancient Paris. 

57. Dum haec apud Caesarem geruntur, Labienus eo 
supplemento, quod nuper ex Italia venerat, relicto Age- 
dinci, ut esset impedimentis praesidio, cum iv legionibus 
Luteciam proficiscitur. Id . est oppidum Parisiorum, quod 

5 positum est in insula fluminis Sequanae. 

Cuius adventu ab hostibus cognit5, magnae ex finitimis 
civitatibus c5piae convenerunt. Summa imperii traditur 
Camulogeno Aulerc5, qui, prope c5nfectus aetate, tamen 
propter singularem scientiam rei militaris ad eum est 

lohonorem evocatus. Is cum animadvertisset, perpetuam 
esse paludem, quae influeret in Sequanam atque ilium 
omnem locum magnopere impediret, hie c5nsedit nostros- 
que transitu prohibere instituit. 

58. Labienus primo vineas agere, cratibus atque aggere 
paludem explere atque iter munire conabatur. Postquam 
id difficilius c5nfieri animadvertit, silenti5 e castrls tertia 
vigilia egressus eodem, quo venerat, itinere Metlosedum 

s pervenit. 

Id est oppidum Senonum, in insula Sequanae positum, 
ut paul5 ante de Lutecia diximus. Deprehensis navibus 
circiter l celeriterque coniunctis, atque e5 mllitibus iniectls 
et rei novitate perterritis oppidanis, quorum magna pars 
loerat ad bellum evocata, sine contentione oppido potitur. 
Refect5 ponte, quem superioribus diebus hostes resci- 
derant, exercitum traducit et secundo flumine ad Luteciam 
iter facere coepit. 



II, 60] Expedition of Labienus against Lutecia 193 

Hostes, re cognita ab els, qui Metlosedo fugerant, Lute- 
Lam incendi pontesque eius oppidi rescind! iubent ; ipsi, 15 
rofecti a palude, in rlpa Sequanae e regione Luteciae 
ontra Labieni castra c5nsidunt. 



Jaesar having retired from Gergovia, Labienus resolves to rejoin 

/ > /% n/\rt 
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esse existimabat, castris praesidio relinquit; v eiusdem 
legi5nis reliquas de media nocte cum omnibus impedi- 
10 mentis adverse flumine magno tumultu proficisci imperat. 
Conquirit etiam lintres ; has magn5 sonitu remorum inci- 
tatas in eandem partem mittit. 

Ipse post paul5 silentio egressus cum tribus legionibus 
eum locum petit, quo naves appelli iusserat. 

61. Eo cum esset ventum, expl5ratores hostium, ut omni 
fluminis parte erant dispositi, inopinantes, quod magna 
subit5 erat coorta tempestas, a nostris opprimuntur; 
exercitus equitatusque, equitibus R5manis administrantibus, 

s quos ei neg5ti6 praef ecerat, celeriter transmittitur. 

Uno fere tempore sub lucem hostibus nuntiatur, in 
castris R5man5rum praeter c5nsuetudinem tumultuari, et 
magnum ire agmen adverse flOmine sonitumque remorum 
in eadem parte exaudTri, et paul5 infra milites navibus 

10 transportari. 

Quibus rebus auditis, quod existimabant, tribus locis 
transire legi5nes atque omnes, perturbatos defectione 
Aedu5rum, fugam parare, suas quoque copias in tres partes 
distribuerunt. Nam praesidio e regione castrorum relicto, 

15 et parva manu Metlosedum versus missa, quae tantum 
progrederetur, quantum naves processissent, reliquas 
c5pias contra Labienum duxerunt. 

He gains a decisive victory , marches south, rejoins Caesar. 

62. Prima luce et nostri omnes erant transportati et 
hostium acies cernebatur. 

Labienus milites cohortatus, ut suae pristinae virtutis et 

secundissimorum proeliorum retinerent memoriam, atque 

sipsum Caesarem, cuius ductu saepe numer5 hostes supe- 

rassent, praesentem adesse existimarent, dat signum 

proelii. 

Primp Qpncursu ab dextr5 cornu, ubi septima legio con- 
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stiterat, hostes pelluntur atque in fugam coniciuntur ; ab 
sinistrd, quem locum xii legi5 tenebat, cum primi drdines lo 
hostium transfix! pilis concidissent, tamen acerrime reliqui 
resistebant, nee dabat suspicionem fugae quisquam. Ipse 
dux hostium, Camulogenus, suis aderat atque e5s cohorta- 
batur. 

At incert5 etiam nunc exitu vict5riae, cum vii legi5nis is 
tribunis esset nuntiatum, quae in sinistro cornu gererentur, 
post tergum hostium legionem ostenderunt signaque in- 
tulerunt. Ne eo quidem tempore quisquam loco cessit, sed 
circumvent! omnes interfectlque sunt. Eandem fortunam 
tulit Camulogenus. 20 

At ei, qui in praesidio contra castra LabienI erant rellcti, 
cum proelium commissum audissent, subsidio suis ierunt 
collemque ceperunt, neque nostr5rum militum victorum im- 
petum sustinere potuerunt. Sic cum suis fugientibus per- 
mixti, quos non silvae montesque texerunt, ab equitatu 25 
sunt interfecti. 

Hoc negotio c5nfecto, Labienus revertitur Agedincum, 
ubi impedimenta totius exercitus relTcta erant; inde cum 
omnibus copiis ad Caesarem pervenit. 

General Uprising of the Gauls, with Vercingetorix in Com- 
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imperii tradatur, et, re in controversiam deducta, totius 
Galliae concilium Bibracte indlcitur. 
lo E5dem conveniunt undique frequentes. Multitudinis 
suffragiis res permittitur; ad unum omnes Vercingetorigem 
probant imperatorem. 

Ab h5c concili5 Remi, Lingones, Treveri afuerunt : illi, 

quod amicitiam Roman5rum sequebantur; Treveri, quod 

isaberant longius et a Germanis premebantur, quae fuit 

causa, quare t5to abessent bello et neutris auxilia mitte- 

rent. 

Magno dol5re Aedui ferunt se deiectos principatu, 
queruntur fortunae commutationem et Caesaris in se in- 
2odulgentiam requirunt, neque tamen, suscepto bell5, suum 
consilium ab reliquis separare audent. InvitI summae 
spei adulescentes, Eporedorix et Viridomarus, Vercinge- 
torigi parent. 

64. Ille imperat reliquis civitatibus obsides itemque ei 

rei c5nstituit diem ; omnes equites, xv milia numer5, celeri- 

ter convenire iubet. Peditatu, quem antea habuerit, se 

fore contentum dicit, neque fortunam temptaturum aut in 

s acie dimicaturum ; 

Sed, quoniam abundet equitdtu^ peffacile esse factu fru- 

mentdtidnibtis pdbuldtidnibusque Romdnos prohibere ; aequd 

modo animo sua ipsl frumenta corrumpant aedificiaque in- 

cendantf qud rei familidris iacturd perpettium imperiutn 

lo llbertdtemque se cdnseqtn videant. 

His constitutis rebus, Aeduis Segusiavisque, qui sunt 
finitimi pr5vinciae, x milia peditum imperat; hue addit 
equites dccc. His praeficit fratrem Eporedorigis bellum- 
que inferre AUobrogibus iubet. Altera ex parte Gabalos 
IS proximosque pagos Arvern5rum in Helvios item Rutenos 
Cadurcosque ad fines Volcarum Arecomic5rum depopu- 
landos mittit. Nihilo minus clandestinis nuntiis legationi- 
busque AUobrogas sollicitat, quorum m^ivX.^^ xvotvAuxxv ab 
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superi5re bell5 resedisse sperabat. H5rum principibus 
pecunias, civitati autem imperium totius provinciae pol-20 
licetur. 

Caesar takes account of his forces j sends for German cavah'y. 
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reliqin temporis pdcem at que otium pariim profict ; maidri- 
bus enim codctis copils reversuros neque flnem bellandt 
facturds. 

Proinde in agmine impedltds adoriantur, St pedites suis 
IS auxilium ferant atque in eo morentur^ iterfacere non posse ; 
St, id quod magis futurum confidat, rellctls impedtmentis 
suae salutl cdnsulant, et usu rerum necessdridrum et digni- 
tdte spolidtum In, Nam de equitibus hostium, quln nemo 
eorum progredl niodo extrd agmen audeat, ne ipsos quidem 
20 debere dubitdre. 

Id quo maiore faciant animo, copids se omnes pro castns 
habiturum et terron hostibus futurum, 

Conclamant equites, sanctissim5 iure iurando c5nfirmari 
oportere, ne tect5 recipiatur, ne ad liberos, ne ad parentes, 
25 ne ad uxorem aditum habeat, qui non bis per agmen hos- 
tium perequitarit. 

The cavalry of Vercingetorix, attacking, is defeated by Caesar's 

cavalry. 

67. Probata re atque omnibus iure iurando adactis, 

poster5 die, in tres partes distribute equitatu, duae se acies 

ab du5bus lateribus ostendunt, una a primo agmine iter 

impedire coepit. Qua re nuntiata, Caesar suum quoque 

s equitatum, tripertit5 divTsum, contra hostem Ire iubet. 

Pugnatur una omnibus in partibus. Consistit agmen; 
impedimenta intra legi5nes recipiuntur. Si qua in parte 
nostri laborare aut gravius premi videbantur, eo signa in- 
f erri Caesar aciemque c5nstitui iubebat ; quae res et hostes 
load insequendum tardabat et nostros spe auxilii c6n- 
firmabat. 

Tandem German! ab dextr5 latere sum mum iugum nacti 

hostes loco depellunt ; fugientes usque ad flumen, ubi Ver- 

cingetonx cum pedestribus copils c5nsederat, persequuntur 

^s compluresque interficiunt. Qua re ammadv^x^^, x^\vq^\. 
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ne circumlrentur, veriti, se fugae mandant. Omnibus 
locis fit caedes. 

Tres n5bilissimi AeduT, captl, ad Caesarem perducuntur : 
Cotus, praefectus equitum, qui controversiam cum Con- 
victolitave proximis comitiis habuerat, et Cavarillus, qui 2< 
post de£ecti5nem LitaviccT pedestribus c5piis praefu- 
erat, et Eporedorix, qu5 duce ante adventum Caesaris Aedui 
cum Sequanis bello contenderant. 

The Siege and Fall of Alesia. 68-90 

Vercingetorix and his army take refuge in Alesia. 



200 Caesar'fe Gallic War [B.C. 62 

lohunc omnem locum c5piae Gallorum compleverant fos- 
samque et maceriam in altitudinem vi pedum praeduxe- 
rant. 

Eius munitionis, quae ab R5manis instituebatur, circuitus 
XI milia passuum tenebat. Castra opportunis locis erant 

IS posita ibique castella xxiii facta ; quibus in castellis interdiu 
stationes p5nebantur, ne qua subito eruptio fieret; haec 
eadem noctu excubitoribus ac firmis praesidiis tenebantur. 

Tlie Gauls attempt to stop the work, and are driven hack, 

70. Opere Instituto fit equestre proelium in ea pla- 
nitie, quam, intermissam coUibus, tria milia passuum in lon- 
gitudinem patere supra demonstravimus. Summa vi ab 
utrisque contenditur. 

5 Lab5rantibus nostris Caesar German5s summittit le- 
gi5nesque pr5 castris c5nstituit, ne qua subito irruptid ab 
hostium peditatu flat. Praesidio legionum addit5, nostris 
animus augetur ; hostes in f ugam coniecti se ipsi multitudine 
impediunt atque angustioribus portis rellctis coartantur. 

lo German! acrius usque ad munitiones persequuntur. Fit 
magna caedes ; non nulli, rellctis equis, fossam transire et 
maceriam transcendere c5nantur. 

Paulum legi5nes Caesar, quas pro vallo c5nstituerat, 
promoveri iubet. N5n minus, qui intra munitiones erant, 

IS Gain perturbantur ; veniri ad se confestim existimantes ad 
arma conclamant ; n5n nulli perterriti in oppidum irrumpunt. 
Vercingetorix iubet portas claudi, ne castra nudentur. 
Multis interfectis, compluribus equis captis, Germani sese 
recipiunt. 

Vercingetorix summons all Gaul to the rescue, and apportions 

the available provisions. 

71. VercingetoriKy prius quam munitiones ab R5manis 
per/jclantur, consilium capit, omtvem a\i s»^ ^c\v3[\\.^X\x\sv.TvacX>3^ 



VII, 721 The Siege and Fall of Alesia 201 

dimittere. Discedentibus mandat, ut suam quisque eorum 
civitatem adeat omnesque, qui per aetatem arma ferre 
possint, ad bellum cogant. Sua in illos merita proponits 
obtestaturque, ut suae salutis rationem habeant, neu se, 
optime de communi libertate meritum, hostibus in cruciatum 
dedant. Quod si indiligentiores fuerint, milia hominum 
delecta lxxx una secum interitiira demonstrat ; ratid7ie 
initdy se exigue dienim xxx habere frumentum, sed paulo i< 
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commissuras pluteorum atque aggeris, qui ascensum hos- 
tium tardarent, et turres toto opere circumdedit, quae 
pedes Lxxx inter se distarent. 

73. Erat eodem tempore et materiari et frumentari et 
tantas munitidnes fieri necesse deminutis nostris c5piTs, quae 
longius a castrls progrediebantur ; ac non numquam opera 
nostra Galli temptare at^ue eruptionem ex oppid5 pluri- 

5 bus portis summa vi facere c5nabantur. Quare ad haec 
rursus opera addendum Caesar putavit, qu5 minore numero 
militum muniti5nes defendi possent. 

Itaque, truncis arborum aut admodum firmis ramis 
abscisis, atque horum delibratis ac praeacutis cacuminibus, 

10 perpetuae fossae qum5s pedes altae ducebantur. Hue illi 
stipites demissT, et ab infim5 revincti, ne revelli possent, 
ab ramis eminebant. Quini erant 5rdines, coniuncti inter 
se atque implicati ; quo q\ii intraverant, se ipsi acutissimis 
vallis induebant. Hos cippos appellabant. 

IS Ante hos, obliquis ordinibus in quincuncem dispositis, 
scrobes in altitudinem trium pedum fodiebantur, paulatim 
angusti5re ad infimum fastigi5. Hue teretes stipites femi- 
nis crassitudine, ab summ5 praeacuti et praeustl, demitte- 
bantur ita, ut non amplius digitis iiii ex terra eminerent ; 

2osimul confirmandi et stabiliendi causa singuli ab infim5 
sol5 pedes terra exculcabantur ; reliqua pars scrobis ad 
occultandas insidias viminibus ac virgultis integebatur. 
Huius generis octoni ordines ducti ternds inter se pedes 
distabant Id, ex similitudine floris, lilium appellabant. 

25 Ante haec taleae pedem longae, f erreis hamis inf ixis, totae 
in terram inf odiebantur, mediocribusque intermissis spatiis, 
omnibus locis disserebantur, quos stimulos nominabant. 

Caesar completes a similar outer line of works. 

74' 'His rehus perfectis, regiones secutus quam potuit 
^equissimas pro Joel natura, xiiu m\V\a -pa^^sMwrev com^^^>akS» 
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pares eiusdem generis munitiones, diversas ab his, contra 
exteriorem hostem perfecit, ut ne magna quidem multitu- 
dine, si ita accidat, muniti5num praesidia circumf undi pos- s 
sent ; ac ne cum periculo ex castris egredi cogatur, dierum 
XXX pabulum frumentumque habere omnes convectum 
iubet. 

Hie Gauls gather a great army for the relief of Alesia. 

7S Dum haec ad Alesiam geruntur, Galli, concilio prin- 
cipum indicto, non omnes, qui arma ferre possent, ut 
censuit Vercingetorix, convocandos statuunt, sed certum 
numerum cuique civitati imperandum, ne, tanta multitu- 
dine c5nf usa, nee moderari nee discernere suos nee frumen- 5 
tandi rationem habere possent. 

i^moerant Aeduis atque eorum clientibus, Segusiavis, 

-'^ "Rrannovicibus, milia xxxv ; parem 
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Commius, Viridomarus, Eporedorix, and Vercassivellaunus are 
pla^ced in command of the Gallic army of relief 

76. Huius opera Commil, ut an tea dem5nstravimus, 
fideli atque utill superi5ribus annis erat usus in Britannia 
Caesar ; quibus ille pr5 meritis civitatem eius immunem 
esse iusserat, iura legesque reddiderat atque ipsi Morin5s 

5 attribuerat. Tanta tamen universae Galliae c5nsensi5 f uit 

libertatis vindicandae, et pristinae belli laudis recuperandae, 

lit neque beneficiis neque amicitiae memoria moverentur, 

omnesque et anim5 et opibus in id bellum incumberent. 

Coactis equitum mllibus viii et peditum circiter ccl, 

lohaec in Aeduorum finibus recensebantur, numerusque 
inibatur, praefecti constituebantur ; Commid Atrebati, 
Viridoniar5 et Eporedorlgi Aeduis, Vercassivellauno Ar- 
vern5, c5nsobrin5 Vercingetorigis, summa imperil traditur. 
His delect! ex civitatibus attribuuntur, qu5rum consilio 

IS bellum administraretur. 

Omnes alacres et fiduciae plenl ad Alesiam proficlscuntur; 
neque erat omnium quisquam, qui aspectum modo tantae 
multitudinis sustineri posse arbitraretur, praesertim ancipiti 
proelio, cum ex oppid5 eruptione pugnaretur, foris tantae 

20 copiae equitatus peditatusque cernerentur. 

Tlie Gallic force in Alesia faces starvation; Cntognatus pro- 
poses to sustain life by eating the non-combatants, 

77. At ei, qui Alesiae obsidebantur, praeterita die, 
qua auxilia suorum exspectaverant, consumpto omni 
frument5, Inscii, quid in Aeduis gereretur, concilio coacto 
de exitu suarum fortunarum c5nsultabant. Ac variis dic- 

5 tis sententiis, quarum pars dediti5nem, pars, dum vires 
suppeterent, eruptionem censebat, non praetereunda 5rati6 
Critognatl videtur propter eius singularem et nefariam 

crudelitatem. 



VII, 77] The Siege and Fall of Alesia 205 

Hie, summ5 in Arvernis ortus loco et magnae habitus 
auct5ritatis, i< 

* Nihil/ inquit, * de eorum sententia dicturus sum, qui 
turpissimam servitutem deditionis n5mine appellant; neque 
hos habend5s civium loco neque ad concilium adhibend5s 
censeo. Cum his mihi res sit, qui eruptionem probant; 
quorum in c5nsili5, omnium vestrum consensu, pristinae i; 
residere virtutis memoria videtur. Animi est ista mollitia, 
n5n virtus, paulisper inopiam ferre n5n posse. Qui se 
ultr5 morti offerant, facilius reperiuntur, quam qui dolorem 
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rei si exemplum non haberemus, tamen libertatis causa 
institui et posteris prodi pulcherrimum iudicarem. 

45 * Nam quid illi simile bell5 f uit ? Depopulate Gallia, 
Cimbri, magnaque illata calamitate, finibus quidem nostris 
aliquando excesserunt atque alias terras petierunt; iura, 
leges, agr5s, libertatem n5bls reliquerunt. Roman! vero 
quid petunt aliud aut quid volunt, nisi, invidia adducti, 

soquos fama nobiles potentesque bello cognoverunt, horum 
in agris civitatibusque considere atque his aeternam iniun- 
gere servitutem ? Neque enim umquam alia condicione 
bella gesserunt. Quod si ea, quae in longinquis nationibus 
geruntur, ignoratis, respicite finitimam Galliam, quae, in 

55 pr5vinciam redacta, lure et legibus commutatis, securibus 
subiecta, perpetua premitur servitute/ 

Tlie residents of Alesia with wives and children are driven 
outside the walls; Caesar refuses to receive them, 

78. Sententiis dictis c5nstituunt, ut ei, qui valetudine 
aut aetate inutiles sint bello, oppid5 excedant, atque omnia 
prius experiantur, quam ad Critognati sententiam descen- 
dant ; Illd tamen potiiis utendiim consilioy si res cogat atque 

5 aicxilia morentur^ quam aut deditionis aut pacts subeiindam 

condicidnem, 

Mandubii, qui e5s oppid5 receperant, cum liberls atque 

uxoribus exire coguntur. Hi, cum ad munitiones R5ma- 

norum accessissent, flentes omnibus precibus 5rabant, ut 
10 se in servitutem receptos cibo iuvarent. At Caesar, 

dispositis in vallo cust5dils, recipi prohibebat. 

Tlie cavalry of the Gallic army of relief attacks fiercely, is repulsed. 

79. Interea Conimius reliquique duces, quibus summa 
imperil permissa erat, cum omnibus copiis ad Alesiam 

perveniunt et, colic exteriore occupato, non longius mllle 
passibus ah nostris munltionibus considuYvX, 
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Poster5 die, equitatu ex castrls educto, omnem earns 
planitiem, quam in longitudinem tria milia passuum patere 
demonstravimus, complent, pedestresque c5pias paulum 
ab e5 loco abditas in locis superioribus c5nstituunt. 

Erat ex oppido Alesia despectus in campum. Con- 
currunt, his auxiliis vlsis ; fit gratulatio inter eos atque k 
omnium animi ad laetitiam excitantur. Itaque, productis 
copils, ante oppidum c5nsldunt et proximam fossam crati- 
bus atque aggere explentseque ad eruptionem atque omnes 
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25 At el, qui ab Alesia processerant, maesti, prope vict5ria 
desperata, se in oppidum receperunt. 

A second attack^ by night, is equally unsuccessful. 

81. Uno die interniiss5, Galll, atque h5c spatio magno 
cratium, scalarum, harpag5num numer5 effecto, media 
nocte silenti5 ex castris egressi, ad campestres munitiones 
accedunt. " Subito clamore sublato, qua significati5ne, qui 

sin oppid5 obsidebantur, de su5 adventu cognoscere pos- 
sent, crates proicere, fundis, sagittis, lapidibus nostros de 
vallo proturbare reliquaque, quae ad oppugnati5nem per- 
tinent, parant administrare. Eodem tempore, clamore ex- 
audito, dat tuba signum suis Vercingetorix atque ex oppidd 

10 educit. 

Nostri, ut superi5ribus diebus suus cuique erat locus 
attributus, ad munitiones accedunt; fundis librilibus sudi- 
busque, quas in opere disposuerant, ac glandibus Gallos 
pr5terrent. Prospectu tenebris adempt5, multa utrimque 

15 vulnera accipiuntur. Complura tormentis tela coniciuntur. 
At M. Ant5nius et C. Treb5nius legati, quibus hae partes 
ad defendendum obvenerant, qua ex parte nostr5s premi 
intellexerant, his auxilio ex ulterioribus castellis deductos 
summittebant. 

82. Dum longius a munitione aberant Galli, plus mul- 
titudine tel5rum proficiebant ; postea quam propius suc- 
cesserunt, aut se stimulis inopinantes induebant aut in 
scrobes delati transfodiebantur aut ex vallo ac turribus 

straiecti pilis muralibus interibant. Multis undique vulne- 
ribus acceptis, nulla munitione perrupta, cum lux appe- 
teret, veritl, ne ab latere aperto ex superi5ribus castris 
eruptione circumvenirentur, se ad suos receperunt. 

At interiores, dum ea, quae a Vercingetorige ad erup- 

10 tionem praeparata erant, pr5f erunt, priores f ossas explent, 

diutius in his rebus administrandis tivot^Xa, ^xvokS* ^a\?>^ ^\s*- 
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cessisse cogn5verunt, quam munltionibus appropinquarent. 
Ita re infecta in oppidum reverterunt. 

The Gauls plan a surprise, and make a last desperate assault, 

83. Bis magno cum detriment5 repulsi, Galli, quid agant, 
consulunt; loc5rum perit5s adhibent; ex his superiorum 
castrorum situs munitionesque cognoscunt. 

Erat a septentrionibus collis, quern propter magnitudi- 
nem circuitus opere circumplecti non potuerant nostri ; $ 
necessari5 paene iniquo loco et leniter declivi castra fece- 
rant. Haec C. Antistius Reginus et C. Caninius Rebilus 
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pluribus locTs occurrit. Multum ad terrend5s nostros valet 
clamor, qui post tergum pugnantibus exsistit, quod suum 
periculum in aliena vident virtute constare; omnia enim 
loplerumque, quae absunt, vehementius hominum mentes 
perturbant. 

Caesar surveys thefieldy meets cnses wherever they arise, 

85. Caesar idoneum locum nactus, quid quaque in parte 
geratur, cognoscit ; laborantibus subsidium summittit. 

Utrisque ad animum occurrit, unum esse illud tempus, 
qu5 maxime contend! conveniat : GallT, nisi perfregerint 
5 muniti5nes, de omni salute desperant ; Romani, si rem 
obtinuerint, finem lab5rum omnium exspectant. 

Maxime ad superiores munitiones laboratur, quo Ver- 
cassivellaunum missum demonstravimus. Iniquum loci ad 
declivitatem fastigium magnum habet m5mentum. Alii 
10 tela coniciunt, alii testudine facta subeunt; defatigatis in 
vicem integri succedunt. Agger ab universis in munitio- 
nem coniectus et ascensum dat Gallis et ea, quae in terra 
occultaverant R5mani, contegit ; nee iam arma nostrls nee 
vires suppetunt. 

86. His rebus cognitis, Caesar Labienum cum cohorti- 
bus VI subsidi5 laborantibus mittit; imperat, si sustinere 
n5n possit, deductis cohortibus eruptione pugnet ; id, nisi 
necessario, ne faciat. 

5 Ipse adit reliquos; cohortatur, ne labori succumbant; 
omnium superiorum dimicationum fructum in eo die atque 
hora docet c5nsistere. 

TJie attack of Vercingetorix is repulsed, 

Interiores, desperatis campestribus locis propter magni- 

tudmem munitionum, loca praerupta ascensQ temptant; 

10 hue ea, quae paraverant, conferunt. '^R.xAXAX.u^vcvfc \.%\oxMm 
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ex turribus pr5pugnantes deturbant, aggere et cratibus 
fossas explent, falcibus vallum ac loricam rescindunt. 

87. Mittit prim5 Brutum adulescentem cum cohortibus 
Caesar, post cum alils C. Fabium legatum ; postremo ipse, 
cum vehementius pugnaretur, integros subsidio adducit. 

A charge and a flank movement on the north rout the enemy. 

Restituto proelio ac repulsis hostibus, eo, quo Labienum 
miserat, contendit ; cohortes iiii ex proxim5 castell5 dedu- s 
cit, equitum partem se sequi, partem circumire exteriores 
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Fit pr5tinus, hac re audita, ex castris Gall5rum fuga. 
20 Quod nisi crebris subsidiis ac totlus diei labore milites 
essent defessi, omnes hostium copiae deleri potuissent. 
De media nocte missus equitatus novissimum agmen conse- 
quitur ; magnus numerus capitur atque interficitur, reliqul 
ex fuga in civitates discedunt. 

Vercingetorix surrenders, 

89. Postero die Vercingetorix, concilio convocato, id 
bellum se suscepisse n5n suarum necessitatum, sed com- 
munis libertatis causa demonstrat, et quoniam sit fortunae 
cedendum, ad utramque rem se illls offerre, seu morte sua 

s Romanis satisfacere seu vTvum tradere velint. 

Mittuntur de his rebus ad Caesarem legatl. lubet arma 

tradi, principes produci. Ipse in muniti5ne pro castris 

c5nsedit; eo duces producuntur. Vercingetorix deditur, 

arma proiciuntur. 
10 Reservatis Aeduis atque ArvernTs, si per eos civitates 

recuperare posset, ex reliquis captivis toti exercitui capita 

singula praedae nomine distribuit. 

The Aeduans and Ai^vemians submit. Caesar places his army in 
winter qvurters, A thanksgiving is decreed at Borne. 

90. His rebus c5nfectis, in Aeduos proficlscitur ; civita- 
tem recipit. E5 legati ab Arvernis missi, quae imperaret, 
se facturos pollicentur. Imperat magnum numerum 
obsidum. Legiones in hiberna mittit. Captiv5rum circiter 

5 XX milia Aeduis Arvernisque reddit. 

T. Labienum duabus cum legidnibus et equitatu in 
Sequanos proficisci iubet; huic M. Sempronium Rutilum 
attribuit. 

C. Fabium legatum et L. Minucium Basilum cum 
jolegidnihus duabus in Remis collocat, ne c^uara a finitimis 
BeJJovacis calamitsitem accipiant. 
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C. Antistium Reginum in Ambivaret5s, T. Sextium in 
Bituriges, C. Caninium Rebilum in Rutenos cum singulis 
legi5nibus mittit. Q. TuUium Cicer5nem et P. Sulpicium 
Cavilloni et Matisc5ne in Aeduis ad Ararim rei frumen-i; 
tariae causa collocat. Ipse Bibracte hiemare constituit. 

His rebus ex Caesar is litteris cognitls, Romae dierum 
XX supplicatio redditur. 



SELECTIONS FROM CAESAR^S CIVIL WAR 



The Beginning of the Civil War. I. 6-8 

Pompey and the Senate prepare for icar with Caesar. 

6. Proximis diebus habetur extra urbem senatus. Pom- 
peius eadem ilia, quae per Scipionem ostenderat, agit; 
senatus virtutem constantiamque collaudat ; copias suas ex- 
ponit : Legid7ies habere sese pardtds x ; praetered^ cog^iittim 
comperttimque sibiy aliaio esse animo in Caesarem milites^ s 
neqiic els posse persiidderi^ iitl eum defendant y ant seqna^itur 
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25 dilectus habentur, arma imperantur, pecuniae a municipiis 
exiguntur, e fanis toUuntur. omnia dlvina humanaque iura 
permlscentur. 

Caesar, at Ravenna, explains the situation to his soldiers, 

7. Quibus rebus cognitis, Caesar apud milites c5n- 
ti5natur. 

Omnium temporum iniurias inimicorum in se commemo- 
rat ; a quibus deductum ac depravatum Pompeium queritur 

5 invidia atque obtrectatione laudis suae, cuius ipse honori et 
dignitati semper faverit adiutorque fuerit. Novum in re 
publica introductum exemplum queritur, ut tribumcia 
intercessio armis notaretur atque opprimeretur : 

Sullaniy nuddtd omnibus rebus tribumcia po testate y tamen 

10 intercessidnem liberam rellquisse ; Pompeium^ qui dntissa 
restituisse videdtur bona^ etiant quae ante kabuerint, ade- 
misse, Quotienscuntque sit decretuniy darent operant magis- 
trdtuSy ne quid res publica detrlmentl caperet {qud voce et 
quo sendtus consultd populus Romdnus ad arma sit vocdtus\ 

IS factum in perniciosls legibuSy in vt tribUnicid, in secessidne 
populiy templis locisque editioribus occupdtis ; atque haec 
superidris aetdtis exempla expidta Sdtumlnl atque Grac- 
chdrum cdsibus docet ; qudrum rerum Hid tempore nihil 
factum^ ne cogitdtum quidem. 

20 Hortatur, cuius imperat5ris ductu vim annis rem pub- 
licam felicissime gesserint plurimaque proelia secunda 
fecerint, omnem Galliam Germaniamque pacaverint, ut 
eius existimationem dignitatemque ab inimicis defendant. 

The soldiers eagerly espouse his cause, 

Conclamant legionis xiii, quae aderat, milites (banc 
25 enim initi5 tumultus evocaverat ; reliquae n5ndum conve- 
nerant) sese pardtos esse imperdtoris sul tribunorumque 
j>j^^/s mi Unas defendere. 
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Caesar proceeds from Ravenna to Ariminum, crossing the Rubicon. 

8. Cognita mllitum voluntate, Ariminum cum ea legione 
proficiscitur ibique tribunes plebis, qui ad eum confuge- 
rant, convenit ; reliquas legiones ex hibernls evocat et 
subsequi iubet. 



The Second Sea-fight off Massilia. II. 3-7 

The Massilian fleet is reenforced by ships sent by Pompey. 

3. Interim L. Nasidius, ab Cn. Pompeio cum classe 
navium xvi, in quibus paucae erant aeratae, L. Domiti5 
Massiliensibusque subsidio missus, freto Siciliae, impru- 
dente atque inopinante Curione, pervehitur, appulsisque 
Messanam navibus atque, inde propter repentlnum terrorem s 
principum ac senatus fuga facta, navem ex navalibus eorum 
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accidit. Adventus enim L. Nasidii summa spe et volun- 
tate civitatem compleverat. 
IS NactI idoneum ventum ex portu exeunt et Tauroenta, 
quod est castellum Massiliensium, ad Nasidium perveniunt ; 
ibique naves expediunt rursusque se ad confllgendum 
animo c5nfirmant et c5nsilia communicant. Dextra pars 
attribuitur Massiliensibus, sinistra Nasidio. 

Brutus, in command of Caesuras fleet, comes out to join battle. 

5. Eodem Brutus contendit, aucto navium numero. 
Nam ad eas, quae factae erant Arelate per Caesarem, 
captivae Massiliensium accesserant vi. Has superioribus 
diebus refecerat atque omnibus rebus Instruxerat. Itaque 
s su5s cohortatus, qu5s integros superavissent, ut victds 
contemnerent, plenus spel bonae atque animi adversus eos 
proficiscitur. 

The inhabitants of Massilia offer prayers for victory. 

Facile erat ex castrls C. Treb5nii atque omnibus superio- 
ribus locis prospicere in urbem, ut omnis inventus, quae 

loin oppido remanserat, omnesque superioris aetatis cum 
liberis atque uxoribus ex publicis locis cust5diisque aut 
mur5 ad caelum manus tenderent aut templa deorum im- 
mortalium adirent et, ante simulacra pr5iecti, victoriam ab 
dis exposcerent. 

15 Neque erat quisquam omnium, quTn in eius diei casu 
suarum omnium fortunarum eventum consistere exlsti- 
maret. Nam et honest! ex iuventute, et cuiusque aetatis 
amplissimi, nominatim evocati atque obsecratl, naves con- 
scenderant, ut, sT quid adversi accidisset, ne ad conandum 

2oquidem sibi quicquam reliqui fore viderent; si superavis- 
sent, vel domesticis opibus vel externis auxiliis de salute 
urb/s confiderent. 
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The Massilians arid their allies^ the Alhiciy fight desperately, 

6. Commisso proelio, Massiliensibus res nulla ad virtu- 
tem def uit ; sed memores eorum praeceptorum, quae paulo 
ante ab suis acceperant, hoc anim5 decertabant, ut nullum 
aliud tempus ad c5nandum habituri viderentur et, quibus in 
pugna vitae periculum accideret, non ita mult5 se reliquo- s 
rum civium fatum antecedere existimarent, quibus, urbe 
capta, eadem esset belli fortuna patienda. 

Diductisque nostrls paulatim navibus, et artificio guber- 
natorum et mobilitati navium locus dabatur ; et si quando 
nostri, facultatem nacti, ferreis manibus iniectis, navem lo 
religaverant, undique suis laborantibus succurrebant. 
Neque vero coniuncti Albici comminus pugnando deficie- 
bant neque multum cedebant virtute nostris. 

Simul ex min5ribus navibus magna vis eminus missa 
telorum multa nostrls de impr5vls5, imprudentibus atque is 
impeditis, vulnera Inferebant. Conspicataeque naves tri- 
remes duae navem D. Hruti, quae ex insigni facile agnosci 
poterat, duabus ex partibus sese in eam incitaverunt. Sed 
tantum, re provlsa, Brutus ccleritate navis enlsus est, ut 
parvo momento antecederet. Illae adeo graviter inter se2o 
incitatae conflixerunt, ut vehementissime utraque ex con- 
cursu lab5rarent, altera vero, praefracto rostro, t5ta collabe- 
fieret. Qua re animadversa, quae proximae ei loco ex 
Bruti classe naves erant, in eas impeditas impetum faciunt 
celeriterque ambas deprimunt. 21 

-•"t. t]ip victorf/ ; grief fills the city. 
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captae, una cum Nasidianis profugit; quae omnes citeri- 
5rem Hispaniam petiverunt. 

At ex reliquis una, praemissa Massiliam huius nuntii 

perferendi gratia, cum iam appropinquaret urbi, omnis sese 

lo multitude ad cognoscendum eff udit ; et, re cognita, tantus 

luctus excepit, ut urbs ab hostibus capta e5dem vestigio 

videretur. 

Massilienses tamen nihilo setius ad defensidnem urbis 
reliqua apparare coeperunt. 

The Destruction of Curio's Army in Africa. II. 34-44 

Caesar^s troops, under Cnrio, rout Pompey^s, under Varus, near 

Uticch 

34. Erat vallis inter duas acies, ut supra demdnstratum 
est, non ita magna, 'at difficili et arduo ascensu. Hanc 
uterque, si adversariorum copiae transire c5narentur, ex- 
spectabat, qu5 aequiore loco proelium committeret. . . . 
5 Simul ab sinistro cornu P. Attii equitatus omnis et una 
levis armaturae interiecti complures, cum se in vallem de- 
mitterent, cernebantur. Ad eos Curi5 equitatum et duas 
Marruclnorum cohortes mittit; qu5rum primum impetum 
equites hostium non tulerunt, sed ad missis equls ad suos 

10 ref ugerunt ; rellcti ab his, qui una procurrerant levis arma- 
turae, circumveniebantur atque interficiebantur ab nostris. 
Hue tota Vari conversa acies suos fugere et concldi vide- 
bat. 

Tunc Rebilus, legatus Caesaris, quem Curio secum ex 

IS Sicilia duxerat, quod magnum habere usum in re mllitarJ 
sciebat, * Perterritum,' inquit, * hostem vides, Curi5 ; quic 
dubitas uti temporis opportunitate ? * 

Ille unum elocutus, ut memoria tenerent milites ea, quf 
prldiesihi conflrmassent, sequi sese iubet et praecurrit an 

^ omnes. -Adeoque erat impedita va\\\s, m\. \xv ^^c^xvsvv. \ 
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sublevati a suis primi n5n facile eniterentur. Sed prae- 
occupatus animus Attianorum militum tim5re et fuga et 
caede su5rum nihil de resistendo cogitabat, omnesque iam 
se ab equitatu circumvenlrl arbitrabantur. Itaque prius 
quam telum abici posset, aut nostri propius accederent, 2. 
omnis Vari acies terga vertit seque in castra recepit. 

Varus himself narrowly escapes being killed by Fabiics. 

35. Qua in fuga Fabius Paelignus quidam, ex infimls 
ordinibus de exercitu Curiqnis, primus agmen fugientium 
consecutus, magna voce Varum nomine appellans, require- 
bat, uti unus esse ex eius militibus et monere aliquid velle 
ac dicere videretur. Ubi ille, saepius appellatus, respexit ac 5 
restitit et, quis esset aut quid vellet, quaesivit, umerum 
apertum gladi5 appetit, paulumque afuit, quin Varum inter- 
ficeret ; quod ille perlculum, sublato ad eius conatum scuto, 
vltavit. Fabius a proximis militibus circumventus inter- 
ficitur. I' 
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Qua re animadversa Varus et terrore exercitus cognitd, 
2sbucinat6re in castris et paucis ad speciem tabernaculis 
relictis, de tertia vigilia silentio exercitum in oppidum 
reducit. 

CvriOy commencing tM siege of Utica, learns of the approach 

of Juba. 

36. Postero die Curi5 obsidere Uticam valloque circum- 
munire instituit. 

Erat in oppid5 multitude insolens belli diutumitate otii, 
Uticenses pro quibusdam Caesaris in se beneficils illr 
5 amicissimi, conventus is, qui ex variis generibus constaret, 
terror ex superioribus proeliis magnus. Itaque de deditione 
omnes iam palam loquebantur et cum P. Attio agebant, ne 
sua pertinacia omnium fortunas perturbari vellet. 

Haec cum agerentur, nuntii praemissi ab rege luba 
10 venerunt, qui ilium adesse cum magnis copiis dicerent et 
de custodia ac defensione urbis hortarentur. Quae res 
eorum perterrit5s animos confirmavit. 

37. Nuntiabantur haec eadem Curioni, sed aliquamdiu 
fides fieri non poterat; tantam habebat suarum rerum 
fiduciam. lamque Caesaris in Hispania res secundae 
in Africam nuntiis ac litteris perferebantur. Quibus 

5 omnibus rebus sublatus, nihil contra se regem ausurum 

existimabat. 

Sed ubi certis auctoribus comperit minus v et xx milibus 

longe ab Utica eius copias abesse, relictis munitionibus 

sese in castra Cornelia recepit. Hue frumentum com- 
loportare, castra munire, materiam conferre coepit, statim- 

que in Siciliam misit, uti duae legiones reliquusque 

equitatus ad se mitteretur. 

Castra erant ad bellum ducendum aptissima natura loci 

et munitione et maris propinquitate et aquae et sails copia, 
15 cuius magna vis iam ex proximis erat salinis eo congesta. 
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N5n materia multitudine arborum, non frumentum, cuius 
erant plenissimi agri, deficere poterat. Itaque omnium 
suorum consensu Curio reliquas copias exspectare et bellum 
ducere parabat. 

Curio hears that Juha has started back, leaving a small force. 

38. His constitutis rebus probatisque consiliis ex periugis 
quibusdam oppidanis, audit lubam, revocatum finitimo 
bell5 et controversils Leptitanorum, restitisse in regno; 
Saburram, eius praefectum, cum mediocribus c5piis missum, 



T T. • 
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s captivis quaerit, quis castrls ad Bagradam praesit ; respon- 
dent Saburram. Reliqua studio itineris conficiendi quaerere 
praetermittit, proximaque respiciens signa. 

* Videtisne,' inquit, * milites, captiv5rum orationem cum 
perfugis convenire? abesse regem, exiguas esse c5pias 

lomissas, quae paucis equitibus pares esse n5n potuerint? 
Proinde ad praedam, ad gl5riam properate, ut iam de 
praemiis vestris et de referenda gratia cogitare in- 
cipiamus.* 

Erant per se magna, quae gesserant equites, praesertim 

15 cum e5rum exiguus numerus cum tanta multitudine Numi- 
darum c5nferretur. Haec tamen ab ipsis inflatius comme- 
morabantur, ut de suis homines laudibus libenter praedi- 
cant. Multa praeterea spolia praeferebantur, capti homines 
equlque producebantur, ut, quicquid intercederet temporis, 

2oh5c omne vict5riam morari videretur. Ita spei Curionis 
militum studia non deerant. 

Equites sequi iubet sese iterque accelerat, ut quam 
maxime ex fuga perterrit5s adoriri posset. At illi, itinera 
totius noctis c5nfectT, subsequi non poterant, atque alii alio 

25 loco resistebant. Ne haec quidem res Curionem ad spem 
morabatur. 

Curio rashly advances ; his exhausted men meet luba's fresh 

forces, 

40. luba, certior f actus a Saburra de nocturno proelio, 
II milia Hispanorum et Gallorum equitum, qu5s suae 
custodiae causa circum se habere c5nsuerat, et peditum 
eam partem, cui maxime confidebat, Saburrae summittit; 
5 ipse cum reliquis copiis elephantisque lx lentius sub- 
sequitur. 

Suspicatus, praemissis equitibus, ipsum affore Curi5nem, 
Saburra copias equitum peditumque instruit atque his im- 
perat, ut simulati5ne timoris paulatim cedant ac pedem 
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referant ; sese, aim opus esset, signum pro e lit daturum ety k 
quod rem postuldre cognovisset^ imperdturum. 

Curio, ad superi5rem spem addita praesentis timoris 
opIni5ne, hostes fugere arbitratus, c5pias ex locis supe- 
rioribus in campum deducit. 

41. Quibus ex locis cum longius esset progressus, con- 
fecto iam labore exercitu, xvi milium spatio constitit. Dat 
suis signum Saburra, aciem constituit et circumire ordines 
atque hortarl incipit ; sed peditatu dumtaxat procul ad 
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Retreat cut off, Crmo dies fighting ; few return to camp, 

42. Curio ubi, perterritis omnibus, neque cohortatidnes 
suas neque preces audiri intellegit, unam, ut in miseris 
rebus, spen^reliquam salutis esse arbitratus, proximds colles 
capere universos atque eo signa ferri iubet. H5s quoque 

spraeoccupat missus a Saburra equitatus. Tum vero ad 

sum mam desperationem nostri perveniunt, et partira fugi- 

entes ab equitatu interficiuntur, partim integri prdcumbunt. 

Hortatur Curi5nem Cn. Domitius, praefectus equitum, 

cum paucis equitibus circumsistens, ut fuga salutem petat 

lo atque in castra contendat, et se ab eo n5n discessurum pol- 

licetur. At Curio numquam se, amiss5 exercitu, quem a 

Caesare suae fidei commissum acceperit, in eius c5nspectum 

reversurum confirmat, atque ita proelians interficitur. 

Equites ex proeli5 perpauci se recipiunt ; sed ei, quos ad 

15 novissimum agmen equorum reficiendorum causa substitisse 

demonstratum est, fuga totius exercitus procul animadversa, 

sese incolumes in castra conferunt. Milites ad unum omnes 

interficiuntur. 

The soldiers in camp, after a vain attempt to escape by sea, surren- 
der y and are put to the sword by Juba, only a few being saved. 

43. His rebus cognitis, Marcius Rufus quaestor, in cas- 
tris relictus a Curione, cohortatur su5s ne animo deficiant. 
nil orant atque obsecrant, ut in Siciliam navibus reporten- 
tur. Pollicetur, magistrisque imperat navium, ut primo ves- 

5 pere omnes scaphas ad litus appulsas habeant. Sed tantus 
fuit omnium terror, ut alii adesse copias lubae dicerent, 
alii cum legi5nibus instare Varum iamque se pulverem ve- 
nientium cernere (quarum rerum nihil omnin5 acciderat), 
alii classem hostium celeriter advolaturam suspicarentur. 
loltaque, perterritis omnibus, sibi quisque consulebat. 

Qui hi classe erant, proficisci pTopeTai\i^.Tv\.. \\.ox>\T«vlM^a. 
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navium onerariarum magistros incitabat; pauci lenunculi 
ad officium imperiumque conveniebant. Sed tanta erat, 
completis litoribus, contentio, qui potissimum ex magno 
numer5 conscenderent, ut multitudine atque onere non nulli ij 
deprimerentur, reliqui h5c timore propius adire tardarentur. 

44. Quibus rebus accidit, ut pauci milites patresque 
familiae, qui aut gratia aut misericordia valerent aut naves 
adnare pgssent, recepti in Siciliam incolumes pervenirent. 
Reliquae copiae, missis ad Varum noctu legat5rum numero 
centuri5nibus, sese ei dediderunt. 5 

Quarum cohortium milites poster5 die ante oppidum luba 
conspicatus, suam esse praedicans praedam, magnam par- 
tem eorum interfici iussit, paucos elect5s in regnum remisit, 
cum Varus suam fidem ab eo laedi quereretur neque resis- 
tere auderet. i< 

Ipse equo in oppidum vectus, prosequentibus complu- 
ribus senatoribus, quo in numero erat Ser. Sulpicius et 
Licinius Damasippus, paucis, quae fieri vellet Uticae, con- 
stituit atque imperavit, diebusque post paucis se in regnum 
cum omnibus copiis recepit. i. 

Heroic Endurance of Caesar's Soldiers before Dyrrachium. 

III. 47-49, 53 

Caesar with a smaller army shuts Pompey %tp at Dyrrachium. 
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loixillitura numero continebat, cum illi omnium rerum c5pia 
abundarent; cotidie enim magnus undique naviurp Hu- 
merus conveniebat, quae commeatum supportarent, neque 
ullus flare ventus poterat, quin aliqua ex parte secundum 
cursum haberent. Ipse autem, c5nsumptTs omnibus longe 

15 lateque frumentis, summis erat in angustiis. 

His men J half-starvedy say they will live on bark rather than let 

Pompey escape, 

Sed tamen haec singular! patientia milites ferebant 
Recordabantur enim eadem se superiore anno in Hispania 
perpessos labore et patientia maximum bellum confecisse, 
meminerant ad Alesiam magnam se inopiam perpessos, 
2omult5 etiam mai5rem ad Avaricum, maximarum gentium 
victores discessisse. N5n illl hordeum, cum daretur, non 
legumina recusabant ; pecus vero, cuius rei summa erat ex 
Eplr5 copia, magn5 in hon5re habebant. 

48. Est etiam genus radicis inventum ab eis, qui f uerant 
in vallibus, quod appellatur chara, quod admixtum lacte 
multum inopiam levabat. 

Id ad similitudinem panis efficiebant. Eius erat magna 
5 copia. Ex h5c effectos panes, cum in colloquiis Pompeiani 
famem^nostris obiectarent, vulgo in eos iaciebant, ut spem 
eorum minuerent. 

49. lamque frumenta maturescere incipiebant, atque 
ipsa spes inopiam sustentabat, quod celeriter se habiturds 
c5piam confidebant; crebraeque voces militum in vigiliis 
coUoquiisque audiebantur, prius se cortice ex arboribus 

5 victuros, quam Pompeium e manibus dimissur5s. 

One day* s fighting before Dyrrachium. 

53. Ita uno die vi proeliis factis, tribus ad Dyrrachium, 

tribus ad muniti5nes, cum horum omnium ratio haberetur, 

ad duo milia numero ex Pompeiams eecVtfv&^^xe^^xve.haraus, 
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evocatds centurionesque complures (in e5 fuit numer5 Va- 
lerius Flaccus, L. filius, eius, qui praetor Asiam obtinue-s 
rat) ; signaque sunt militaria sex relata. 

Nostri non amplius xx omnibus sunt proeliis desideratl. 

The extraordinary bravery of Scaeva, centurioriy and his men. 

Sed in castello ill5 nemo fuit omnino mllitum, quin 
vulneraretur, quattuorque ex una cohorte centuriones oculos 
amiserunt. lo 

Et cum laboris sui pericullque testimonium afferre vel- 
lent, milia sagittarum circiter xxx, in castellum coniecta, 
Caesari numeraverunt, scutoque ad eum relato Scaevae, 
centuri5nis, inventa sunt in eo foramina cxx. Quem Cae- 
sar, ut erat de se meritus et de re publica, donatum mllibus 15 
cc . . . atque ab octavis 5rdinibus ad primipilum se tradu- 
cere pronuntiavit (eius enim opera castellum magna ex 
parte conservatum esse constabat) cohortemque postea 
duplicl stipendio, frument5, veste, cibariis militaribusque 
donis amplissime donavit. 20 
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sed, freti amicitia Caesaris, et stulta ac barbara arrogantia 
elatl, despiciebant suos, stipendiumque equitum fraudabant 
et praedam omnem domum avertebant. Quibus illi rebus 
isperm5ti, universi Caesarem adierunt palamque de eorum 
iniuriis sunt questl, et ad cetera addiderunt, falsum ab eis 
equitum numerum deferri, quorum stipendium averterent. 

' Caesar disciplines them privately, 

60. Caesar, neque tempus illud animadversionis esse 

existimans, et multa virtuti eorum concedens, rem totam 

distulit; illos secret© castigavit, quod quaestui equites 

haberent, monuitque, ut ex sua amicitia omnia exspectarent 

5 et ex praeteritis suis officiis reliqua sperarent. 

Resentful, they borrow money, buy horses, go over to Pompey. 

Magnam tamen haec res illis offensi5nem et contemp- 
tionem ad omnes attulit, idque ita esse cum ex aliorura 
obiectationibus, tum etiam ex domestic© iudicio atque animi 
conscientia intellegebant. Quo pud5re adducti, et fortasse 

lo non se liberari, sed in aliud tempus reservari, arbitrati, dis- 
cedere ab nobis et novam temptare fortunam novasque 
amicitias experiri c5nstituerunt. 

Et cum panels collocuti clientibus suis, quibus tantum 
f acinus committere audebant, primum conati sunt praefec- 

1$ tum equitum, C. Volusenum, interficere, ut postea, bell5 con- 
fecto, cognitum est, ut cum munere aliqu5 perfugisse ad 
Pompeium viderentur ; postquam id facinus difficilius visum 
est, neque facultas perficiendl dabatur, quam maximas 
potuerunt pecunias mutuati, proinde ac si suis satisfacere 

2oet fraudata restituere vellent, multis coemptis equis ad 
Pompeium transierunt cum els, quos sui consilii participes 
habebant. 
61. Quos Pompeius, quod eraut honest5 loco nati et 

instruct! liberaliter magnoque comiVaVu eX. xa\A\:vs» K^xsv^w^Cv^ 
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venerant, virique fortes habebantur et in hon5re apud Cae- 
sarem f uerant, quodque novum id, et pfaeter consuetudinem, 
acciderat, omnia sua praesidia circumduxit atque ostentavit. s 
Nam ante id tempus nemo, aut miles aut eques, a Caesare 
ad Pompeium transierat, cum paene cotidie a Pompei5 ad 
Caesarem perfugerent, vulgo vero in Epir5 atque Aetolia 
c5nscnpti milites, earumque regionum omnium, quae a 
Caesare tenebantur. i< 

Last Operations about Dyrrachium. III. 64, 70-75 

Bravery of a dying standard-bearer in a panic of Caesar^s 

troops. 

64. H5c tumultu nuntiato Marcellinus cohortes . . . 
subsidio nostris laborantibus summittit ex castris ; quae, 
fugientes c5nspicatae, neque ill5s suo adventu confirmare 
potuerunt, neque ipsae hostium impetum tulerunt. Itaque 
quodcumque addebatur subsidio, id, correptum tim5re fugi- s 
entium, terrorem et periculum augebat; hominum enim 



232 Caesar's Civil War [B.C. 48 

timens, credo, quod haec praeter spem acciderant eius, qui 

paul5 ante ex castris fugientes suos c5nspexerat, miinltio- 
snibus appropinquare aliquamdiu n5n audebat, equitesque 

eius angustiis, atque his a Caesaris militibus occupatis, ad 

insequendum tardabantur. 

Ita parvae res magnum in utramque partem momentum 

habuerunt. Muniti5nes enim a castris ad flumen per- 
loductae, expugnatis iam castris Pompei, prope iam explora- 

tam Caesaris victdriam interpellaverunt, eadem res, celeri- 

tate Insequentium tardata, nostris salutem attulit. 

Caesaris losses. Pompey's title. Cruelty of Lahienus. 

71. Du5bus his unius diei proeliis Caesar desideravit 
milites dcccclx et equites cc, in his Tuticanum Galium, 
senat5ris fiiium, n5tos equites Romanos C. Fleginatem 
Placentia, A. Cranium Puteolis, M. Sacrativirum Capua, 

stribun5s militum . . . et centuridnes xxxii; sed horum 
omnium pars magna, in fossis munitionibusque et fluminis 
ripis oppressa, suorum in terrore ac fuga sine uUo vulnere 
interiit ; signaque sunt militaria amissa xxxii. 

Pompeius eo proelio imperator est appellatus. Hoc 

lo nomen obtinuit atque ita se postea salutari passus est, sed 
neque in litteris scribere est solitus, neque in fascibus 
insignia laureae praetulit. 

At Labienus, cum ab e5 impetravisset, ut sibi captlvos 
tradi iuberet, omnes productos ostentationis, ut videbatur, 

15 causa, quo maior perfugae fides haberetur, commilit5nes 
appellans et magna verborum contumelia interrogans, sole- 
rentne veterani milites fugere, in omnium conspectu 
interfecit. 

Over-confidence of Pompey^s soldiers. 

72. His rebus tantum fiduciae ac spiritus Pompeianis 
accessit, ut n5n de ratione belli cogitarent, sed vicisse iam 

v/derentur. 
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Non illi paucitatem nostrorum militum, non iniquitatem 
loci atque angustias, praeoccupatis castris, et ancipitem $ 
terrorem intra extraque munitiones, non abscisum in duas 
partes exercitum, cum altera alterl auxilium ferre non 
posset, causas calamitatis fuisse c5gitabant. 

Non ad haec addebant n5n concursu acri fact5, n5n 
proeli5 dimicatum, sibique ipsos multitudine atque angustiis i< 
mains attulisse detrimentum, quam ab hoste accepissent. 

N5n denique communes belli casus recordabantur, quam 
parvulae saepe causae vel falsae suspici5nis vel terroris 
repentini vel obiectae religi5nis magna detrimenta intulis- 
sent, quotiens vel ducis viti5 vel culpa tribuni in exercitu i« 
esset offensum ; sed, proinde ac si virtute vicissent, neque 
uUa commutati5 rerum posset accidere, per orbem terra- 
rum fama ac litteris victoriam eius diei concelebrabant. 

Undismayed in defeat^ Caesar changes his 2ilan of campaign. 
He restores the courage and enthusiasm of his army by 
an address, and leaves Dyrrachium. 
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St non omnia caderent secunda, fortunam esse indus- 
trid sublevandam. 

Quod esset acccptum detrfntentJ^ cuiusvis potius quatn 
suae culpae debere tribui. Locum se aequum ad dlmuan- 
20 dum dedisse^ potltum se esse kostium castrtSy expulisse ac 
superdsse pugnantes. 

Sed sive ipsorum perUirbdtiOy sive error aliquisy slve 
etiam fortuna partam iam. praesentemque victoriam inter- 
pelldvissety dandam omnibus operamy ut acceptum. incommo- 
25 dum virtute sarciretur. Quod si esset factumy futurumy 
ut detrimentum in bonum verterety utl ad Gergoviam 
accidisset. 

74. Hac habita contione, non nuUos signifer5s ignominia 
notavit ac loco m5vit. 

Exercitui quidem omni tantus incessit ex incommodo 
dolor tantumque studium Infamiae sarciendae, ut nemo aut 

s tribuni aut centuri5nis imperium deslderaret, et sibi quis- 
que etiam poenae loco graviores imponeret lab5res, simul- 
que omnes arderent cupiditate pugnandi, cum superioris 
etiam ordinis non nuUi ratione permoti manendum eo loco 
et rem proelio committendam existimarent. 

10 Contra ea Caesar neque satis militibus perterritis confi- 
debat, spatiumque interponendum ad recreandos animos 
putabat, et, relictis munltionibus, magnopere rei frumenta- 
riae timebat. 

75. Itaque, nulla interposita mora, sauciorum modo et 
aegrorum habita rati5ne, impedimenta omnia silenti5 prima 
nocte ex castris Apoll5niam praemisit 

The Battle of Pharsalus. III. 82-99 

Pompey effects a junction with Scipio and enters Thessaly. 

82' Pompeius paucis post diebus in Thessaliam perve- 
ni't, contionatusque apud cunctum exeTc\\.\x\sx ^\^\^ ^^V ^^- 
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tias, Scipionis milites cohortatur, ut, parta iam vict5ria, 
praedae ac praemiorum velint esse participes, receptlsque 
omnibus in una castra legionibus, suum cum Scipi5nes 
honorem partitur classicumque apud eum cani et alterum 
illi iubet praet5rium tendi. 

Pompey^ s friends, over-confident, divide the spoils before victory, 

Auctis c5piis Pompei du5busque magnis exercitibus 
coniunctis, pristina omnium conflrmatur opIni5 et spes 
victoriae augetur, adeo ut, quicquid intercederet temporis, i< 
id morari reditum in Italiam videretur ; et, si quand5 quid 
Pompeius tardius aut c5nsideratius faceret, unius esse 
negotium diei, sed ilium delectari imperio et consulares 
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tentidsque de singulis fervent^ qui Romae remdnsissent^ 
quique intrd praesidia Pompel fuissent neque operant in re 
mllitdrl praestitissent : unam fore tabellani, qud llberandos 
ontnt pertculo censerent ; alteram^ qud capitis damndrent ; 
IS tertianti qud pecunid multdrent, 

Postrem5 omnes aut de honoribus suis aut de praemils 
pecuniae aut de persequendis inimicitils agebant; neque 
quibus rati5nibus superare possent, sed quern ad modum uti 
vict5ria deberent, cogitabant. 

Caesar draws up his army near Pompey^s camp, tests his cavalry. 

84. Re frumentaria praeparata c5nfirmatlsque militibus 
et satis longo spati5 temporis a Dyrrachinis proelils inter- 
misso, quo satis perspectum habere militum animum vide- 
retur, temptandum Caesar existimavit, quidnam Pompeius 

5 pr5positI aut voluntatis ad dimicandum haberet. Itaque 

• exercitum ex castris eduxit aciemque instruxit, primo 
suis locis pauloque a castris Pompei longius, continentibus 
vero diebus, ut progrederetur a castris suis collibusque 
Pompeianis aciem subiceret. Quae res in dies confirma- 

lo ti5rem eius exercitum efficiebat. 

Superius tamen institutum in equitibus, quod demon- 
stravimus, servabat, ut, quoniam numero multis partibus 
esset inferior, adulescentes atque expedites ex antesigna- 
nis, electis ad pemlcitatem armis, inter equites proeliari 

IS iuberet, qui cotidiana c5nsuetudine usum quoque eius 
generis proeliorum perciperent. 

His erat rebus effectum, ut equites mille etiam apertio- 
ribus locIs vii milium Pompeianorum impetum, cum ades- 
set usus, sustinere auderent, neque magnopere e5rum 

2o multitudine terrerentur. Namque etiam per e5s dies proe- 
lium secundum equestre fecit, atque unum Allobrogem ex 
duobus, qu5s perfugisse ad Pompeium supra docuimus, 
cum quibusdam interfecit. 
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Pompey remains stationary ; finally, as Caesar breaks camp, he 

advances. 

85. Pompeius, qui castra in coUe habebat, ad infimas 
radices mentis aciem instruebat, semper, ut videbatur, 
exspectans, si iniquis locis Caesar se subiceret. 

Caesar, nulla ratione ad pugnam elicl posse Pompeium 
existimans, hanc sibi commodissimam belli rationem iudi-s 
cavit, uti castra ex eo loc5 moveret semperque esset in 
itineribus, haec spectans, ut movendis castrls pluribusque 
adeundis locis commodi5re re frumentaria uteretur ; simul- 
que in itinere ut aliquam occasionem dimicandl nancisce- 
retur, et insolitum ad lab5rem Pompei exercitum cotldianis ic 
itineribus defatigaret. 

His c5nstitutis rebus, sign5 iam profectionis dat5, taber- 
nacullsque detensis, animadversum est, paul5 ante, extra 
cotidianam consuetudinem longius a vallo esse aciem Pompei 
pr5gressam, ut non iniquo loc5 posse dimicari videretur. i« 
Tum Caesar apud suos, cum iam esset agmen in portis, 

* Differendum est,' inquit, *iter in praesentia n5bis, et de 
proelio c5gitandum, sicut semper depoposcimus. Animo 
simus ad dimicandum parati ; non facile occasionem postea 
reperiemus ; ' 2c 

c5nfestimque expeditas copias educit. 

Pompey believed that his cavalry alone would win the battle. 
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facturos confirmaverunt), ut, cum propius sit accessum, 
lodextrum Caesaris cornu ab latere aperto aggrederentur, et, 
circumventa a tergo acie, prius perturbatum exercitum 
pellerent, quam a nobis telum in hostem iaceretur. 

* Ita sine perlculo legionum, et paene sine vulnere, bellum 
c5nficiemus. Id autem difficile non est, cum tantum equi- 

15 tatu valeamus.' 

Simul denuntiavit, ut essent animo parati in posterum 
diem et, quoniam fieret dimicandi potestas, ut saepe rogita- 
vissent, ne suam neu reliqudrum opini5nem fallerent. 

• 

Even Labienus, over-coiifident, had expressed his contempt for 

Caesaris troops. 

87. Hunc Labienus excepit et, cum Caesaris copias 
despiceret, Pompei consilium summis laudibus efferret, 

* N5li,' inquit, * exTstimare, Pompei, hunc esse exercitum, 
qui Galliam Germaniamque devicerit. Omnibus interful 

5 proelils neque temere incognitam rem pronuntia 

* Perexigua pars illius exercitus superest; magna pars 
deperiit (quod accidere tot proeliis fuit necesse), multos 
autumni pestilentia in Italia c5nsumpsit, multi domum 
discesserunt, multi sunt relicti in continent!. 

lo * An non audlstis ex els, qui per causam valetudinis re- 
manserunt, cohortes esse Brundisii factas ? Hae copiae, 
quas videtis, ex dilectibus h5rum annorum in citeriore 
Gallia sunt refectae, et plerique sunt ex coloniis Trans- 
padanls. Ac tamen, quod fuit roboris, duobus proeliis 
15 Dyrrachinis interiit.* 

Haec cum dixisset, iuravit, se nisi victorem in castra non 
reversurum, reliquosque, ut idem facerent, hortatus est. 

Hoc laudans, Pompeius idem iuravit ; nee ver5 ex reliquis 
fuit quisquam, qui iurare dubitaret. 
^o Haec turn facta, sunt in c5nsili6, magnaque spe et laetitia 
omnium discessum est ; ac iam ammo V\c\.bT\a?rcv ^t^l^csl-^Ss.- 
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bant, quod de re tanta et a tarn perito imperatore nihil 
frustra c5nfirmarl videbatur. 



Caesar notes the arrangement of Pompey^s line of battle. 

88. Caesar, cum Pompel castris appropinquasset, ad 
hunc modum aciem eius instructam animum advertit : 

Erant in sinistr5 cornu legi5nes duae, traditae a Caesare 
initi5 dissensidnis ex senatus consult5 ; quarum una prima, 
altera tertia appellabatur. In e5 loco ipse erat Pompeius. s 
Mediam aciem Scipio cum legionibus Syriacis tenebat. 
Ciliciensis legi5 coniuncta cum cohortibus Hispanis, quas 
traductas ab Af ranio docuimus, in dextro cornu erant col- 
locatae. Has firmissimas se habere Pompeius existimabat. 

Reliquas inter aciem mediam cornuaque interiecerat ic 
numer5que cohortes ex expleverat. Haec erant numero 
milia XLv ; evocatorum circiter duo, quae ex beneficiarils 
superiorum exercituum ad eum convenerant, quae tota 
acie disperserat. 

Reliquas cohortes vii castris propinquisque castellis prae- is 
sidio disposuerat. Dextrum cornu eius rlvus quidam 
impeditis ripls muniebat; quam ob causam cunctum equi- 
tatum, sagittarios funditoresque omnes sinistro cornu 
adiecerat. 
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Cn. Domitium praeposuerat. Ipse contra Pompeium 

lo constitit. 

Simul his rebus animadversis, quas demonstravimus, 
timens, ne a multitudine equitum dextrum comu circum- 
veniretur, celeriter ex tertia acie singulas cohortes detraxit 
atque ex his quartam instituit equitatuTque opposuit, et, 

IS quid fieri vellet, ostendit, monuitque eius diei victoriam in 
earum coht)rtium virtute constare. 

Simul tertiae aciel imperavit, ne iniussu suo concurreret ; 
se, cum id fieri vellet, vexill5 signum daturum. 

Caesar briefly addresses his soldiers and gives the signal 

to attack, 

« 

90. Exercitum cum militari more ad pugnam cohorta- 
retur suaque in eum perpetui temporis officia praedicaret, 
in primis commemoravit : 

Testibiis se mllitibtis utt posse ^ quanto studio pdcem 
s pettsset ; quae per Vatlnium in colloquils^ quae per A, Clo- 
dium cum Scipione egisset^ quibus modls ad Oricum cum 
Lib one de mittendls legdtis contendisset, Neque se um- 
quam abuti militum sanguine neque rem publicam alterutro 
exercitu privdre voluisse. 
lo Hac habita 6rati5ne, exposcentibus militibus et studio 
pugnae ardentibus, tuba signum dedit. 

With heroic words, Crastinus leads the charge, 

91. Erat Crastinus, evocatus, in exercitu Caesaris, qui 
superiore anno apud eum primum pilum in legione x duxe- 
rat, vir singulari virtute. Hie signo dato, 

* SequiminI me,' inquit, * manipulares mei qui fuistis, et 
5 vestro imperatori, quam consuevistis, operam date. Unum 
hoc proeVium superest; quo confecto, et ille suam dignita- 
tem, et nos nostra,m libertatem recup^T3\i\xiv>i^' 
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Simul respiciens Caesarem, 

* Faciam,' inquit, * hodie, imperator, ut aut viv5 mihi aut 
mortu5 gratias agas.* i< 

Haec cum dixisset, primus ex dextro cornu procucurrit, 
atque eum elect! milites circiter cxx voluntarii sunt pr5se- 

cuti. 
Caesar^s veterans halt to take breath, hurl themselves on the foe. 
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' 10 missa exceperunt et iiwpetum legionum tulerunt et ordines 
c5nservarunt, pilisque missis, ad gladios redierunt. 

Caesar^ s cavah^y is defeated; his fourth line routs Pompey^s cav- 
alry and attacks Pompey^s left wing in the rear, 

Eodem tempore equites ab sinistro Pompei comu, ut erat 
imperatum, universi procucurrerunt, omnisque multitud5 
sagittariorum se pr5fudit. Quorum impetum noster equi- 

istatus non tulit, sed paulatim loco motus cessit, equitesque 
Pompei hoc acrius instare et se turmatim explicare aciem- 
que nostram ab latere apert5 circumire coeperunt. 

Quod ubi Caesar animum advertit, quartae aciei, quam 
instituerat, cohortibus dedit signum. 

2o Illae celeriter procucurrerunt Infestisque signis tanta vi 
in Pompei equites impetum fecerunt, ut edrum nem5 con- 
sisteret, omnesque conversi non solum loco excederent, sed 
pr5tinus incitati fuga montes altissim5s peterent. Quibus 
summotis, omnes sagittarii f unditoresque destituti, inermes, 

25 sine praesidi5, interfecti sunt. 

Eadem impetu cohortes sinistrum cornu, pugnantibus 
etiam tum ac resistentibus in acie Pompeianis, circumierunt 
eosque a tergo sunt adortae. 

Caesar's third line enters the action ; Pompey^s infantry gives 

way, and Pompey flees to his camp, 

94. Eodem tempore tertiam aciem Caesar, quae quieta 

fuerat et se ad id tempus loco tenuerat, pr5currere iussit. 

Ita cum recentes atque integri defessis successissent, alii 

autem a terg5 adorirentur, sustinere Pompeiani non po- 

5 tuerunt atque universi terga verterunt. 

Sed Pompeius, ut equitatum suum pulsum vidit atque earn 

partem, cui maxime c5nfidebat, perterritam animum ad- 

vertit, aliis diffisus acie excessit pTotmM?»c\v\^ ^€ uv castra 
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:quo contulit at eis centurion ibus, quos in statione ad prae- 
t5riam portam posuerat, clare, ut mllites exaudirent, lo 

* TueminI/ inquit, * castra et defendite diligenter, si quid 
durius accident. Ego reliquas portas circumeo et castr5rum 
praesidia c5nfirmo/ 

Haec cum dixisset, se in praet5rium contulit, summae 
rei diffidens et tamen eventum exspectans. 15 

Caesar takes Pompey^s camp, finding many evidences 

of luxury. 

95. Caesar, Pompeianls ex fuga intra vallum compulsis, 
nullum spatium perterritis dari oportere existimans, milites 
cohortatus est, ut benefici5 fortunae uterentur castraque 
oppugnarent. Qui, etsi magn5 aestu fatigati — nam ad 
meridiem res erat perducta — tamen, ad omnem lab5rems 
animd parati, imperi5 paruerunt. 

Castra a cohortibus, quae ibi praesidio erant rellctae, in- 
dustrie defendebantur, multo etiam acrius a Thracibus 
barbarisque auxiliis. Nam qui ex acie refugerant milites, 

^-^■'^'•Hti et lassitudine confecti, dimissis plerique 10 

•- Ap^ reliaua fup"a auam de 
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miserrimo ac patientissim5 exercitui Caesaris liixuriam 
obiciebant, cui semper omnia ad necessarium usum de- 
10 f uissent ! 

Pompey flees from the camp, reaches the sea, takes ship. 

Pompeius, cum iam intra vallum nostri versarentur, 
equum nactus, detractis insignibus imperatoriis, decumana 
porta se ex castrls eiecit protinusque equo citat5 Larisam 
contendit. 

IS Neque ibi c5nstitit, sed eadem celeritate, pauc5s suos 
ex f uga nactus, nocturn5 itinere non intermisso, comitatu 
equitum xxx ad mare pervenit navemque frumentariara 
^conscendit, saepe, ut dicebatur, querens tantum se opi- 
nion em fefellisse, ut, a quo genere hoiAinum victoriam spe- 

2o rasset, ab eo initio f ugae fact5, paene proditus videretur. 

Caesar completes the victory, taking many captives. 

97. Caesar, castris potitus, a mllitibus contendit, ne, in 
praeda occupati, reliqui negotii gerendl facultatem dimit- 
terent. Qua re impetrata, montem opere circummunlre 
instituit. 
5 Pompeiani, quod is mons erat sine aqua, diffisi ei loco, 
relicto monte, universi iugis eis Larisam versus se reci- 
pere coeperunt. Qua re animadversa, Caesar c5pias suas 
divisit partemque legionum in castris Pompei remanere 
iussit, parterh in sua castra remisit, iiii secum legiones 
' lo duxit commodi5reque itinere Pompeianis occurrere coepit, 
et, prdgressus milia passuum vi, aciem instruxit. 

Qua re animadversa, Pompeiani in quodam monte con- 
stiterunt Hunc montem flumen subluebat. 

Caesar, milites cohortatus, etsi totius diel continent! 
islabore erant confecti noxque iarrv suberat, tamen muniti- 
one /lumen a monte seclusit, ne uoctvi ac3^vvax\ '^om^^^x^ 
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possent. Quo perfecto opere, illi de deditione, missis 
legatis, agere coeperunt. Pauci ordinis senatorii, qui se 
cum his coniunxerant, nocte fuga salutem petiverunt. 

98. Caesar prima luce omnes e5s, qui in monte con- 
sederant, ex superioribus locis in planitiem descendere 
atque arma prdicere iussit. Quod ubi sine recusatione 
fecerunt, passisque palmis, pr5iecti ad terram, flentes, ab e5 
salutem petiverunt, consolatus consurgere iussit, et paucas 
apud eos de lenitate sua locutus, qu5 minore essent tim5re, 
omnes conservavit ; militibusque suis commendavit, ne qui 
e5rum violaretur, neu quid sui desiderarent. Hac adhibita 
diligentia, ex castrls sibi legiones alias occurrere et eas, 
quas secum duxerat, in vicem requiescere atque in castrate 
reverti iussit, eodemque die Larisam pervenit. 

Tlie losses, on both sides. Death of the brave Grastinus, 

99. In e5 proeli5 non amplius cc milites desideravit, sed 
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The Death of Pompey. III. 103, 104 

Pompeyy having reached Cyprus, sails to Pelusium in Egypt, and 

asks King Ptolemy for Jielp. 

103. Quibus cognitis rebus, Pompeius, deposito ad- 
eundae Syriae consili5, pecunia a societatibus sublata et a 
quibusdatn privatis sumpta, et aeris magno pondere ad 

smilitarem usum in naves imposito, duobusque milibus 

hominum armatis, quos partim ex familiis societatum dele- 

gerat, partim a negotiatoribus coegerat, quos ex suTs quis- 

que ad banc rem idoneos existimabat, Pelusium pervenit. 

Ibi casu rex erat Ptolomaeus, puer aetate, magnis copiis 

locum sorore Cleopatra bellum gerens, quam panels ante 
mensibus per su5s propinqu5s atque amicos regno expu- 
lerat ; castraque Cleopatrae non longo spatio ab eius castris 
distabant. 

Ad eum Pompeius misit, ut pro hospitio atque amicitia 

IS patris Alexandrlam reciperetur atque illius opibus in 
calamitate tegeretur. Sed qui ab e5 missi erant, c5nfect6 
legationis offici5, liberius cum militibus regis colloqui coe- 
perunt e5sque hortari, ut suum officium Pompeio praestarent 
neve eius fortunam despicerent. In h5c erant numero 

aocomplures Pompel milites, quos, ex eius exercitu acceptos 
in Syria, Gablnius Alexandrlam traduxerat, belloque con- 
fecto, apud Ptolomaeum, patrem pueri, rellquerat. 

Invited to meet the king. Pompey is murdered on the way, 

104. His tum cognitis rebus, amici regis, qui propter 
aetatem eius in pr5curati5ne erant regni, sive timore ad- 
ducti, ut postea praedicabant, sollicitat5 exercitu regid, ne 
Pompeius Alexandriam Aegyptumque occuparet, sive de- 

5specta eius fortuna, ut plerumque in calamitate ex amicis 
Jnlmici exsistunt, eis, qui erant ab eoxms^\,^^.\a.ml\b^raIiter 
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responderunt eumque ad regem venire iusserunt ; ipsi, clam 
c5nsilio inito, Achillam, praefectum regium, singular! 
hominem audacia, et L. Septimium, tribunum militum, ad 
interficiendum Pompeium miserunt. lo 

Ab his liberaliter ipse appellatus et quadam notitia 
Septimil pr5ductus, quod bell5 praedonum apud eum 
5rdinem duxerat, naviculam parvulam conscendit cum 
paucis suls ; ibi ab Achilla et Septimio interficitur. 

Item L. Lentulus comprehenditur ab rege et in cust5dia is 
necatur. 



SELECTIONS FOR SIGHT READING 



1. The Pig's Last Will and Testament 

Testumentum Porcelll. 

Incipit testamentum porcelll. 

M. Grunnius Corocotta, porcellus, testamentum fecit. 
Quoniam manu mea scribere non potui, scribendum dictavT. 

Maglrus, cocus, dixit : 

*Veni hue, eversor doml, solivertiator, fugitive porcelle, s 
et hodie tibi dirimo vitam.' 

Corocotta, porcellus, dixit : 

* Si qua feci, si qua peccavi, si qua vascella pedibus meis 
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confregi, rogo, domine coce, vitam peto, concede roganti.* 
10 Magirus, cocus, dixit : 

' TransI, puer, affer mihi de cocina cultrum, ut hunc por- 
cellum faciam cruentum.' , 

Porcellus comprehenditur a famulls, ductus, sub die xvi 
kal. lucerninas, ubi abundant cymae, Clibanato et Pipe- 
is rato consulibus. Et ut vidit, se moriturum esse, horae 
spatium petiit, et cocum rogavit, ut testamentum facere 
posset. 

Clamavit ad se su5s parentes, ut dS cibariis suTs aliquid 

dimitteret ^is. Qui ait : 

20 * Patri me5, Verrino Lardlno, do, lego darl glandis mo- 

di5s XXX ; et matri meae, Veturinae Scr5fae, do, lego dari 

Lac5nicae siliginis modios xl ; et sorori meae Quirinae, in 

9. confring5, -ere, confrSgi, -frSctus, 3, 'smash,^ < break to 
pieces/ dominus, -1, m.. ^ master/ roganti : sc. mtAt. 

11. puer : the cook's helper. cocina, -ae, f., ^kitchen. ^ culter, 
-tri (7, c), m., * butcher-knife.' 

12. cruentuB, -a, -um, adj., 'bloody'; here, * all bloody.' 

13. famulus, -i, m., * servant.' 

14. lucerninus, -a, -um, adj., a made-up word, * of candle-light ' ; 
the expression 'the kalends of candle-light' humorously suggests the 
beginning of the long winter nights — the season when spring pigs 
(and turkeys) are in demand. cyma, -ae, f., 'young cabbage.' 
ClibanatuB, -i, [clibanus, ' baking-pan '], m., ' Roastingpan.' Pipe- 
r&tus, -i, [piper, 'pepper'], m., ' Blackpepper.' 

18. clSmo, -&re, -avi, -&tuB, i, 'call.' 

19. dimitteret eiB : ' bestow upon them.' Qui ait : ' And he said.' 

20. VerrinuB L&rdinuB, -i -i, [verrSB, 'boar,' l^rdum, 'bacon'], 
m., 'Boar Bacon.' ISgo, -Sre, -5vi, -&tuB, i, 'appoint.' 16g6 
dari : ' I bequeath,' lit. 'I appoint to be given ' ; legal formality and re- 
dundancy of expression. glandiB : singular where we use the plural ; 
' of acorns.' modiuB, -i, m., ' peck.' 

21. Veturina Scrofa, -ae -ae, * Dame Hogg.' 

22. LaconicuB, -a, -um, adj., ' Lacedaemonian.' 8ilig5, -IniB, f., 
^ white wheat.' Quirina, -ae, f., ' Squealy.' in : 'at.' 

^J. votum: 'wedding.' hordeum, -i,iv./Vi^xW^.' 
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cuius v5tum interesse non potui, do, leg5 darl hordei 
modios XXX. 

* Et de meis visceribus dab5, donabo, sut5ribus saetas, 25 
rix5ribus capitinas, surdis auriculas, causidicis et verbosTs 
linguam, isiciariis femora, cursoribus et venatoribus tal5s, 
latronibus ungulas. 

* Et nee n5minand5 coc5 legat5 dTmitt5 popiam et pis- 
tillum, quae mecum attuleram, de Tebeste usque ad Ter-30 
geste ; liget sibi collum de reste. 

* Et vol5 mihi fieri monumentum, aureis litteris scrlptum, 

M • GRUNNIUS • COROCOTTA • PORCELLUS 
VIXIT • ANNIS • DCCCC XC Villi • ET • S 
QUOD • SI • SEMISSEM • VIXISSET 35 

MILLE • ANNOS • IMPLESSET 



25. viscus, -eris, (13, e), n., * flesh.' sutor, -oris, m., * shoe- 
maker.' saeta, -ae, f., * bristle,' used by cobblers in the waxed 
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* OptimI amatdres mel, vel consules vitae, rogo vos, ut 
, cum corpore meo bene f aciatis, bene condiatis de bonis 
condimentis nuclei, piperis et mellis, ut n5men meum in 
40 sempiternum nominetur. 

*Mei domini vel c5nsobrini mei, qui in medio testament© 
interfuistis, iubete signari.' 

Lardio signavit. 
Ofellicus signavit. 
45 Cyminatus signavit. 

Lucanicus signavit. 
Tergillus signavit. 
Celsinus signavit. 
Nuptialicus signavit. 

so Explicit testamentum porcelli, sub die xvi kal. lucerninas, 
Clibanato et Piperat5 consulibus, feliciter. 

35. quod: *but.' sSmissem: * half of a year. 

36. imple5, -6re, implSvi, -Stus, 2, * fill out ' ; satirical in respect 
to the veracity of inscriptions on tombstones. 

37. amSltor, -oris, [axno], m., 'lover.' mei: *ofme.' con- 
sulSs : translate as if consulentes; double meaning, * ye who have regard 
for (my) life,' * ye who are fond of good living.' 

38. condio, -ire, -ivi, -itus, 4, word of double meaning: 'em- 
balm ' from the pig's point of view, ' season ' from the point of view of 
the Movers ' of roast pig. condiatis : sc. id, d6 : * with.' 

39. condimentuxn, -1, [condio], n., 'seasoning.' nucleus, -I, m., 
'nut-meat.' piper, -eris, n., 'pepper.' mel, mellis, n., * honey.' 

40. sempiternus, -a, -um, [semper], adj., 'everlasting'; neuter 
as noun, in sempiternum, 'forever and ever.' 

41. Mel domini: title of respect ; 'good sirs.' c5nsobrfnuB, -I, 
m., 'cousin.' in medi5 testaments : i.e. 'at the making of my 
will.' 

42. signo, -&re, -Slvi, -Stus, [signum], i, * affix a seal'; signftri, 
' that the seals be affixed.' Each of the seven witnesses of a will was 
supposed to stamp his signet in the wax covering the ends of the 

string with which the tablets were tied together (Fig. 203). 
43-4P f'SrdiO: ^Fatbacon.^ OfilUc\»\ ^TK^lVaO Cymi- 
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2. Witticisms attributed to Cicero 

On Lentulus, his son-in-law. 

Cicer5 cum Lentulum, generum suum, exiguae staturae 
hominem, longo gladio accinctum vidisset, 

*Quis/ inquit, 'generum meum ad gladium alligavit?' 

On Piso, a son-in-law, who walked effeminately. 

Cicer5, cum Piso gener eius mollius incederet, filia autem 
concitatius, ait f iliae : * Ambula tamquam vir ! * 

On a portrait of his brother Quintus, larger than life. 

Nee Q. Ciceroni fratrl circa similem mordacitatem peper- 
cit. Nam cum in ea proviilcia, quam ille rexerat, vidisset 

natus : * Youngcabbager.' LucSnicus : < Porksausager.' Ter- 

giUus: *Porkrind.' Celsinus : ^Porkpie.' NuptiSlicus : 

' Weddingporker,' suggesting a dish in favor for wedding-feasts. 

50. ezplico, -are, ezplicui, explicitus, [ex + plico], i, * unroll,' 
as a book written'in the form of a scroll. Explicit : in full, explicitum 
^i-/, lit. Ms unrolled'; we should say, *Here ends.' The form of ex- 
pression, while not suitable for the tablets on which wills were written, is 
appropriate for the scroll-shaped book in which the Pig's Will is repre- 
sented as being recorded (Figures 166 and 191). 

5 1 . f eliciter : ^ happily,' a word of good omen, often added at the 
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cHpeatam imaginem eius, ingentibus liniamentis, usque ad 
pectus ex more pictam (erat autem Quintus ipse staturae 
loparvae), ait: 

* Frater meus dimidius maior est quam totus.' 

On a certain foppishness of Caesar^ s attire. 

In Caesarem quoque mordacitas Ciceronis dentes suos 

strlnxit. Nam primum post vict5riam Caesaris interroga- 

tus, cur in electione partis errasset, respondit : * Praecinctura 

IS me decepit/ iocatus in Caesarem, qui ita toga praecingeba- 

tur, ut trahend5 laciniam velut mollis incederet 

On Caesaris enlargement of the Senate. 

Cicero alias facilitatem Caesaris in allegandd senatu 
irrisit palam. Nam cum ab hospite suo, P. Mallio, rogare- 

8. clipe&tus, -a, -um, [clipeus], adj., * shield-shaped,' i.e. *oval,' 
like the clipeus. im&g5, -inis, f., < portrait.' lini&mentum, -I,n., 
* feature.' fLsque, etc. : the painted portrait resembled a bust. 

9. ex m5re: Mn the usual fashion.' piiig5, -ere, pinsd, plctus, 
3, * paint.' 

1 1 . FrSter xneus dimidius : *• the half of my brother.' 

12. dentSs suds strinzit : < showed its teeth,' we should say. 

13. victoriam: at Pharsalus; Cicero had joined the party of 
Pompey. 

14. Slectio, -onis, [Sligo] , f. , < choice . ' praecindtilra, -ae, [prae- 
cingo], f., * manner of dress,' referring to the effeminate way that Cae- 
sar draped his toga. 

15. iocor, -Sri, -Situs, i, dep., *jest.' toga, -ae, f., *toga,' the 
principal outer garment worn by Roman men. praecing5, -cingere, 
-cinzi, -cinctus, [prae + cingo], 3, *gird about.' The passive is 
here used in a middle sense ; * would wrap his toga about him in such 
a way,' lit. * would so wrap himself up with his toga.' 

16 lacinia, -ae, f., < end ' of a toga ; * by letting the end of his toga 
drag,' instead of carefully tucking it in. 

17. faoilitSs, -&tis, [faoilis], f., ^ ready compliance.' allSgd, 
-are, -avT, -Situs, i, * depute'; *in appointing (men to) the Senate.' 
1 8. P. MalliuB, gen. Publii Mallii, m., 2l fueud of Cicero. 
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tur, ut decuri5natum privigno eius expediret, assistente 
f requentia, dixit : 20 

* Romae, si vis, habebit ; Pompeiis difficile est/ 

A play upon ivords. 

Ne ilia quidem (6rat5ribus conveniunt), quae Ciceroni 
aliquando, sed non in agendo, exciderunt, ut dixit, cum is 
candidatus, qui coci filius habebatur, coram eo suffra- 
gium ab alio peteret : 25 

* Ego, quoque, tibi faveb5.' 

To VatiniuSy Caesar's fn'endy anticipating a compHirtient 

Vatiniiis, pedibus aeger, cum vellet videri commo- 
dioris valetudinis factus et diceret, se lam bina milia 
ambulare : 

* Dies enim,' inquit Cicero^ *longi5res sunt.' 30 



19. decurionStus, -us, m., ' membership in a town council,' prob- 
ably at Pompeii, near which Cicero had a countryseat. privignus, -1, 
m., *steD-son.' expediret: ^help to secure.' 
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On the consulship of Vatinius, which lasted a few days. 
In consulatu Vatinii, quem paucis diebus gessit, notabilis 
Ciceronis urbanitas circumferebatur: 

* Magnum ostentum,* inquit, * anno Vatinii factum est, 
quod illo c5nsulatu nee bruma nee ver nee aestas nee au- 

35 tumnus fuit' 

Querenti deinde Vatinio, quod gravatus esset, domum ad 
se infirmatum venire, respondit : 

*Volui in consulatu tuo venire, sed nox me compre- 
hendit.* 

On the consulship of Caninius RebUus, formerly a lieutenant of 
Caesar, which lasted only a few hours, at the end of 45 B.C. 

40 * Hoc consecutus est Rebilus, ut quaereretur, quibus con- 
sulibus consul fuerit.' 

* Vigilantem habemus consulem Caninium, qui in consu- 
latu su6 somnum non vidit/ 

Retorts for persons who lie about their age. 

Redarguimus interim aperte, ut Cicero Vibium Curium, 
45 multum de annis aetatis suae mentientem : 

31. not&bilis, -e, [nota], adj., * remarkable.' 

32. urb&nitSLs, -^tis, [urbftnus], f., 'pleasantry'; trans. * witti- 
cism.' circumfer5, -ferre, -tuli, -l&tus, [circum + fer5], 3, 
* carry around'; here * circulate.' 

33. ostentum, -i, [ostendo], n., * marvel.' 

36. gravSLtuB easet : ^ because (as he said, Cicero) had been un- 
willing.' domum ad sS : * to his house to (see) him.' 

37. infirmd, -are, -SvT, -Situs, [InHrmus], i, * enfeeble'. Inflr- 
mSltum : * when he was laid up.' 

40. ut quaererStur : < that the question should be raised.' quibus 
consulibus : < in whose consulship.' 

42. vigiians, -antis [vigilo, 'keep awake'], adj. of double mean- 
ing, ' watchful ' and * wakeful.' 

44. redargud, -ere, -ui, 3, 'show up'; 'we show up (people).' 
interim: ^ sometimes.'^ Vibiua Curius, -1 -I, m., an acquaintance 
of Cicero's; sc. redarguit. 
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« 

* Turn erg5, cum una declamabamus, non eras natus ! ' 
Interim et simulata assensi5ne, ut idem, Fabia Dola- 

bellae dicente trigintd se annos habere^ 

*Verum est/ inquit, *nam hoc illam lam viginti annis 

audio ! * sc 

On a man from Africa, who wished to pass as an aristocrat. 

Octavius, qui natu nobilis videbatur, Cicer5nl recitanti 

ait : * N5n audio, quae dicis.* 

lUe respondit : * Certe solebas bene foratas habere aures ! ' 
Hoc eo dictum, quia Octavius Libys oriundus dicebatur, 

quibus mos est aurem forare. s: 

3. Legal Maxims 

Fundamental maxims of nght conduct. 

luris praecepta sunt haec : honeste vivere, alterum non 
laedere, suum cuique tribuere. 

Definition of justice. 

lustitia est constans et perpetua voluntas ius suum cui- 
que tribuendi. 

45. mentior, -irl, -itus, 4, dep., Mie.' 

46. declamo, -5re, etc., [d6 + cltmo], i, * practice declamation.' 

47. assSnsid, -onis, f., * agreement.' idem: Cicero; subject of 
inquit. Fabia, -ae, f., wife of Dolabella. DolSbeUa, -ae, m., 
P. Cornelius Dolabella, who was born in 70 B.C., and was prominent 
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Tlie principal is responsible for his agent, 
s Qui facit per alium, facit per se. 

The plea, ** / did not know the lawy^ is not valid. 
Ignorantia legis neminem excusat. 

We cannot confer upon another ampler rights than we ourselves 

possess. 

Nemo plus iuris in alium transferre potest quam ipse 
habet. 

A single crime, a single punishme7it. 

Nemo debet bis puniri pro un5 delicto. 

In heated argument men lose sight of the truth. 
lo Nimium altercando Veritas amittitur. 

4. Fables 

In union lies safety ; in discord^ weakness. 

In eodem prato pascebantur tres boves in maxima Con- 
cordia, et sic ab omni ferarum incursione tuti erant. Sed 
discidia inter ill5s ort5, singuli a feris petiti et laniati sunt. 

Fabula docet, quantum boni sit in concordia. 

Circumstances may make cowards brave. 
5 Haedus, stans in tecto domus, lupo praetereunti male- 

6. ignorantia, -ae, f., * ignorance.' 

9. ptini5, -ire, -ivi, -Itus, 4, < punish.' 

10. alter cor, -Sbi, -&tu8, [alter], I, dep. 'dispute.' vCritfts, -fttts, 
[vSrus], f., * truth.' 

4. I. pr&tum, -I, n., ^meadow.' pascor, -i, p&stus, 3, dep., 
' feed.' concordia, -ae, f., < harmony.' 

3. discidium, -1, n., * discord.' Iani5, -Sre, etc., i, 'tear to pieces.' 

4. fabula, -ae, f., ' fable.' 

/. haeduB, -i, m., ' kid.' lupus, -1, m., ' wolf.^ maledIo5, -dloere, 
-dlxT, -dictuB, 3, 'rail at.' 
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dixit Cui lupus, * N5n tu,' inquit, * sed tectum mihi male- 
dicit* 

Saepe locus et tempus homines timidos audaces reddit. 

The dog in the manger, 

Canis iacebat in praesepi bovesque latrand5 a pabulo 
arcebat. Cui unus bourn, 'Quanta ista,' inquit, *invidiaio 
est, quod n5n pateris, ut e5 cib5 vescamur, quem tu ipse 
capere nee possis ! 

Haec fabula invidiae indolem declarat. 

" Who will put the hell on the cat ?" 

Mures aliquando habuerunt consilium, qu5 modo sibi a 
f ele caverent. Multis aliis pr5positis, omnibus placuit, ut is 
el tintinnabulum annecteretur ; sic enim ips5s sonitu ad- 
monitos eam fugere posse. Sed cum iam inter mures 
quaereretur, qui fell tintinnabulum annecteret, nemo re- 
pertus est. 

Fabula docet, in suadend5 plurimos esse audaces, sed in 20 
ips5 periculo timid5s. 

He who urges others on, shares the responsibility. 

Tubicen ab hostibus captus, ' Ne me,' inquit, ' interficite ; 
nam inermis sum, neque quicquam habeo praeter banc 
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25 At hostes, ' Propter hoc ipsum/ inquiunt, * te interime- 
mus, quod, cum ipse pugnandi sis imperitus, alios ad 
pugnam incitare soles.* . 

Fabula docet, non s5lum maleficos esse puniend5s, sed 
etiam e5s, qui alios ad male faciendum irritent. 

5. The First Psalm 

Beatus vir, qui non abiit in consilio impiorum, 

et in via peccatorum n5n stetit, 

et in cathedra pestilentiae non sedit ; 
sed in lege Domini voluntas eius, 
5 et in lege eius meditabitur die ac nocte. 
Et erit tamquam lignum, quod plantatum est secus decur- 
sus aquarum, 

quod fructum suum dabit in tempore su5, 
et folium eius n5n defluet, 

et omnia, quaecumque faciet, prosperabuntur. 

25. inquiunt: from inquam; ^say.^ interims, -imere, -6ml, 
-Smptus, 3, ^ kill.' 

28. maleficus, -1, m., 'evildoer.' 

29. irritS, -Sre, -Svi, -Stus, i, *stir up.' 

5. I . BeSltus, -a, -um, adj ., * happy,' * blessed.' impius, -a, -um, 
[in- + pius], adj., * wicked,' * ungodly'; as a noun, impius, -i, m., 
* wicked man.' 

2. pecoStor, -oris, [pecoo], m., * sinner.' 

3. cathedra, -ae, [KaOihpa], f , 'chair,' 'seat.' pestilentia, -ae, 
[pestilSns, < unwholesome '] , f., ' plague ' ; here ' they that are a plague,* 
'the scornful.' sedeo, -6re, sSdl, sup. sessum, 2, 'sit.' 

4. Dominus, -1, m., 'Lord.' voluntSUi : sc. est, 

5. meditor, -Sri, -&tus, i, dep., 'reflect,' 'meditate.' 

6. lignum, -I, n., 'wood,' 'tree.' planto, -5re, -ftvi, -fttus, 
[planta, 'a plant'], i, 'plant.' aecua, prep., 'along,' 'beside.' 
dScursus, -lis, [dgcurro], m., 'course' of a brook or stream, < river.' 

8. folium, -I, n.,'leaf.' dSflua, -fluere, -fltljd, [d6 + flu5], 3, 
' flow away ' ; of a leaf, ' fade,' ' wither.' 

p. prosperd, -ire, -5vi, -fttus, [prosper, ' favorable '], i, * succeed,' 
^prosper. ' 
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Non SIC impii, non sic ; lo 

sed tamquam pulvis, quern proicit ventus a facie terrae. 

Ide5 non resurgent itnpii in iudici5, 
neque peccatores in concilio iustorum ; 

quoniam novit Dominus viam iustorum, 

et iter impi5rum peribit. is 

6. The Twenty-third Psalm 

Dominus regit me,- et nihil mihi deerit. 

In loc5 pascuae ibi me collocavit ; 
super aquam refectionis educavit me, 

animam meam convertit. 

Deduxit me super semitas iustitiae propter n5men suum. 5 
Nam, et si ambulaver5 in medio umbrae mortis, 

non timebo mala, quoniam tu mecum es : 

virga tua et baculus tuus, ipsa me consolata sunt. 
Parasti in conspectu meo mensam, adversus eos qui tribu- 
lant me : 



10. impii : sc. sunt. 

1 1 . facies, -ei, f., * face.' 

12. resurgo, -ere, resurrSxi, resurrectus, [re- + surgo], 3, ^rise 
aqrain.'' * stand.' 
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lo impinguasti in oleo caput meum, 

et calix meus inebrians quam praeclarus est ! 
Et misericordia tua subsequetur me omnibus diebus vitae 
meae, 
et ut inhabitem in domo Domini in longitudinem dierum. 

10. impingud, -Sire, -Slvl, -SLtuB, [in + pinguis], i, ^make fat^; 
^ anoint.' in : * with.' oleum, -i, n., * oil ' of the olive. 

11. caliz, -icia, m., *cup.' in6bri5, -fire, i, *fill fiilP; * over- 
flow.' praecl&rus, -a, -um, [prae H- cl&rus], adj., ^glorious,' 
* splendid.' 

13. inhabito, -are, -Svl, [in + habito], i, * dwell in,' 'dwell.' 
in longitddinem diGrum: < forever.' 
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